
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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T A A L L I E V EN DE

L E E SE R E N.

#E Néderduitſche Spél-konſt, 't voornaamſte gedeel

#i te deeſer Taale, waaröp de gantſche Taalkunde be

ruſt (a), is 't hoofd-onderwerp van dit Wérk.

# Alles wat ik van dezélve gezeid hèbbe, ſteunt op

hèt gebruik dér bèſte Schrijv'ren én dér beroemdſte

Dicht'ren.

Tót deeſën arbeid bén ik aangeſpoord, door eenen ijver', om de

Spélkunde, op eene régelmaatige leeſt te ſchoeiën, én om, was 't

mogelijk, te bevórderen dat mén, in ſteé van in ieder boek eene

verſchillende ſpélling te vinden (b), overäl eene gerégelde ſchrijv

wij

a) A. KLUIT voor Hoo GsT RAT EN s Naemlijſt. Voorr. pag. X,

# Hoog sTRA T EN wil zig niet moeiën mèt hèt ſchikken dér ſpéllinge,

die de Schrijvers bijkans zoo menig als er zijn, in zekere punten van elkan

der geſcheiden houdt. Zie zijne A E Ns P RAE K, pag. LXIX.

De Wélipreckende FRANc I Us zègt : geen twee van onze Schrijvers zijn
- zik hier
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1v V O O R R E D E A A N A L L E

wijſe ontmoette. Slaag ik hierin maar eenigſints, zulks zal mij tót

ongemeene blijdſchapp' verſtrèkken.

Ik hèbb mij bepaald bij de beſchouwing dér zes en twintig Lee

teren van ons Alphabéth (Abc); zóó, dat ik eerſt de zes Vocaalen,

daarna de twintig Conſonanten, ſtuk voor ſtuk, in hun verſchillend

én uitgeſtrekt gebruik, beſchouwe. w

Alles wat ik geſchreeven hèbb onderwérp ik aan 't oordeel dér

kundige Leeſëren. Zij die beſcheiden zijn, vitten niet naauw

op kleine ſtruikelingen van de geenen die blijk van goeden will gee

VGIn. - :

De ſpélling van aa voor die van ae, hèbb ik, op 't voetſpoor

van HUID EcoP ER én van anderen, verdédigt. Ik weet zeer

wél dat veele Schrijvers zig voor die van de verklaaren. De Ouden

ſchreeven meeſtäl ae , wij ſchrijven én behooren te ſchrijven aa;

omdat onze tégenwoordige uitſpraak én ſpélling van die dér Ouden

verſchillen. Die beweeren wil dat dér Ouden ſpélling én uitſpraak, in

deeſën tijd béter zijn dan de onze, die laate ik zulks gaerne doen.

Niemant zal ontkènnen, dat in andere Taalen, zoo wél als in onze

Taal', van tijd tót tijd', zooin ſpélling als uitſpraak', ménigvuldige

veränderingen ingevoerd zijn. Dat die veränderingen nu allen geene

verbéteringen maar verërgeringen zouden zijn, mag een ander voor

mij bewijſen.

Mij

hierin 't eens, ja niemand bijna met zigzelven. Zie zijne Voorr: voor GR E G.

NA Z I AN ZE NU S.

Zo weinig er twee gra ſcheutkens elkander gelijk zijn, zo weinig vindt men

'er thans twee, vier# met den anderen overeenkome. A. K L UIT Voorr:

voor H o o G S T R. pag. XI.

Het ſtuk der ſpellinge blijft nog al de twiſtappel onder de Spraakkundige.

IH oF s TE D Es Voorr. voor zijne BIJ zoN DE R HE DE N. pag. XXV.



T AA L LIE V EN DE LE E SE R E N. V

Mijne gedagten omtrént hèt gebruik dér dubbele Klink ren in de

woorden laan, laanen ; leer, leeren; loon, loonen; luur, luu

ren, &c. hèbb ik ook opgegeeven én mèt de getuigeniſſen van

taalkundige Schrijveren gerugſteund, gelijk mén op zijn plaats kan

nazien.

Bij de i hèbb ik eenige woorden aangevoerd die aan onkundigen

vreemd zullen voorkomen, als Vaderin, Profeetin &c. gewoon zijnde

te zèggen, Moeder, Profeetés &c. Ondertuſſchen hèbb ik dit,

behalven uit HUIDE cor ER, nóg mèt een bewijs uit VoLLEN

. Hov E bekragtigt. Naderhand zijn mij nóg de vólgende onder 't

oog gekomen.

De Boſchwaarzeggerin vat eindlijk dus het woord:

Juffr. van MER KEN, in DA v1 D. pag. 354.

Die vondrijke Aartsbeulin, hoe zwanger van gepeinzen,

Weet ze echter door gemaakte eenvoudigheid te ontveinzen;

FEITAM A, in HE N RIK. pag. 71.

Gints zwerft de Moorderin. -

SELs. VERBoND dér G EN ADE. pag. 25.

Deeſe én dérgelijke woorden ontmoet mén meeſt in de Dichtkun

de: in Hoogdraavenden ongebonden ſtijl mag mén ze ook béſigen.

Bij de ij hèbb ik getragt te bewijſen, dat mén die Lètter voor

eene zèsde Vocaal te houden hèbbe, én aangetoond, wèlke woor

den mèt ij, mèty, mèt ei én mèt ije geſchreeven moeten wórden.

* 3 Tén
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Tén opzigte van deeſe Lètter' hèbb ik eene vrijheid gebruikt, van

wèlke ik mij verpligt vinde dén Leeſer te moeten kènnis geeven;

naamelijk: in alle de aangehaalde plaatſen van Schrijv'ren, inwèlke

de y voorkwam, hèbb ik de ij geſchreeven; tén einde de régel

maatigheid van mijn wérk, in dit ſtuk, te behouden. Voor 't ove

rige hèbb ik dér Schrijveren ſpélling getrouwelijk gevólgt. Zij,

die hier belang bij hèbben, gelieven mij de eerſtgenoemde ſtoutheid

te vergeeven. In de Aanhaalingen uit dés Heeren HU1 DE co

pERs Proeve, mogt ik, mijns oordeels; deeſe vrijmoedigheid on

beſchroomd gebruiken, gemérkt dien Heer mij daartoe aanleiding

gav, in 't Berigt, wégens de Lètter ij, agter zijne Proeve ge

plaatſt. -

Bij de Verhandeling dér Vocaalen in 't algemeen, hèbb ik aan

getoond, hoe én op wat wijſe mén dérzélver verſchillende klanken,

door gepaſte klank-tékens, onderſcheiden kan. Alles wat ik oor

deelde dienſtig te zijn om dat gebruik aan te dringen, hèbb ik ge

zógt bij te brèngen. DeNaamenén Werken van ſommige dér geener

die deeſe ſchrijv-wijſe toegedaan zijn, hèbb ik daar genoemd én op

gegeeven, én will die daaröm hier niet hérhaalen, om geen twé

maal éénezaek te doen, én omdat hèt getal dier Schrijv'ren zooménig

vuldig is, dat ik 't voor eene weeſënlijke ſtrafrékenen zou, de hèlft

van dérzélvernaamen uit te moeten ſchrijven. Egter kan ik niet nalaa

ten te zèggen dat zélfs eenen SPIE GEL (a) eenen TEN KAT E

(b) én eenen Hoof T (c) onder dien Lijſt behooren.

t Hèt

(a) In zijnen HARTs P1E GE L.

#3 Aenleiding tot 't verheven Deel der Nederd: Taale , inzonderheid

I Deel, in de Aanmerkingen over de Critique Spelkunde.

(c) De Droſt Hoo FT in zijnen H EN DR 1 K de G Roo T. - Zie dit #
C



TAAL LIE VE IN DE LE E SE RE N. VII

Hèt tékenendér dubbele Klink'ren door hèt bovengenoemde Drie

manſchap gebruikt, hèbb ik (doorgaans) niet nagevólgt, omdat

ik oordeele dat onze dubbele Klinkers hunne langheid duidelijk ge

noeg aantoonen. Hier-én-daar nógtans, daar 't aller-noodzaak'lijkſt

was, hèbb ik dit in acht genomen.

Omtrént hèt gebruik dérAccenten maakt mén de vólgende tégen

wérpingen. I. Dat mén de woorden, mètdezélve getékend, ſchoon

ze ongetékend zijn, nimmer anders uitſpreekt, én dat dus de té

kens op dezélve van nul én geener waerde zijn. In ſommigen op

zigte heeft mén gelijk, want de meeſte wélbeſpraakte Inwooners,

zijn, door de opvoeding', zoodanig aan de klanken onzer Vocaalen

gewoon,datzijdewoorden,ſchoon ongetékend,nógtans na dén eiſch dér

accenten uitſpreeken. Voor zulke is mijn Wérk ook alleen niet ge

ſchreeven; zulk een onderwijs hèbben zij niet noodig. Dit gedeelte

van mijn Wérk zal meeſt dienſtig zijn voor Vreemdelingen, die on

ze Taal leerende, daardoor aan de klanken onzer Vocaalen zigt-én

hoorbaar gewènd wórden. Dat dit in betrekking tót de jeugd ook

van de grootſte zwaarigheid zoude verzèld zijn, durv ik, bij on

dervinding ontkènnen. Is onze Vaderlandſche jeugd in ſtaat, om

de Franſche Taal, op die wijſe te leeren, waaröm dan zouden zij

ook niet in ſtaat zijn om heure Moedertaal dus te leeren? zoo zij

maar verſtandig onderweeſen wórden.

An

beveſtigt in de, Godgel: Hiſt: Philos: Natuur-Genees-en Aardrijks-kundige,

Poëtiſche en Regtsgeleerde Vermakelijkheden, voor de Maanden july, Au

guſtus en September 1732. pag. 158. én 161. in de Aenmerkingen van L. TEN

KAT E HERMAN szo oN, op de Nederduitſche Spraekkunſt van ARNoi. D

Moo N E N. -Mèt welke Aanmérkingen van T EN KAT E, ik 't genoegen hèbb'

te zien dat mijne ſpélling meeſt overéénſtèmt. -
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Anderen (II) ſtaan verbaasd, over de ménigte van ſchrappen óf

ſtreepen waarméde mijne Lètters voorzien zijn. Zij zeggen dat 't

Konſtgenootſchap NIL VoL EN TIB Us ARD U UM, daaröver

van ANT oN1D Es van der Goes beſchimpt is. Dat de laatſten

in zijn Lijkdicht op Vondel, zegt

Hij heeft zijn letters met geen ſpietſen te verweren, -

Zij zijn gebart : niets kan zijn Regementen deeren.

Ik betuig dat deeſe Aanmérkingen, inzonderheid de laatſte, mij

zeêr luttel voorkomen. Immers wat tóch kan de beſchimping van

ANToN ID Es in deeſen uitdoen ? Daarënboven zègt mén dat

LE UP1N1U s van oordeel was, dat mén de accénten behoorde ag

terte laaten, tén minſten zoo lange tót dat dérzélver gebruik dooreene

openbaare wètt vaſtgeſteld én goedgekeurd was. - Of dit ooit om

trént de ſpélling eener Taale geſchied zij, is mij onbewuſt. Ik voor

mij hèbb mijne gedagten durven zèggen én maak mij niet verlégen

dat ze door eene openbaare wètt zullen afgeſchaft óf verbooden wór

den. -

Anderen wéderöm twijfelen zeêr óf deeſe mijne Schrijv-wijſe wél

ingang vinden én gevólgd zal wórden. Deeſe twijfeling is mij

altijd bij geweeſt. Ik zal mij vergenoegen zoo ik maar bij weinigen

gehoor verkrijge. Over 't algemeen te behaagen is nimmer eenig

Schrijver te beurt gevallen, van hoe groot een gezag óf geleerdheid

hij ook waare; dérhalven kan mén mij niet kwaalijk neemen, dat

ik, tén mijnen opzigte, daar nimmer om gedagt hèbbe.

Uit deeſe aanmérkingen zal de Leeſer ligtelijk opmaaken, dat

dit
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dit gedeelte van mijn Wérk een bekwaame ſtóf zou konnen uitlé

veren tót harrewarren én hairklooven. Die 'er vermaak in vindt én

niets béters te doen heeft, gaa zijn gang. (a)

Datik de eenigſte bén die gebruik maake van dén zwaaren accént'

(') op trèkken, dèkken, &c. is nietzoo. De Vertaaler van Bo1LE AU's

Art Poétique, onder hèt Lèttermérk van A. G. alleen bij mij bekènd,

bedient er zig ook van, dóch is eenigſints van mij verſchillende. (b)

De Vocaalen dus van ſtuk tót ſtuk afgehandeld hèbbende gaa ik

over tót de Conſonanten van B tót Z én overweege alles wat eenig

ſints tót waare kènniſſ” én ophèlderinge van eene régelmaatige Spél

kunde behoort.

Bij de C toon ik aan hèt verſchil dat er, in veele woorden ont

ſtaat wanneer mén die mèt ch óf mèt g ſchrijvt, gelijk licht én

ligt ; dicht én digt, &c. Immers mèt ch óf g te ſpéllen, moet

naar dén aart én uitgang dér woorden geſchikt wórden. (c)

Bij de D hèbb ik getragt hèt onderſcheid dér ſpreekwijſen daar

is 'er, in plaats van daar zijn 'er, én van daar is, voor daar zijn, enz.

aan te toonen. Ik beweerde daar, dat de Franſche ſpreekwijs il y en a

niet betékent daar is 'er, gelijk ſommige willen, maar wél die van il

en eſt, én dit ſtaavde ik mèt eenige voorbeelden, waarbij 't vólgen

de zékerlijk plaats verdient

- I?

# HUID Eco PER , in zijne PR o E v E. pag. 6or.

(b) Zie ook wat SE we L, behalven de aangehaalde plaatſen in mijn wérk,

ook pag. 372. zijner Spraak-konſt', van de accenten aanmérkt. En vergelijk

daarmede 't zèggen van JAN v AN BELL E in zijne Spél-Spraak-én Dicht

kunde. Pag, 1o én 44: én oordeel dan óf ik zoo onbeſlagen tén ijs kome.

(c) Zie bovengemêlde Voorréde, van Prof FRAN c1us, pag. 66,

ze ººk
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Il en eſt. . . . . elles ſont plus d plaindre peut-être. (a)

Daar is 'er. . . . die miſſchien meér te beklaagen zijn.

Dóch om van alles hier geene hérhaalingen te doen en daardoor

eene groote én nietsbeduidende Voorréde te maaken, mérk ik nóg

maar aan, dat bij de F. én V. hèt verſchil dér ſpélling van die

twé Lètteren, in overweeging genomen, én, mèt alle mogelijke

klaarheid, getoond wórdt, waaröm mén briev , diev, ik ſchrijv',

ik geev', &c. behoort te ſchrijven. Deeſe mijne ſpélling zal zéker

lijk Antagoniſten vinden. Ik hèbb er van gezeid 't geen ik, naar

mijn begrip, oordeelde ervan te moetenzèggen. Die béter weet, maake

zijn Wérk om 't dér waereld te leeren én laate mij zijne kundighé

den proeven. Onderzoeken is mijn luſt.

Ingevólge van deeſe mijne ſpélling was ik ook (wilde ik régel

maatig blijven) verpligt, omtrént hèt gebruik van S én Z naauwkeu

rig te wérk te gaan. Hieröm ſchrijv' ik huis, huiſen, muis, mui

ſen, enz. van gedagten zijnde dat onze ſtuſſchen twé Vocaalen zagt

klinkt. -

Bij de W hèbb ik mijne meening omtrént 't woord waarſigtig

geüit én beweerd dat mén te onréchte aan dat woord de betékenis

geevt van waar te ſchijnen. Immers een leugenâgtig ménſch is

niet iemant die ſchijnt te liegen, maar die wél degelijk liegt. En,

wanneer mén zègt, 't is régenligtig weer, wil mén niet te kènnen

geeven dat 't ſchijnt te regenen, maar dat 't inderdaad régent.

Ag

(a) Ess A1 ſur le feu Sacré de Fontenelle.
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Agter iedere Lètter hèbb ik eene Lijſt van gelijkluidende woor

den gevoegd én op veele plaatſen de Geſlachten dér zélfſtandige

Naam-woorden aangeweeſën , alles zoo, dat 't niet als te onpaſſe

'er bij geſleept, maar, zoo veel mogelijk, voegſaam was én wél tér

ſinéde kwam. -

Mèt Baſtaard óf onëchte woorden hèbb ik mij niet opgehouden.

Wij beſtaan op ons-zélven én hèbben geene hulp-troepen van noo

den; én daar wij op onze eigen beenen konnen ſtaan, behoeven wij

geene krukken te leenen. Hierdoor maakt mén onze taal onver

ſtaan lijk bij veelen, in zigzélve belachlijk én beſpótt'lijk, waaröver

mén zig behoorde te ſchaamen. (a)

Ik hèbb'mijn Wérk bij vraagen én antwoorden opgeſtèld, tén ein

de dés te béter tégenwérpingen te konnen maaken én beantwoorden.

Ik verönderſtèll doorgaans maar een pérſoon aan te ſpreeken; hier

öm zègg ik: geev-mij, zeg-mij , &e. weetende dat, indien ik op

meêr dan eenen doelde, alsdan hadd’ behoort te zèggen, geevt

mij &c. (b) -

Wat de Afſnijdingen betréft, die ik bij iedere Lètter aangewee

ſen hèbb', naamelijk; dat mén ſchrijven moet ik hèbb , voor ik

hebbe; ik knikk', voor ik knikke, &e. wèlke laatſte ſchrijv-wijſe

door dén Heer MooN EN doorgaans gebéſigd wórdt (c); deeſë

meen ik konnen van niemant afgekeurd wórden.

't Is

(a) Zie de Voorréde van Profeſſor F RAN c1 Us, voor G RE g: NAzr

AN z EN Us over de Mededeelzaamheid. pag. 23-29. Néderlandſche Oud

héden. pag. 8o 82.

(b) Zie dezélfde voorréde pag. 32. A, KLUIT's Voorréde voor Hoog

sTRATEN's Naamlijſt. pag. XV.

(c) Zie inzonderheid pag. 295 »k + 316. maar vooräl 335,

2
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't Is wáár, SEwEL (a) verzèt 'er zig ſtérk tégen; niet willende

dulden dat mén ſchrijve: ik valle, ſtelle, zitte, klóppe, vulle,

enz. gelijk MooN EN (b) doet, maar alleen ik val, ſtel, zit,

klop, vul, enz. Nógtans toont hij dat de Oudſte Schrijvers zélfs

hiervan gebruik gemaakt hèbben. Dat 'er Leeſërs zijn die door deeſe

ſchrijv-wijſe geen onderſcheid tuſſchen deBijvoegende-wijſe én tuſſchen

déntégenwoordigen tijd dérToonende-wijſezouden weetentemaaken,

kan wáár zijn, maardat veele Leeſers mètzulkeene taſtbaare domheid

zouden overſtórt zijn, dat laat ik SEwELſtaande houden. Ik bénge

woon rédelijker van mijnen évenménſch te dènken,én oordeel daaröm;

dat mijne Leeſers zeêr wél weeten dat er tót de Bijvoegende-wijſe

ietsmeêr verëiſchtwórdt dan alleen ik valle, enz. Ook zullen de onkun

digen daarvoor bevrijd wórden, door de afſnijdingen. Zékerlijk luid

't eenigermaate hard, te zèggen: ik wille dat gij dat doet, maar

deeſe hardheid wórdt wèggenomen, wanneer mén zègt: ik will'

dat gij dat doet.

Bij deeſe afſnijdingen komt nóg in aanmérking de Buiging dér

zélfſtandige Naam-woorden, én dat doorgaans bij iedere Lètter'.

Hieröm hèbb ik eene Verhandeling over de Naamvallen agter dit

Wérk laaten vólgen, waarin ik de verſchillende gedagten onzer

Taalkundige Schrijveren bijéén verzaamelt hèbbe: oordeelende dat

'er voor onkundige Leeſers weinig nut, uit deeſe verſpreide aanmér

kingen zou te haalen zijn. Hierbij hèbb ik mij in dit Wérk be

paald,

#3 Zie zijne Spraak-konſt. pag. 288-29o.

(b) Zie M ooNEN. pag. 175.
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paald, ſchoon ik nóg veele dingen hadd' konnen ſaamenſtèllen;

dóch, om mijn Wèrk niet buiten de gewoone én bevallige fórm te

doen uitdijën, hèbb ik dit liever willen laaten; voorneemens zijnde

om 't ééniger tijd, indien dén uitſlag van dit ſtuk mij daartoe mog

te opwèkken, een twéde Deel óf Spraak-konſt uit te geeven.

't Is wáár, dat ik hier-én-daar bij de buigingen zègge, dat die af

ſnijdingen plaats hèbben in dén twéden, dérden én zèsden Naam

vall', én ſomtijds voorbeelden bijbrènge die maar tót een óf twé te

betrèkken zijn. Wanneermén ondertuſſchen hèt Wérk doorbladert én

de eene aanmérking mèt de anderevergelijkt zalmén ras bemérken dat

dit gebrék vergoedt wórdt. Pag. 67. 218. én 222. bij de verkórting'

van uw', voor uwen; een', voor eenen; geen', voor geenen; hunn'

voorhunnen; &c. hèbb ik dén vierden Naamval óf Accuſativus, bij

vergiſſing', overgeſlagen, daar 't zéker is dat die afſnijding plaats heeft

in dén 2, 3, 4 én 6den Naamv: van manlijke ènkelvouwdige zélfſtan

dige Naamen, gelijk mén dit uit mijne bijgebragte voorbeelden zalkon

nen opmaaken én bij MooNEN. pag. 335. Bij de HAE S. pag.

44. én 45. kan nazien.

Pag. 17. van mijn Wérk zègge ik, dat de Aarde maar een ſtip

is in vergelijking', tén aanzien van de Zonn'. Deeſe uitdrukking

zal mogelijk niet wórden goedgekeurd, omdat mén gewoon is dit

in opzigte van 't Heelal te ſtèllen. Dat 't nógtans geen ongerijmd

zèggen is, leert mij RAY in zijn Wérk genaamd Go DS WIJs

H E 1D GE oPEN BAAR D 1 N HET WERK DE R SC H EP

PIN G'. pag. 62. Zèggende dat men den geheelen inhoud der zon

ne, zonder vreeze van grootſpraak te begaan, een milliöenmaalgroo

ter mag noemen, dan die van onzen Aardkloot. -

»k ik 3 Al
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Alles wat in dit Wérk gevonden wórdt is onder de Spélkunde te

betrèkken, gelijk mén onder dén naam van Spčlkunde, in ſtaat is,

een geheele Spraak-konſt te ſchrijven. Hieröm vertrouw ik dat mij

ne Leeſers 't mij niet tén kwaaden zullen duiden, wanneer zij hier

én - daar eenige aanmérkingen ontmoeten die zij oordeelen mogten

buiten mijn beſték te loopen. Als daar zijn de boven genoemde, ge

voegd bij die over de Tijdvoegingen dér Wérk-woorden bij de IJ én

bij de W. Zij overweegen óf 't ooktót de Spélkundebehoore dat mén

de Wérk-woorden door alle de tijden heen, gevoeglijk én régel

maatig weete te ſchrijven én laaten dan hunne uitſpraak door de bil

lijkheid onderſteunt wórden.

Ik twijfel niet óf mén zal ras bemérken dat mijnen arbeid over 't

algemeen nieuw mag genoemd wórden, immers weet ik niet dat

ooit, in deeſën ſmaak', over onze Taal geſchreeven is. Ondertus•

ſchen brèng ik dit niet als eene grootſpraak bij; daarvan bén ik vér

re verwijdert, weetende dat Pedanterije in de Geleerdheid 't zélfde

is als ſchijnheiligheid in dén Godsdienſt; (a) maar mén behoort

tóch iets te zeggen. Alle ménſchen immers wórden door de begeer

te tót lóv bewoogen; zij wórden gedreeven door 't geene tót hunne

eere ſtrèkt; de Wijsgeeren zélfs ſtèllen hunne naamen voor de Boe

ken die zij ſchrijven over hèt verächten van de eer', kan mén 't mij

dan wél kwaalijkneemen, dat ik ook eene Betaamelijke Eigenlievde

bezitte?

Mén geevt een Dichter de eer van een Vaers dat hij 't zijne

IlOCIllt,

(a) ST EE LE, in dén SN AP PER.
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noemt, ſchoon hij de fraaiſte gedagten van élders ontleent hèbbe,

én ſchoon de kundigen weeten waar hij tér markt geweeſt zij. Een

Leeräar, zègt mén, heeft wél gepreekt, ſchoon hèt grootſte ge

deelte zijner Predikatie, dat reeds door verſcheide Kanaalen in dien

boeſem gevallen is, waarüit hij 't laatſte geſchèpt heeft, van élders

gehaald zij.

Ik verwagt dezélfde gunſt van mijne Leeſëren, ſchoon ik iet,

uit een vreemden hóv gehaald, hier in mijn Wérk verplante. Ik

ſtaa, in dit geval, gelijk mèt Dichter én Leeräar. Hierin égter

zal ik van hén verſchillen, dat ik nooit mijne dieverije liſtiglijk zal

verglimpen. Ik zal u oprécht waarſchouwen, wèlk ſtuk ik van an

deren ontleent hèbbe. En deeſe belóvte volbrèng ik reeds tén dee

len wanneer ik u zègge dat ik ook deeſë gezègdens van élders

gehaald hèbbe, maar dat mij vergeeten is van waar?

Wat moeite én arbeid dit Wérk mij gekóſt heeft, behoev' ik dén

Leeſer niet te zeggen. Veelen vullen hunne Voorrédens mèt zulke

nuttelooſe dingen. Erlangt 't eenige goedkeuring dan zal ik mèt

vreugde aan mijnen arbeid gedènken. Dén tijd inwèlke ik 't zélve

opgeſtèld hèbbe is niet te lang: zoo lang nógtans is hij dat ik mij

niet van overijling beſchuldigen kan.

Mén beklaagt zig ook wélëens over Boekverkooper én Druk

ker, als óf de Leeſer daeröver als Richter op dén ſtoel zat. Ik

voor mij hèbb daarömtrént niets anders te zeggen, dan dat ik mèt

beſcheidene ménſchen te doen gehad hèbbe.

Dat mijn Wérk niet in de Waereld komt, zonder alvoorens in de

handen van kundige Luiden geweeſt te zijn, kan ik dén Leeſer ver

zé
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zékeren. Ik was niet hooggevoelig genoeg om te dènken dat ik

zonder gebréken zijn zoude, in tégendeel geloovde ik, én geloov'

iknóg, dat ik, gelijk alle ſtérvelingen, de feilbaarheid aan mijne zij

de hèbb', , 't is de menſchen zoo eigen te feilen, dat 'er geen

, menſch is die 't niet doet, en niet dikmaal doet in die dingen,

, waarvan hij ten uiterſten meent verzekerd te zijn. Daar is bij

, den menſch eene onbedagtſaamheid, die zoo geworteld is, en

, eene voorbarigheid in het oordeelen, die hij zoo gewoon is, dat

, hij ze zijn leeven lang niet kan overwinnen.

,, Het zoude daarenboven wonder zijn, dat de gedagten, door

, het geduurig werkſaam zijn omtrent één voorwerp, niet altemet

, ſtomp werden, en dat men door het ſterk en langwijlig zien

, op ééne zaak, zig altemet niet blind zag. Ik laat ſtaan, dat de

, gedurige bezigheden, die het getrouw'lijk waarnemen van ampt

, en pligt vereiſcht, de geeſten zou konnen vermoeiën, dat ze

, niet ſterk en vaerdig genoeg zijn, om het gewigt van die dingen

, daar men op denken moet, over te halen.” (a)

Deeſe en andere dingen hoop ik, dat in aanmérking zullen ge

nomen wórden, bij de geenen, die niets dan hun eigen doen voor

goed keurende, mèt verroeſte tanden alles beknabbelen én alöm ee

nen vergiftigen adem verſpreiden. De beſcheidene Léden dér

Maatſchappijeweeten dat, zoo min als iemant in hèt Rijk dér Zé

den

(a) Dit zijn de woorden van dén zeêr Geleerden VITR IN GA; Zie Ho F

st E DE's Bijzonderheden, in de Voorréde, pag. XXX. waaruit ik nog

eenige fraaië gezègdens, als tót mijn oogmérk paſſende, overneemen zal,

zonder dezélve mèt veele nooten aan te tekenen. -
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den geheel onberispelijk leevt, niemant ook in hèt Gemeenebêſtdér

Geleerden (waarönder ik mij niet rékene) zonder gebréken ſchrijvt.

Aan deeſe laatſten maar eenigſints te behaagen zal mij altoos dierbaar

zijn. Mijne misſlagen zullen daarënboven voor de ménſch'lijke

Maatſchappije niet ſchadelijk zijn, als geene betrèkking hèbbende

op Gódsdienſt óf Zédekunde , behalven dat, hèbb ik geen ge

ſag genoeg om anderen op mijn voetſpoor te doen dwaalen. - Over

tuigt mén mij, op de verëiſchte wijſe, van doolingen, mén zal mij

edelmoedig genoeg vinden, om ze, bij de eerſte voorkomende ge

légenheid, openlijk te belijden én te hérroepen, (gelijk ik daarvan

in deeſe Voorréde reeds bewijſen gav) weetende dat 't niet ſchan

delijk is van gevoelen te veränderen, maar verdérv'lijk én dood'lijk

in hèt kwaade te volharden.

Hierüit kan mén oordeelen óf ik mij van fouten vrij kènne; neen:

Leeſer. Maar dit durv ik er bij aanmérken, dat de geenen die ze

niet heeft, vrij dén eerſten ſteen tégen mij mag opneemen én dit ge

ſchrift tót dén afgrond eener eeuwige vergeetelheid veröordeelen.

(a) Dat één man alles niet ziet, is eene bekende waarheid, mén

neeme dérhalve hèt goede op, én zètte hèt kwaade tér zijde. (b)

Over druk-fouten verzoek ik verſchooning. Wie zag ooit een Wérk

daarvan bevrijd? HoF s TED E getuigt dat 'er de Gewijde Bladen

zélfs meé behèbt zijn. De goedgunſtige Leeſër gelieve de mijnen,

naar zijne gewoone beſcheidenheid te verbéteren (c). Wil iemant

OIl

#3 Ho F s TED E's Bloemen geſtrooid op 't Graf van FR1so. pag. 53. 54.

- & b) FRAN c I Us in de Voorréde voor GR E G. NAz 1 AN z E NUs. pag. 6.

In 63.

(c) Dezélfde agter dit Wérkje over de Mededeelzaamheid,

* * *
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ondertuſſchen lètterziften, óf, hèt wèlk op een én hèt zélfde uit

komt, vliegen vangen, mén zal hém dat vermaak zoo weinig als

dén naam van vliegen-vanger misgunnen, zullende ik mij nooit

in hairklooverijën inwikkelen.

Mén dènke ondertuſſchen niet, dat wij, ingevólge ons voornee

men om op geene Twiſt-Schriften te antwoorden, ons daardoor bo

ven alle onderwijs verhéven achten; neen, Leeſer, maar dit hèbben

we voorgenomen omdat we een afkeer van Twiſten hèbben. Inté

gendeel verzoeken-we, in de eerſte plaats, de geenen die in ſtaat zijn

ons eenig onderrigt te geeven, 't zélve niet te willen nalaaten, be

loovende hun daarvoor dankbaar te zullen zijn, niet alleen, maar

zélfs in vervólg van tijd daarvan gebruik te maaken, tén einde ons

Wérk daardoor dés te nuttiger te doen wórden. De miſſlagen die

ons op eene beſcheiden wijſe aangeweeſën wórden, zullen wij

openhartig belijden, én de geenen die ons dezélve onder 't oog

gebragt hebben, mèt naame noemen én openlijk onze érkèntenis

betuigen.

Een Regiſter van zaaken vond ik niet noodig agter mijn Wérk

te voegen, wijl alles zodanig geſchikt is dat mén 't onder zij

ne Lètteren vinden kan. De Naamen dér aangehaalde Schrijv'ren

in eene Alphabétiſche Order te laaten vólgen, vond bij mij ook

geen ingang. Alle degeenen die door mij aangehaald zijn, acht ik,

in 't geen ik van hén ontleende, taalkundig; hieröm hèbb ik geen'

rang nóch órder in de plaatſing hunner Naamen én Schriften, in

acht genomen: alleen hèbb ik getragt om mijne aangehaalde vrou

welijke Schrijvers, overäl dén voortréd te geeven.
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Mèt dit berigt ſtapp ik er van af. Wénſchende dat mijn ar

beid niet geheel zonder vrugt weeſën, én niets van 't gebrékkige in

't mijne bij iemant ingang vinden moge!

ERNST ZEY DELAAR.
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ERNST ZEYDELAAR

W Aard voorwerp onzer min! ô ſchoone duitſche Taalt

Door menig Letterheld verſierd met nieuwe praal!

En trouw beſchermt voor 't woén der vuige Baſtaardijë,

Die u naar 't leeven dong, door de edle Poëzijë!

Wat heeft zij, door het nut dat gij verſchaft, bekoord,

Haar Zangrei dikwerf tot uw opbouw aangeſpoord!

In woordenrijkheid hoeft gij geene Taal te wijken,

In zeggenskracht de vlag voor geene Taal te ſtrijken.

- -

Be



Bevalligheid bezit ge in cene rijke maat.'

Welſpreekenheid verſierd uw netgeplooid gewaad.

Geen wonder dat men thans, opdat uw roem blijft duuren,

U eenen Tempel ſticht, in Leidens oude muuren :

Geen wonder dat aldaar, eene edie Maatſchappij'

Voor uw belangen waakt, ten ſpijt der Baſtaardij,

En tot een ſpoor verſtrekt voor uwe Voedſterlingen,

Om in uw oefenperk naar deelſten prijs te dingen.

Die zelve zegt, die heerſcht in deeze UlW trouwe ſchaar,

Die zugt voor uwen bloei, bezield ook ZEYDELAAR:

Hij zal, hoe zeer hij wierd, door zag tot u gedreven 2

In deeze Spelkunst, u de klaarſte blijken geven.

Neem dan zijn arbeid aan, die u word toegewijd,

En ſchenk den Lauwerkrans aan zijn betoonde vlijt.

R. WOUTERS,

*** 3 A A NT
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W elſpreekendheid, gewoon langs rots en berg te rennen,

Zal, door geweld van drift ontſtoken en verhit,

Noit, wen ze luiſtren wil naar 't gouden mondgebit

Der Taalkunde, aan een loop, 't ſpoor bijſter, zich gewennen.

Wie koſt haar beter, wie, dan HUID EcoP ER mennen,

Wiens veder keurig prijſt en even keurig vit ?

En wie, ô ZE Y DELAAR, ſchijnt zo volmaakt het wit

Voor haaren Lettertoi, als uw vernuft te kennen?

Gij ſteekt haar in den doſſ” en dien gewijden toi

Ontbreekt geen kieſchheid in den allerminſten ploi:

Voer, voer die Bruid ten Hoov', zij moet den Koning ſpreeken;

Dat ootmoed zelf de deur des Tempels haar ontſluit',

De Kriſten-Redenaar verliefd worde op de Bruid

En haar den palm-tak gunne in 't ſchrijven en in 't preeken.

/
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V. at is de Spél-konſt?

A. De Spél-konſt is eenekonſtige én régelmaatige keuſe,

van zulke Lètteren, waarméde goede én taalkundige Schrijvers,

de woorden eener Taale, naar de bèſte gronden, te ſpéllen én

te ſchrijven, gewoon zijn.

V. Hoeveel Lètteren gebruikt mén om alle de woorden dér Né

derduitſche Taal behoorlijk te ſpéllen én te ſchrijven?

A. Daartoe gebruikt mén de vólgende zès-én-twintig Lètteren,

a, b, c, d, e, f, g, h, i, j, k: 1, m,n, o, p, q, r,

ſ, t, u, v, w, x, ij, z. Deeſe Lètteren noemt mén hèt

Alfabét óf de Lètter-Lijſt.

V. Hoe wórden die zès én-twintig Lètteren gedeeld?

A. Die zès én-twintig Lètteren wórden gedeeld, in zès Vocaalen

6f Klinkers, én in twintig Conſonanten óf Méde-klinkers.

V. Wèlke zijn de zès Vocaalen?

A. De zès Vocaalen zijn a, e, i, o, u, ij. -

V. Maar wórden die zès Vocaalen wél van een iegelijk érkènd?

A. Die zès Vocaalen wórden niet van een iegelijk erkend, want

daar is er veele, die de ij daarvoor niet willen gehouden hèb

ben, maar ik zal tragten te toonen, dat zij, mèt hèt zèlfde

A récht,
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récht, als de andere Vocaalen, daarvoor mag gehouden wór

den.

V. Wèlke zijn de twintig Conſonanten? - - -

A. De twintig Conſonanten zijn, b, c, d, f, g, h, j, k, 1,

m, n, p, q, r, ſ, t, V, W, X, Z.

V. Wat is een Vocaal óf alléén-klinker?

A. Een Vocaal is een lètter, die van zigzélve, zonder dén bij

ſtand van eene andere Vocaal' ófvan een Conſonant', eenen klank

geeven, niet-alléén, maar ook eene Syllabe maaken kan.

V. Wat is een Conſonant óf méde-klinker?

A. Een Conſonant is een lètter, die van zigzélve, zonder de

hulpe ééner vocaal', wél eenen klank geeven, maar geene Syl

labe maaken kan. (*)

V. En wat is een Syllabe? -

A. Een Syllabe óf Lètter-greep, is eene verzaameling van één.

twé, drie óf vier lètteren, die, allen te gelijk, niet meér dan

éénen klank geeven : bij voorbeeld, in A-ma-le-kie-ten, zijn

vijv Syllabes.- Wanneer zulk eene Syllabe, uit vocaalen alléén.

ſaamen-geſtèld is, dan noemt mén dat, een Diftong.

E-----

- Van de VOCAALEN.

w De Vocaal A.

V: Tn watvoor woorden klinkt de a op zigzélve?

A. De a klinkt op zigzélve, zonder dén bijſtand van eene an

dere vocaal', in de woorden -

ab bal - |drang |kar nar ſpat waſch zwak

ad ban gal |kars nat ſtad | wat zwang

af bars lgarſt |kaſt pak |tam | wan zanger

ach

(*) Dit heeft L. T EN KAT E ſtaande gehouden tégen Mo oN E N. Zie

de Godgel. Hiſtor. Philoſ &c. AANMERKINGEN voor de Maanden july, Au

guſtus én September 1732, pag. 155. - -
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ach bas gaſt |kat pal ſtak wal | zand

ag band gat kant ſpan tal wrat Izat

al bang | galm |lach pas taſt wang |zark

aIIl barſt | gang |lag rad taX wand |zwalp

211 baſt | gans Vlak ram vaſt want |zwart.

ap blank Igantſch|lam |plank |val wandt lAbtdije

aT brand |gard laſt prat vangſt walm |altaar

3S dag : |garv lat ſap vang |walg |balk

at dak |gram |mak |ſas valk | watte lblad

acht | dal ras |mal | ſchans vlak | wrak ldrav

ampt |dam |ham |man ſchram vlas wind-as|dwars

arm | dan . l hach lmat 'ſtram |wak | zag - lhalm

angſt dans |hand |mand ſchat warm za hals

bad |das kan | maſt ſlap war zal hap

bag dat kan |markt ſmak wars zalm |harp

bak |darm |kap 'nap l ſnak was |zalv Inaſtel.

In alle deeſe woorden klinkt de a kórt, én moet daaröm kórt

uitgeſprooken wórden. In tégendeel is zij lang én moet zij

lang uitgeſprooken wórden, in de woorden

dadel genade kabel l nave ſchaduw ſtralie Iwateren

dagen hagel |kamer |navel ſpade vadem |zadel

babel ihamer |karel ſnater apel vader zalig

babok have kater ſpatel tafel vaten |ZWaluw

falie haven |klaver Iſabel fafelen wafel |ZWavel

fabel |haver kramer |pater |takel .. |wagen |paden
gade havik |laken ſchalie | takelen | wapen |bladen -

garen |inlage Inagel |ſchade |talie water (zwager

Daar is 'er, die deeſe lange a mèt eenen accënt tékenen, als

dºdel, dagen , &c. dóch dit keur ik af, omdat ik er geen
noodzaak'lijkheid in Zie.

De a is kort, in | ik lag , | Maar lang is zij, in | wij lagen

---- | ik ſprak | -- - | wij ſpraken

---- | pad ----- | paden

---- | rad ---- | raderen

---- l blad ------- 1 bladen

2 - De
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De a is kòrt, in - ! ik zat | Maar lang is zij, in | wij zaten,

kórt is zij, in - I ik bad ! maar lang, in - l wij baden

V. In watvoor woorden maakt de a op zigzélve een Sylla

'be?

A. De a maakt op zigzélve eea Syllabe, aan 't begin van de vól

gende woorden

abel adeldom ader afrika averéchts

abraham adelijk | aderen aſiä avond- maal

adel adem akelig aloë avond-ſtar

adelaar ademhaaling aken avegaar avond- ſtond

adelbórſt | ademtógt aker avond n": - uur,

C.

Aan 't begin deeſer bovenſtaande woorden, wórd de a lang

uitgeſprooken. - In de hierönder-vólgende, in tégendeel, is zij

kórt, én moet zij kórt uitgeſprooken wórden.

abé (hèt) | académie Faluin amén afar X

aberdaan lacheron amandel apocrijf 3I2IT:lt

abeel afuit amaril apóſtel averuit:

abimeléch | ajuin amatiſt apóſtil averije

abydus akoniet aniö apotheek aſijn

acaciä alarm anijs appél ófapél | ajax

Of mén nu, tér onderſcheiding deeſer lange én kórte a, aan

't begin dér woorden, de eerſt genoemde, de lange naamelijk,

mèt eenen accént tékenen moet, laat ik aan dén ſmaak dér Lee

ſeren over.

De a islang, in - - | aſiä | | maar kórt, in - | aſiätiſch

lang is zij, in - - | amalék | maar kórt, in - | amalekieten,

wéderömis zij lang in afrika | kort, in tégendeel,in | afrikaaneu

V. watvoor betékeniſſen heeft de lètter a op zigzélve?

A. De a heeft, gelijk de meeſte letteren, op zigzélve, mé

- uur
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nigerlei betékeniſſen. Zij is de eerſte lètter van 't Alfabét in

alle Taalen, behalven in de Etiöpiſche, daar zij de dértien

de is. In de Heilige Schrift betékent de A, gelijkenis-wijſe,

dén aanvang van alle dingen: want zoo zègt Gód, ik bén

het Alpha én Omega. De oude Kriſtenen deeden een Alpha

én Omega, door malkanderen gehaald, op hunne Graw-Zérken

ſtèllen, om zigzélven van de Arriäanen, die de Gódheid van

Kriſtus loochenden, te onderſcheiden. Op de Romeinſche

Opſchriften én andere overblijvſelen dér Oudheid; in de Schrif

ten dér Geleerden, bij de Koop-luiden; bij de Réchts Geleer

den én andere, heeft de a én hèbben ook de andere lètteren,

zeér veele én verſchillende betékeniſſen: maar vermits dit alles

niet tót ons oogmérk dient, zoo wijſen wij de nieuwsgierige

Leeſers, naar de Woorden - Boeken van Hoo Gs T RAT EN,

LUIsc I Us, H UBN ER én andere.

V. Maar konnen én mogen wij ook de a gebruiken, in dén

ſmaak waarin de Franſchen dezélve béſigen?

A. De a behoort, in 't Néderduitſch, nooit, in dienſmaak', ge

bruikt te wórden. Hèt Franſche lidwoordje à konnen wij ge

voeg'lijk verduitſchen door te én tót, zèggende dus

e Heer N, te óf tót, niet à Amſterdam.

Veertig éllen tót óf tégen, niet à vier gulden d'élle óf ieder

élle. Daer én-boven oordeel ik, dat er tuſſchen te én tot nóg

eenig onderſcheid is, én dat te, moet beduiden, een plaats lijk

én duurzaam verblijv ; hij woont te Amſterdam; tot, daar-én

tégen, zal maar aantoonen, dat iemant, voor eenigen, tijd,

hier óf daar zijn verblijv houdt. Hij is voor een korten tijd

tot Amſterdam.

V. Moet mén ook, in naarvólging van weinigen, mèt ae, óf

naar 't voorbeeld van veelen, mèt, aa ſchrijven?

A. Mén moet, op 't geſag van beroemde Taalkènners, altijd

mèt aa, niet mèt ae, ſchrijven, de vólgende én dérgelijke.

woorden,

A 3. aak
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ank aards-vader aankijken aankrijten

arlmocs aanklagt aanlagchen aanhijgen

aaë.id aankomſt aanknikken aanpiepen

d3! ITl aanſpraak aanvliegen aangrimmen

aâmtógt aanval aanbidden aanloeren

aanbód aanvang aanloopen aanlonken

aambeeld aanzoek aanjuichen aanblaffen

aämägtig aard-kloot aankwispelen aanbrullen

aandagt aan1112a11C11 aanſchreiën aanbranden

aanloop aanpraaten aanblikken aanlichten

aangaapen aanblinken aanleunen aantèllen.

,, Het woordje aan, ” (zègt HUID Eco PER, in zijne Proe

ve van Taal-én Dichtkunde, pag. 546 én 547), wordt keurelijk

, gevoegd voor de woorden aanjuichen, aanknikken aangaa

, pen, &c. in plaats van toejuichen, toeknikken, toegaapen. ”

Tér ſtaavinge daarvan, brengt hij veele voorbeelden, uit voor

naame Dichteren, bij; als. -

Het Graf dat gaept u aen en dreygt u te bedelven.

AN DRIES DU 1 R cAN T.

En ſchoon de Satan, met zijn belſchen ſtoet,

De dierbre waarheid aan durft brullen,

P. BoDDAERT.

Den tabbaart, noch de kroon, en lonkt mij zoo niet aan.

- BAR EN T F oN TE Y N.

Zie ook F E1T AMA in H EN R1K pag. 37. 53 129.

V. Wat is tóch de réden dat mén mèt aa, én niet mèt de ſchrij

ven moet?

A. Omdat de meeſte tévens én de bèſte Spraak-konſtenaars voor

aa pleiten. NI Loë noemt de ae eenentwéklank én zegt dat

de aa, als ſhaaren van eenen toon', een zuiverer geluid gee

ven. Mén zie zijne Aanleiding pag. 36 én 37.

I ! U ID EcoP ER Zègt, ,, terwijl we gelegenheid hebben

», Van
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van deeze ſpelling te ſpreeken, moet ik zeggen dat ik ver

wonderd ben, dat Vondel, op het voorbeeld van den groo

ten Hooft, zig niet verbeterd hebbe, toen zijn oordeel op

't ſcherpſte was, en hij zoo veel andere misſtallen der Ou

den ontdekte, en door zijn voorbeeld geheel en al uitbande. Ik

wenſchte wel dat hij 't gedaan hadt, en ben verzekerd, dat

veelen, die naderhand voor ae gepleit hebben, het mede

gedaan zouden hebben. Maar nog meer ben ik verwonderd,

dat de ſchrandere ten Kate, die het onderſcheid van den

klank der lètteren, op een hairbreed na, heeft weeten uit

te meeten, dat zekerlijk allemans werk niet was, en die

zelfs ergens bekent, gelijk ieder, die bekwaam is om hier

över te ſpreeken, bekennen moet, dat de klank van aa zui

verder is, dan die van ae, 't welk een gemengde klank

is: dat, zeg ik, die ſchrandere man echter, in zijn nooit

volpreezen werk, de ſchrijfwijze van ae voor aa gebruikt

, hebbe. Hij houde het mij ten goeden, maar ik zie deeze

ſpelling in zijn werk aan, als een klein vlekje in een ſchoon
22 e

aanzigt.” pag. 154. der PR o Ev E.22

V. Maar wèlk een geluid töch, zou dan de ae, als een twé

klank, geeven?

A. De ae, als een twéklank, heeft , in onze Taale, dén

klank van de Franſche ai, in air (zwier) clair (licht) chair

(vleeſch).

V. Zijn 'er woorden in onze Moeder-Taale, waarin mén de 7e

mèt deeſen boven-gemèlden klank', gevoeglijk ſchrijven én

uitſpreeken mag?

A' Ja tóch: daar zijn eenige weinige woorden, inwèlke mén

dit, doen kan, niet alléén, maar, op 't voorbeeld dér bède

Dichteren, doen moet. Als in.

paerel zwaerd leerwaerdig gaerne

réchtvaerdig naerſtig boetwaerdig blaeten

hovaerdig vaerdig Itaert kaers

waereld i waerdig paerd J Vaers, "rg
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Tér ſtaavinge hiervan zou ik uit twintigerlei Dichteren, voor

beelden konnen aanvoeren. Hoo G v L1 ET, die doorgaans mèt

aa ſpélt, heeft hèt onderſcheid in deeſe woorden, naauwkeurig

waargenomen; én zoo doen de meeſte mèt hém.

1. O appel van mijn vog! 6 paerel van mijn kroon / Boek. 1o.

2, Rechtvaerdigheit, die in 't gericht de vierſchaar ſpant, pag. 3o:

3. En hovaerdij, geſtoort in Babels torenbou. pag. 219.

4. Ik acht dit leven, 'k acht de heele waereld niet.

Geen iedle waereld kan mijn ziel vernoeging geeven. p. 219.

Zie dén AAR D svAb ER.

En aan dit voorwerp van zijn gunſt en macht te gader,

Behaagde het dien God, dien zegenrijken vader,

Een vrouw te ſchenken, die, voortreffelijk en ſchoon,

Ten tweeden paerel zou verſtrekken in zijn kroon.

- SE Ls. verbond der Gen: p. 6.

Daar hem de vrouw ongaerne 't water ſchonk,

e DE ZELF D E. pag. 1o5.

Mén zie ook SEw EL, in zijne Spraak-konſte pag. 6 én 7.

Veelen ſchrijven, veerdig, veerdig, weeredd, mèt ee, andere

mèt aa, vaardig, waardig, waareld óf wareld; 't laatſte ook

wél zvérreld.

V. Van wat gebruik is de AE in onze Taal?

A. Voor de de óf AE, in eigen-naamen, ſchrijvt mén, in onze

Taal', doorgaans e.

V. In wèlke woorden gebruiken wij de ai?

A. De ai, gebruiken wij in hair, koorn-airen, ai ! &c. in de

twé eerſte woorden klinkt zij als aa, én ſommige ſchrijven

ook die woorden mèt aa; in 't laatſte moet mén de i laaten

hooren, én niet zèggen ei.

V. Moet mén een woord dat in 't énkelvouwd mèt twé aa ge

ſchreeven wórdt, als taal, baan, &c. in 't meérvouwd ook

Inèt twé aa ſchrijven?

’

A. Ik
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A. Ik bén volſtrèkt van gedagten dat mén dit naauwkeurig in

acht moet neemen. eensdeels , omdat voornaame Taal-kèn

ners, als daar is HU 1D EcoP ER én SE w E L, mij daarin

vóórgaan; tén anderen, omdat ik, bij ondervinding', weet',

dat de jeugd daardoor geleidlijker éngemaklijker leeren ſpéllen

én leeſen: én vooräl, omdat die ſpélling op de geſonde Taal

kunde gegrond is. Mén ſchrijve dérhalven

haan haanen ik maan' ij maanen

laan laanen ik waan' wij waanen

baan baanen ik maak' wij maaken

gemaal gemaalin ik waak' wij waaken

zaak zaaken ik geraak' wij geraaken

haas haaſen - |ik klaag' wij klaagen

ſtaak ſtaaken ik blaaf wij blaaſen

kaas kaaſen ik braad' wij braaden,&c.

,, Ik kan geenſints goedkeuren , (zègt SEw EL) dat men

, ſchrijve maken, zaken,## vanen, enz. want ſchoon men

zegt dat daardoor een letter uitgewonnen en niemant van de

betekeniſſe des woords verſteeken wordt, nogtans gaat dit niet

altijd vaſt; vermits er, door dusdanig een ſpelling gevallen

konnen komen, waarin zelfs een Nederlander het woord ver

keerdelijk verſtaan zoude; en al ware datzo niet, behoord men

niet iets ten gevallen der Vreemdelingen te doen? Genomen

dat zulk een, die zo ver gekomen is, dat hij een weinigje

Duytſch begint te verſtaan, in een Boek deeze woorden aan

treft, de zaken zyn vervuld, en, niet weetende wat het woord

, zaken, betekend, in zijn Woordenboek zoekt naar 't woord

, zak (want anders kan hij niet doen om dat het woord niet vol

, gens deszelfs eygenſchap Lzaaken] geſpeld is); zo zal hij daar

uyt heel ligt beſluyten, dat de betekenis dier woorden is, de

, zakken zijn gevuld, daar hij anders, indien 't woord geſpéld

,, was gelijk 't behoorde, ten eerſten de rechte meening daarvan

,, vatten zou.” Zie dit p. 9, net Spraakkonſt'. - Op p.

II

59

22

92

99

23

92

32

22

99

9
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11. geevt hij de vólgende voorbeelden, tér onderſcheiding daar

van, op. -

Wij zagen hen ſteen zaagen

Ik wil dat laken geenſints laaken.

Ik wil 't met dien ouden wagen, op zulk een quaaden weg niet

waagen.

JHutten gemaakt van ſtaaken, die met het cene end in den grond
ſtaaken

De Graaven lagen in prachtige graven.

Ik voeg hier bij

Wijvoeren met twé Aaken naar de ſtad Aken df naar Aken.-

Een kaaper ontnam haar heur kaper

De zon kwam in die dagen niet eens tér kimm uit daagen

Daar lagen nog eenige laagen ſteenen. * *

Deeſe voorbeelden toonen, hoeveel er aan gelégen zij, de

woorden mèt ééne a óf mèt twé aa te ſchrijven, om hèt mis

verſtand dat daardoor kan veröorzaakt wórden, te vermij

den.

V. Daar is 'er, die gelijk de Engelſchen, de a als eene e uit

ſpreekende, voor gedaan, geſtaan, &c. zèggen edeen, eſteen,

keurd gij deeſe ſpélling goed?

A. Gantſchlijk niet : deeſe uitſpraak is t'éénemaal ongeſchikt.

Ondertuſſchen zijn er woorden, in wèlke de a, door de bui

ging in e verändert, want

tU(7/7 • . .wand . komt . . . [wénden

tU/2/2 e e , | ſchand . l komt t . . | ſchénden

L't?/2 n e , tam . | komt - . .ltèmmen

'U(7/l e • . |lang , l komt e . . |lèngen

van . . . 'kami . lkomt . . . 'kémmen

ſt'67/2
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7'(I/? • - . ſ vaſt # e . . vèſten

t/a2/2 - - . | land . | komt - . - belénden

ſt'/7/2 - e . | drank . | komt t . . drènken

Z///// - • . | krank . | komt - . . |krènken

'L'/2/2 - . angel . | komt e . . . hèngelen

'U/7/2 - . . | hand . | komt e - . behéndig

('G/l - , . |ſtand . | komt , e e#,
- C.

V. Zijn er ook woorden inwèlke mén de a mèt eenen accent'

moet tékenen? .

A. Ja: dit heeft plaats in zulke eige-naamen én woorden, wèl

ke, in de Poëſijë gebruikt wórdende, verëiſſchen, dat de Syl

labe, waarin de a gevonden wórdt, lang moet uitgeſprooken

wórden, als daar zijn de vólgende

Agriáspers Ciáxäres Hozanná Bácchiüs

árzames Házazel "| Láturus Pitágoras

Archeláüs Epifániüs Muſtafá Ptolomáïs

Baktriåne Fláviüs Nikoláüs Samáriä

Betháraba Gedäliäs PáneäS Vátablus

Dekápolis Kánon Páris Pátroklus

Eleáſar REs Pilátus Zäbulon, &c.

V. Moet mén de a ook ſomtijds mèt een kapje (A) tékenen?

A. Ja: dit moet mén doen,

1. Aan 't einde van ſommige eige-naamen, daar de a een zeér

zwaar geluid ſlaat, als jehová, Hozéd,jeſaid, Jeremiá, Mes

ſid, Elkand, Judd , Meled, Terd, Seld, Methuſald, &c.

tót meêr naauwkeurigheid, én tér aanduiding van de blaa

ſing dier vocaal', kan mén 'er eene h agter ſchrijven, je

hováh, Hoſedh, Jeſaidh, jeremiah, Meſſiah &c.

2. Heeft dit voornaamelijk plaats in de Dichtkunde, om een

woord, dat anderſints, voor de Voet-maat', te lang zijn
zoude, te verkórten, én dus te maaken •

- - B 2 t'47/g
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van adem aâm van l laaden - I laan

van 'ader |aar van paden |paân

van baaden - baân van } raaden raân

van bladen blaân van ſpade ſpâ

van daaden daân van | ſchade ſchà

van bladeren |blaåren van | Vaanen - | Vaân

van gade - gâ van vader vaår

van genade | |genâ |# vergaderen | vergaâren.

Sommige verkieſen hier paden, ſchade, vader, vergaderen,

&c. mèt eene e te verkórten, omdat mén alleen uit die woorden

de d wègneemt én de daaröp vólgende e, dus van zélve bij de a

getrokken wórdt, én ſchrijven dérhalven paén, ſchaé, vaér,

vergaéren &c. Deeſegedagte heeft eenigen grond, én zal gewiſſ”-

lijk doorgaan, zoo mén aantoonen kan, dat die lange é hier dén

klank van eene a geevt. Agteryólgens dit hun gevoelen, zou

mén ook van gade, gaé, én van genade, genaé moeten maaken.

Maar hoe zal mén dan doen mèt woorden die in de eerſte Syllabe

reeds twé aa hèbben, dan moet mén, óf eene a wègwérpen, óf

de e voor eene dérde lètter daarbij neemen, én ſchrijven laaden,

laaën, raaden, raaën; dat zékerlijk niet goed is. - Dus is

mijn gevoelen, dat mén hier de aa, niet de ae gebruiken moet.

Op ieder woord zou ik een voorbeeld konnen toepaſſen, indien

ik de kundigheid mijner Leeſers, hierin wantrouwde. - Hèt

vólgende uit Hoogv L1 ETs Aardsvader zij, in deeſen, ge

noeg. -

Maar zal, d Hemel! dan mijn lieve wedergâ,

Mijn ſchoone Sara, tot mijn onherſtelbre ſchà,

Dus in de ſlavernij' des Dwinglants moeten leven?

BoE K I. p. 24.

V. Moet mén de a ook ſomtijds mèt twé ſtippen tékenen?

A. Ja: dit moet mén noodzaaklijk doen, wanneer de a, in een

woord, niet aan de onmiddelijk voorgaande, maar aan de vól

-
gen
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gende Syllabe behoort, óf op zigzélve, in een woord, een

Syllabe maakt, bij voorbeeld, in ,

Iſaäk Oceäan heeläl 'daaräan

Mantuä Beämptſchrijver|Prieſterämpt |waaräan

verädelen verächten ...... Viänen bovenäl

veräangenaamen onäanneem'lijk |Wreedäart vooräl, én veele

Uriäs Ananiäs vooräan méér.

wéläan

VooRBEELD.

Maar 's Hemels wraak beſloot in Flips 't Heeläl te toonen,

Dat ze, als zij gruwlen ſtraft, zelfs geenen Koningſpaart:

BRED ER o DE van B UR MAN. pag. 51.

V. Moet mén ook ſomwijlen de twé aa mèt accenten téke

nen?

A. Ja: dit moet men doen, wanneer de maat-klank dér Poëſij'

zulks verëiſcht, bij voorbeeld

Een plompe Zangeres onkundig áángedreeven.

D1cHT KUNDE van Bor LEAU.

V. Maar moet dit doorgaans, op alle de woorden die mèt aan

beginnen, gedaan wórden? • -

A. Dit oordeel ik niet noodzaak'lijk: wijl hèt woordje aan, uit

dén aard lang is, én omdat mén, zoo veel mogelijk, de accén

ten vermijden moet, anders zou mén op 't laatſt', gééne óf

zeêr weinige woorden, zonder accenten overhouden. In pro

ſa (onrijm,) kan mén er gebruik van naaken, wanneer dan

tót in hèt zgterſte eener ſpreekwijſe verſchooven én mén als

#zelve geleid wórdt, om er mèt de ſtèmm op te drukken.

Na HS,

B 3 Ik
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Ik hield ſlérk bij hem áán. 1 Dáár was 't dat ik ſtruikelde.

Ik viel op hém áán. Laatenwe die zaak dáár-laaten.

Ik zie u áán voor, &c. e Ik zal binnen vier-én-twintig uu

Hij zag mij áán voor eigenzin- | ... ren dáár zveeſen.

nig. Waar ziet gij mij voor áán?

Aller-klaarſt zal deeſe manier, van de aa te tékenen, uitblinken

in de woorden die ons van zélve daartoe verpligten. Mén lètte

op waarſigtig, is hier niet de aa kórt? zoo ook in waardeeren :

maar in wáárdigheid, koop-zvdáren , op-vááren , &c. is de aa

lang. - In, waar ziet gij mij voor dan? is de aa, in waar, kórt;

maar in, Dat 't wáár is, is zéker, is de aa, in wáár, lang. –

Mén zou hiervan een zeer groot getal konnen vinden, én mo

gelijk zou 't zijne nuttigheid hèbben, indien mén dit naauwkeu

rig in acht name. Ik hèbb 't hier én daar, daar 't aller-noo

digſt was, gedaan. -

V. Wèlk eene betékenis heeft aa ? -

A. Aa betékent, vólgens Hyſichiüs een ſaamenvloeijing van

- verſcheide wateren, hét geene miſſchien oorzaak is, dat ſom

mige Rivieren dien naam draagen: immers zijn er 7 in Zwit

ſerland, 5 in Wèſtfaalen, 3 in de Néderlanden én 1 in Frank

rijk.

V. Geev-mij nu nóg eene Lijſt van gelijkluidende woorden,

mèt dérzélver uitlèggingen?

A. Dit zullen-we zoo beknópt én klaar, als mogelijk is, tragten

te doen.

Aagt. | Agatha, een vrouwen naam.

Aagt. M. een appel, een aagt-appel genaamd.

Aalſmeer. ee Dórp in Zuid-Hólland, onder Kénnemer

and.

Aal-ſmeer. ov# ſmeer van Aalen, (viſch).

Aaltje. O. een kleine aal. -

Aaltje. O. een vrouwen naam, eene verkleining van Alida.

Aaijm. O. een wijn-vat van 4 óxhoofden.

Alijn. M. , , is eene verkórting van adein.
| Af

- Aámt

-
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Admſigtig.

Adinborſtig.

Admégtig.

Aanbranden.

Aanbranden.

Aanbrengen.

Aanbrengen.

Aanbrengen.

Aanbrènger.

Aanbrenger.

Aandoen.

Aandoen.

A undoen.

Aandoen.

Aangaan,

Aangaan.

Aangaan.

óf ademägtig, is kórtäämig óf kortidemig, én

heeft meeſtendeel zijn oorſprong uit Zwaare

vermoeijing'.

is iemant die een zékere bekènde kwaal heeft,

die hém, buiten eenige vermoeijing', belèm

mert in de ademhaalinge.

heeft, mijns bedunkens, nóg eene andere be

tékenis, wórdende gebruikt in dén zinn' van

zwaaren dórſt'; ik bén aâmégtig, ik bén ver

droogd, verteerd van dórſt.

tégen dén kétel óftégen de pann'aanbranden.-

Hèt eeten zal aanbranden.

vuur, vlam-vatten. Het vuur zal tvél aanbran

den -

toevoeren, aanreiken. Hij zal kalk én ſteen aan

brèngen.

toebrengen, veröorzaaken. De koophandel zal

winſt, voordeel aanbrengen.

verhaalen, berigten, mèlden.

zal die man aanbrèngen?

aanvoerer, aanlanger , ſjouwer, opperman.

ve#ker , kraai, ontdèkker van begaane fei

CIl.

aantrèkken, aanſchieten. Zijn kleéren aandoen.

veröorzaaken, iemant belet, ſpijt aandoen.

aan gaan, doortrèkken.- Ik zal, op mijne reiſ',

die ſtad aandoen. -

aanranden. - iemant op ſtraat aandoen, aan

randen. mén zou 't, in dien zinn', ook voor

ontmoeten konnen neemen.

ſtérker gaan, wat aanſtappen, zijne voetſtappen

verdubbelen. -

aandoen, een bezoek geeven. Ik zal eens bij uwe

Moeder aangaan.

een aanvang neemen, beginnen. - De reis zal

haaſt aangaan.

Aan

Watvoor nieuws
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Aangaar.

Aangaan.

Aangaan.

Aangaan.

ſ

Aangedaan. !

Aangceven.

Aangeeven.

Aangetvènd.

Aangewend.

Aanhouding.V.

Aanhouding.V.

Aanhouding.V.

Aanncemen.

Aannechien.

Aanſpraak.V.

Aanſpraak.V.

##
Aan ſlaan.

Aan ſtaan.

vaſt-ſtèllen, zig verbinden. - Een verbond,

een huwlijk aangaan.

vuur vatten. - De lont wil niet aangaan.

raaſen, tieren, woeden, geraas maaken. -- Hoe

kont gij zoo aangaan? -

belangen, betréffen , raaken, aangelégen zijn.

Zou u die zaak ook aangaan?

Zijn kleeren aangedaan hebbende.

Hij heeft de voornaamſte Hoven aangedaan (bezig
tigd

Hij#rdt door twé ſchurken aangedaan (aange

vallen)

Hij heeft mij veel verdriet aangedaan (verwekt,

veroorzaakt.)

Hij is met een groote vrékheid, mèt ketterije, met

tvangeloov aangedaan, (behebt, beſmet.)

toereiken, overreiken, overgeeven.

aanbrengen, opgeeven. Gij moet die waaren

aangeeven.

Zij heeft zig veel kwaade hèblijkheden aangewend,

eigen gemaakt.

Ik hèbb alle mogelijke zórge aangewénd.

geſtadig, aanhoudend verzoek.

hérbérging, verbérging van Dieven.

aanhaaling, prijs maaking van geſlooke waaren,

Ontvangen. - Een geſchenk aanneemen.

OP zig neemen, onderſtaan te doen.– Durvt

gij die zaak wél aanneemen?

bezoek, vriendlijk geſprék. Uwe vriendlijke aan

ſpraak heeft mij zeer verleevendigt. Dit woord

gebruikt mén tén opzigte van iemant die één

Zaam leevt, óf zieklijk is.

rédenvoering. Hij deed een treflijke aanſpraak.

eiſch. - Hij heeft en aanſpraak, eiſch ºp,
leunen, érgens tégen ſtaan. -

niet ſluiten. - De deur laaten aan ſtaan.

Aan



/

S

Aarſlaan.

Aanſtellen.

Aanſtellen.

Aantekening.V.

Aantekening.V.

Aantrèkken.

Aantrèkken.

Aanzien.

Aanzien. O.

Aansien.

Aard'. V.

Aart. M.

Aart. M.

Aarten.

Aarten.

Aas. O.

Aas. O.

Aas. O.

P E L - K . O N S T

behaagen, zin hèbben. Zal u dat wél aanſtaan?

in 't bewind, in 't beſtuur, in de bediening ſtèllen.

Iemant tot Gouverneur aanſtellen, benoemen.

zig aankanten. Zig tegen iemant aanſtellen.

te boekſtélling, inſchrijving. - Hij is ter aan

tékening met zijn Bruid.

opmérking, waarneeming. - Een boek niet

geleerde aantékeningen, uit voornaame Schrij

'U'ers.

aandoen. - Zijn kleéren aantrèkken. -

optrèkken, aanrukken. Op een Stad aantrèkken

om die te belegeren.

iemant aanzien, bekijken, beſchouwen.

vermogen, achtbaarheid, hoogen ſtaat. -

tén) in vergelijking'. De Aarde is maar een ſlip,

tén aanzien, in vergelijking van de Zonn'.

is aarde. - Op de aard óf aarde.

Natuur, ſoort, geſlacht, in dén zinn van réden

looſe én leevenlooſe ſchèpſelen, als dieren én

boomen, &c.

Dat brengt dén aart deeſer Dieren meé.

Ik hèbb nog geen Boomen van dien aart', van die

ſoort', gezien.

inbórſt, aangebore neiging óf hoedanigheid. -

Een kind van een zagtmoedigen aart'

6f aarden; gelijken, hèllen, neigen, zweemen.

Naar zijn Vader én naar zijne Moeder aarten.

of aarden; tier hèbben, leeven, groeiën. Die

boomen willen niet aarten. Ik kan hier wél aar

ten,

voedſel. - Onze ligchaamen zullen het aas der
wormen zijn. t

lók-äas, om viſch te vangen. - De viſch heeft

hèt aas weggenomen.

een twintigſte van een Engels goud. -

I, 7

C Aas.



/

18

Aas. O.

- 4,

Aas. O.

Aaſen.

Aaſen.

Aaſen.

Accent. M.

Accent. O.

Accént. O.

Acht én agt.

Adders-tong. V.

Adders-tong. V.

Afgaan.

'fgaan.

Afgaan.

Afgaan.

Afgaan.

Afgaan.

Afgaan.

't meêrvouwd van aas.

NE DE R D UI T SC H E

kaarteblad, mèt een ènkelen ſtipp'. - Harten

äas, &c.

ſtout, ondeugend kind. - Dat is een ſtout aas.

Een Engels heeft twin

tig aaſen. | | |

de viſſchen aaſen, voeden, hèt aas toewérpen.

voedſel zoeken. - De Raavens aaſen op de ode

krèngen.

klank-téken. - De e mèt eenen accént tekenen.

uitſpraak, ſpraak-toon, ſpraak-geluid. Hij heeft

buik-looſen, afgang hèbben.

* CC//# accént, een ſlegte uitſpraak. « •

in de Muziek', betékend een zékere leiding van

de klanken.

zie op lètter C.

een kwaadſpreekend ménſch,

een ſoort van kruid, ſpreek-kruid genaamt.

afkomen, benéden komen; de trap afgaan. *-

afwijken, verlaaten, verzaaken, verbreeken.

- (Van dén rechten wèg afgaan (afwijken.)

Van zijn Ouders deugden afgaan, verbaſteren,

} ontâarden. - -

Van zijne réden afgaan. Zijne réden verzaa

ken.

lºg zijne belovte afgaan, zijn woord verbree

(2/2,

vertrèkken, afreiſen. De Poſt zal haaſt afgaan.

uit de bediening treeden. Die Burgermeeſter zal

afgaan.

afneemen, verminderen.

gaan.

De koorts is aan 't af

De pillen zullen u

doen afgaan.

vloeiënd gedaan, wél uitgevoerd wórden. Dagt

gij dat hem dat zoo tvél zou afgaan, dat hijdat

zoo wél uitvoeren zou ?

Aſ
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Afgewend.

Afgewend.

Aſleggen.

Aſlèggen.

Aſtèggen.

Afzien. O.

Afzien.

Agt én acht.

Aaken.

Aaken. M. V.

Al.

Al.

Al.

Al.

Al. M.

Als.

Als.

Als.

Ambagt. O.

t9

deelw, van afwènnen: ontleerd. Ik hèbb hém dat

afgewènd. -

deelw. van afwenden: Gód heeft dat onheil afge

wénd, verhoed, voorgekomen. ---

afgelégen zijn. Dat huis zal te verr' van dén wèg

aflèggen. - - - -

néder-lèggen. - Zijne kleéren aflèggen. -

betragten, zig van zijn pligt kwijten, eerbe

wijſen, de verſchuldigde eerbied betoonen. -

dén eed van getrouwigheid afleggen, (doen) --

zijne pligten bij een aanzienlijken. Heere aflèggen.

afkeer, tégenheid. - Een afzien van iemant

hèbben. . . . . . e

hèt gezigt afwénden. Ik zal van dat Schouwſpel
afZ1CI1. -

zie op lètter C.

een Stad in 't Hértógdom Gulik.

kleine roei-ſchuiten -

is alles. Hij heeft al zijn goed (alles) verlooren. -

is reeds. Ik hebb' al (reeds) gedaan. * *

is hoewél, ofſchoon. - Al was hij nog eens zos

groot, ſchoon hij nog eens zoo groot was.

is ook, ja toch. Hebt gij reeds geld gegeeven?

al, al. ja, ja. -

't Heeläl, ook God zélve.

Dén ongeſchaapen Al.

is, als-df. Als waaren 't ſlaaven; als-óf 't ſlaa

ZU6/7 ZU(l (2/re/?.

is, gelijk. De een is als dén ander. -

moet nooit voor dan gebruikt wórden, in dén

comparativus óf vergelijkenden trapp'- -

Mén zègt, hij is zoo groot als gij; maar niet

hij is grooter als gij, maar grooter dan gij. Zie

hieröver nader bij lètter D.

O toortſen van den Al.

Hand-wérk, beroep. Hij is een Timmerman van

zin Ambagt. -

C 2 Anw
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Ambagt. O.

Anker. O.

Anker. O.

Anker. O.

Appél O.

Appel. M.

Arm. M.

Arm.

Armen (de)

Armen. (de)

As én aſch

Atlas. M.

Atlas. M.

Atlas. O.

Atlas. M.

Heerlijkheid van 2, 3 óf 4 Dórpen, onder éénen

Heer' ſtaande. -

bekènd ſcheeps-tuig. - Wijtvaarengenoodzaakt

het anker uit te zwerpen.

muur-ijſer, kram. Daar moet nog een anker aan

dien ſchoorſteen'.

wijn-vat van 32 mingelen. -

6f apél; beroeping voor een opper-Geréchts hóv.

boom-vrugt. Geev-mij een appel van dien boom'.

lid, lédemaat van 's ménſchen ligchaam, Die man

heeft zijn arm gebroken.

behoeftig, nooddruftig, noodlijdend, géldeloos.

Die menſchen zijn arm én eerlijk.

't meêrvouwdvan arm.-Ik hèbb pijn in mijne armen.

de arme luiden.

zie op lètter C. -

waereld-draager, waereld-tórſſer. De Atlas ſtaat

op dén agtergevel van 't Stadhuis t'Amſterdam.

verzaameling van Land-én Zee-kaarten.

zéker Indiäanſch ſtóf. - -

een voornaam gebérgte van Afrika, wiens krui

nen tót aan de wolken reiken.

Avondmaal. O. bij uitneemenheid voor hèt Nagtmaal dés Hee

ren gebruikt.

Avondmaal. O. avond-maaltijd, dit behoorde mén, mijns bedun
kens, om niet mèt hèt bovenſtaande verward

te wórden, avond-eeten, avond-maaltijd te noe

men. Wij zijn bij onze vrienden op een treflijke

avond-maaltijd, op een kóſllijk avond-eeten ge

zweeſt.

De Vocaal E.

V. Wat ſtaat ons nu, omtrént deeſe vocaal', in aanmerking te

neemen?

A. Dat
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A. Dat de e, wégens haare verſchillende klanken, op verſchillen

de wijſen moet geſchreeven wórden.

V. Hoeveel onderſcheidene klanken heeft dan de e?

A. De e heeft vier onderſcheidene klanken, naamelijk;

1. Stom óf vrouwlijk, zonder boven-ſtreeping', e,

2. Manlijk óf ſchérp, mèt eenen accent', é. .

3. Open, mèt dén zwaaren accent', e. én

4. Zeêr open óf lang, mèt een kapje, é.

DE ST o M ME óf VR oUw L IJKE E.

V. Wat is de ſtomme óf vrouwlijke e? -

A. De ſtomme óf vrouwlijke e, heeft een zeêr zagt geluid, én

wórdt nooit mèt een klanktéken geſchreeven, - Tót

een algemeenen régel kan ik zèggen, dat zij overal waar zij

in dit wérk zonder accént, gevonden wórdt, vrouwlijk is. -

Tén voorbeelde ſtrèkken de vólgende woorden.

De e is vrouwlijk; in

aarde appel |cingel |fakkel javelijn |natie ſuïe

albedil |aſſche | diſtel |gade kade OIlCG vlade ,

amber |baker èbbe gaffel |kamille padde warande

angel |balſem | élle hoede |laade riviere zeede,

anker lcimbel érve hórde llance ſchade |&c.

albeſchik|citer fabel lingale Imade |ſleede

Zij is vrouwlijk in de Diftong ie; als blijkt uit

bier briev |dienſt | gier | kier |lier ſpiet ſtier

bies |cier fielt | giet klier |lies riet ſtier

bieſt |diev |fier |griet | kiel mier ſchiet tien

biet . |dier |fries l hier ) kiem |pier ſchier zien,

Hier zou mén ze, uit hoofde van de langheid dér i, bijna ge
heel ſtom konnen noemen. - - * ---- --

C 3 Zij
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Zij is ook vrouwlijk in de diftong oe, als

boer doe groev hoev |loev noeſt ſchoen voeden

boenen doen groet koel |moer |poet ſchroev|voet

boet doet |koe koen | moet j roet ſtroev | woeden

boev goed |hoed |loeren ! moeder roeſt toen |zoel,

&c.

Vrouwlijk is zij ook in de diftong eu; als

beul |deun eur heup |jeugd keuſe, leus ondeugd

beurt |fleur eur heul |keur keutel ſmeulen |peul

deur leuvel |heuvel jeukt |keuken ſleur neus | reus,&c

In één woord, de e is vrouwlijk in alle de diftongen; als in

ieu, nieuw. - In aaie, baaiën. - In uie, luiër. - In eie,

gleiën. - In oeie, boeiën. &c. -

V. Wat hèbt-ge nóg omtrént de vrouwlijke e aan te mérken?

A. Dat de meeſte woorden onzer Taale, die mèt de vrouwlijke

e eindigen, vrouwlijk zijn.

V. Geev daar van bewijſen?

A. Alle de hierönder-ſtaande woorden, eindigen mèt een vrouw

lijke e én zijn van 't vrouwlijke geſlacht.

aankleeve bénne bombe diergaarde

armoede bérgſtóffe bouw-ſtóffe duive

bagge beroerte breedte dije

béde blad-zijde bije èbbe

bédſtéde blinde bravade égade

behoevte bloed-ſchande bijlaage eeTe

bénde boete ceremonie ègge

élén
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élénde

élle

éndivie

érv-zonde

érve

fontanje

franje

gaave

geheimkunde

groeve

groente

groeſe

haage

haave

haard-ſtéde

have

hèlle

hèngel-roede

heide

hitte

hoeve

hóv-ſtéde

hólte

hoope

hulde

inlage ..

jaargetijde ..

kampernoelje

karavane

kaſſaje

kaſtanje

kauwoerde

kèrkzeede

kérwe

keuſe

pakkaadje

paliſſade

proeve

queſtie

reede
rénte

roede

rógge

ronde

roove

| ruimte

ſalade

ſchaamte

ſchande

| ſcharre

ſchéde

ſchréde

ſlabbe

ſlag-órde

ſmarte

ſpade

ſpélte

ie

ponde

ſpreekwijſe

aatkunde

ſtéde

ſteekade

ſteekte

ſtérvte

ſtóffe

ſtraffe

overzijde

kladde

klagte

koe

kógge

|koorde

koude

krèbbe

kudde

kunne

landmeetkunde

leere

legénde

lelie

léſſe

linze

lóv-reede

lijv-rénte

lijk-ſtaatſie

IIlalaITC

maaſe

male

malie

meede

meeſë

miſſe

naalde

InaVG

omreede

once

onkunde

| onvréde

oppervlakte

6rde

overgave

| taalkunde

H talie

tarWe

Weite

woede

ténte

tinne

tobbe

tombe

tórre

tralie

treede

tronie

uitgave

velge

viöle

vódde

voege

vonte

voogdije

voorhoede

VOOTe

vijſe (ſchroev)

waake -

wadte

waſch-tobbe

WVatte

weelde

weêrgade

Weete

wonde

- ZeeVG.

I zonde

i zwaade

zeege ,

ziekte

zoode

zijde.
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Zoo ook alle de naamen in ie, in dje, in kunde &c.- Men

zie dit in de woordenlijſten van Hoo Gs T RAT F. N én SÉ

WEL,

2. de MAN LIJK E óf Sc H ÉR PE é.

V. Wanneer is de e Manlijk?

A. De e is manlijk in alle de woorden, waarin zij een ſchérp ge

luid ſlaat, gelijk de Franſche é in bonté, ſanté, péché, &c. én

moet ook mèt dénzélfden accent' getékend wórden. Zij maakt

eene Syllabe in de vólgende woorden.

ébal 'évenwigt |ékel éverzwijn lévenrédig

edelen éſel éland évening édelheid

égelen évenäartig |évenaar évenménſch lévenbeeld

édik | édelman évenen évenaaren évenmaatig,

UIT zoN DER IN G.

De e, die aan 't begin dér bovenſtaande woorden ſchérp óf

manlijk is, is, in tégendeel vrouwlijk aan 't begin van de vól

gende woorden

eklips elénde eremiet |evangeli
edict eléndigheid elixir evangeliſt

element eméritus eridaan |# , &c.-

V. In watvoor woorden is de e al vérder manlijk?

A. De e is doorgaans manlijk, in de eerſte Syllabe van twé-én

van ſommige drie-lédige woorden. - voorbeelden.

béde bédeſtond I bédelen béter

bédedag bédevaart l béker béſem

bé



/
-

S

béſigen

béſie

békeren

céder

céder-boom

cédel

dégen

déken

déluwen

fémelen

frévelen

gével

géluwen

gléde

grémelen

gréniken

héden

hékel

hémel

hémelen

hével

héve

hévig

jémeni

jéſus

kégel

képer

kétel

kételen

kéten,

kéver

klépel

Zie alle deeſe én dérgelijke

getékend bij L. T EN KAT E. 1 Deel. p. 233-236. -
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knével

knévelen

krévelen

lédemaat

léden

léder

lédig

lédigen

léger

légeren

léveren

léver

méde

méluwen

ménigte

négen

néger

nétel

nételen

nével

névens

néder

nédrig

pékel

pégel

|péper

péperen

péter

bétrus

prédiken

réde

prévelen

réden

régel

régelen

rédelijk

régen

rékenen

régenen

rémelen

révelen

ſchédel

ſchépen

ſléde

ſchémeren

ſméden (*)

ſnévelen

ſpékelen

ſtédigen

ſtékelen

ſtéperen

ſnéde

ſtéden

ſtékel

ſtével

ſtévig

tégel, tigchel.

tégen

téKen

tépel .

tékenen

védel

véder

Véluw

véſelen

véſiken

véderen

vlégel

vléder

vréden

véter

véteren

wéder

wégen

wrével

wémeleu

wépelen

Vrémelen

lzéden

zégel

zégen

zégenen

Zémel

zéker

Zénuw

zétel

Zéver

Zéven

zéventien

zéventig
ZCIlllWell

Zémelen

Zépelen

Zwégelen

Zétels

Zégels, &c.

woorden, mèt dezélfde accenten

(*) 't Meêrvouwd van ſmid 5ſimèd.

,,De
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,, De e, ,, (zègt S É wEL , in zijne Spraak-konſt , p. 19)

, heeft tweederleye klanken, als blijkt in gevel en bevél; in ézel

, en gezél, hémelen gemeld: 't zou derhalve voor uytheemſchen,

, die genegen zijn onze taal te leeren, een groot geriefweezen

, indien die harde klank altijd met een klankteken aangewee

,, zen waare: want hoewel men tót eenen algemeenen regel zou

, konnen ſtellen, dat tweelédige woorden het accent (*) door

, gaans op de eerſte lettergreep hebben, als knével, lepel, &e.

, nógtans zijn verſcheyden daarvan uytgezonderd. ” als

belèt beding beleid beroerd | getal gewild

gebéd bedrijv |bewind belaſt gebaar | gezèl

gebrék begin beloop |beluſt gebuur | gezwèl

gezèt behoevte bemint bewuſt |geval gedrag

ſervét behulp |beſték cemént gewèld , gedicht

ſayét belag beraad fregat gemèld ! bevél, &e.

In alle deeſe is de e, in de eerſte lètter-greepe, vrouwlijk. -

Zij is wéderöm manlijk in de twéde Syllabe, van de vólgende

drie-én vier lédige ſaamen-geſtelde woorden

be

(*) Hier ben ik genoodzaakt om SÉ we L te verbeteren, die, accent

als onzijdig behandeld, zeggende het accent, daar 't ondertuſſchen zeker

is, dat dit woord onder de manlijke Naamen behoord. Immers vind ik

in HUIDEcoP ERs Proeve. p. 143, de plaats van den accent. - Dee

ſe, bekènn ik, heeft mij, hierömtrent , de oogen geöpent, gebruiken

de ik te vooren ook, hèt accént. Naderhand hèbb ik gevonden, in de

BoE K zAAL dér Geleerde Waereld, voor de Maand Novémber. 1766.

. 512, van den accent berooft, - Ook in de OoR DE ELK UND 1 GE

## EL-VE R KLAAR IN G van L1 L1 EN T A L. 2. D. pag. 16 in de

Aantékening van J. J. K. régel 5, vanönder met eenen dubbelen accent

getekend. - *T verwondert mij, datSÉwe L., die eene Geſlacht Lijſt

gemaakt heeft, dés onkundig geweeſt is, én dat Hoo G STRAAT EN

er geen gewag van maakt. - T EN KATE, ondertuſſchen ſchrijvt

ook de accént, 1 Deel. pag. 369, onderäan. -
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bejégenen

benévelen

gebéden

geléderen

gelégen

gebréken

gehéven

gezéten

genegen
Jenever

mijſénen

onwéder

onvréde

onédel

onéven

omwégen

ontZénuwen

ophémelen

verzékeren

vernéderen

vergéluwen

S P E L - K O N S T. 2y

verlégen

verégelen

verdéluwen

verméluwen

verédelen

verdédigen,&c.

Zij is altijd manlijk, in héden, Overheden, ſtandvaſtighéden.

Op dezélfde wijſe moet de emèt dén ſchérpen accént getékend

wórden, in de vólgende eige-naamen, én naamen van Landen,Sté

den, &c.. niet alléén, omdat zij daarin manlijk is, maar ook,

omdat deeſe woorden, in de Poëſije gebruikt wórdende, verëis

ſchen dat de maat-klank op dezélve valle.

Alféüs

Améliä

Andréäs

Aréthas

Aréte

Arimathéâ

Athéös

Athénen

Aſthenéä

Bardézanes

Beréä

Batanéä

Béthfagé

Béërſabé

Béëlſebub

Ceſaréä

Céſure

Chrémes

Clodové

Cyäné

|Doriléä

Cybelé

DOZithéërs

Dorothéä

Diöceſaréä

Dindimé

Euſébiüs

Enéäs

éfeſen

Eliſéüs

Eubéä

Filétus

Foloé

Galaté

Galiléä

Géneſis

#aggéüs
He#ë

Hélena

Hymenéus

Iduméä

Idamé

Jölé

Irenéüs

udéä

#turéä
éricho

alagé

Léä

Lilibéüs

Meröé

Merobé

Melchizédek

Néöptólemus

Niöbé

Nicodémus

Niskalénus

Nicéâ

D 2

Omfalé

Oréä

Peréâ

Phédra, Fédra.

Fédrus

Polydémon

Ptoloméüs

Peloponnéſus

Praxéâs

Rodo

Séforis

Steropé

Stéfanus

Salomé

Tibériäs

Thezéne

Tirrénus

Valériüs

Zagchéüs

Zebedéüs, &c.

Mijns
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Mijns bedunkens, zijn dit dingen, waaröp mén naauwkeurig

acht behoord te geeven; wijl dezélve van eene uitſteekende nut

tigheid zijn, én niet weinig ſtrèkken konnen , om , aan onze

Taal', eene juiſtheid van uitſpraak', tévens én eene cierlijkheid

bij te zètten , wèlke zij, tót hiertoe, miſte. Wat tóch heeft

de Franſchen aangeſpoord, om de accenten, in hunne Taal', in

te voeren, wat anders, dan dat zij zagen, dat dezélve volſtrekt

noodzaaklijk waaren, tér bepaaling van de maat-klank dér Poe

ſij'. En hèbben niet de meeſte, zoo wél de doode als de lee

vendige Taalen, hunne klank-tékens? Mogen wij dan, omtrént

onze Taale, waarvan SL 1 c HT EN II 6 R s T getuigd dat ze is,

,, eene moederlijke, zelfſtandige en ongemengde Taal, dit iſ， iſ de

,, Hebreeuwſche, die God zélfs heeft willen ſpreeken, de oudſte

, van alle Taalen.” (*) niet dezélfde oplèttenheid hèbben ? om

naamelijk, de verſchillende klanken onzer Vocaalen , door ge

paſtte klank-tékens, verſtaanbaar te maaken? - En wat ge

mak zullen de vreemdelingen hierbij vinden. -

Bepaalen we ons in deeſen maar alléén tot de Franſchen; wat

gemak zullen zij, in hunne Taal', aan accenten gewoon, niet

vinden, wanneer zij, de onze leerende, de verſchillende klan

ken onzer vocaalen, door dezélfde tékens, als de hunne, aan

geweeſen zien!

En hoe nuttig zélfs zal dit voor een Néderlander zijn. Als

dan zal hij niet meer in twijfel ſtaan, omtrént de uitſpraak van

gevel én bevel, van eſel én geſel; maar aanſtonds zien, dat die

woorden zijn gevel, bevé', éſel, gefel.

Nóg tréffender komt dit vóór, in de vier vólgende woorden,

aangewend, aangevend, afgetvend, afgettend: woorden die, in

dén eerſten opſlag, twé aan twé, dezélfde zijn én nógtans mér

kelijk verſchillen. - Schrijvt mén die nu mèt accenten, dan

zal 't aanſtonds blijken, dat aangewend én afgewend, beide ko

men van 't wérk-woord wènnen, getvennen, aantvènnen, afwen

men, &c. de twéde aangewend, afgetvéad, van aanwenden, af

vvén--

(*) Zie zijne Geſchiedeniſſen van Gelderland, pag. 2a,

w

*,
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vvénden. - Gelijk dit Lètter A. pag. 16. te zien is. -Deeſe woor

den, dunkt mij, zijn alléén genoeg, om voor de noodzaaklijk

heid dér accenten te pleiten.

Ik wil mij niet ophouden, mèt hèt aanhaalen, van een groot

ge al Schrijvers, die hèt gebruik dér accenten toegedaan zijn :

hunne naamen alléén, zouden hier te veel plaats beſlaan. ... Het

vólgende ſtaaltje, uit dén voortréflijken Hu ID EcoP ER, wil ik

évenwél niet voorbij gaan, want, daar hij doorgaans geene ac

cénten gebruikt, zoo ſchijnt hij nógtans, hier én daar, de nood

zaaklijkheid van dezélve, gezien te hèbben én te érkennen. Im

mers op pag. 469. zijner Proeve, vind ik

Maar leert met veltgewas en ooft de maegh verzaden,

Waermé de boomgaert en de boom hangt overladen.

en v 664 - - - een gruwelijke ſmet,

Waermé d'onkuiſche mij bezoedelde en onteerde.

En deeſe voorbeelden zélfs zijn uit VoND EL ontleend!

Dezélfde H tº 1 D EcoPER tékend ook op pag. 3o3. de woorden

kenteken én kentekenen, mèt dén accént. -

Dus vérre van de manlijke é. - Nu blijvt nóg ontrént de

zélve in aanmérking te neemen, dat wanneer zij, in ééne Syl

labe, tuſſchen twé Conſonanten komt, alsdan een hèlder óf

ſchèl geluid ſlaat, én om die réden ook mèt eenen accent moet

getékend wórden: als in lenden, wenden , &c. -

De ſchérpe accent kwam mij hiertoe hèt voegſaamſte vóór; om

dat die eigenäartig aan dien ſchérpen klank voldoet. -

De e dan moet, voor k, l, m, n, p, r, ſ, t , doorgaans

mèt dien ſchérpen accent getékend wórden. - Dóch , wijl

deeſe régel niet zonder uitzondering is, zoo zal ik eerſt de

woorden opgeeven, inwèlke dén klank dére aan deeſe mijne ſtèl

ling beäntwoord: daarna zal ik die woorden aanvoeren, wèlke

tót eene uitzondering daarvan dienen. -

Vooräf moet ik nóg aanmérken, dat de e, in de op te geeve

ne woorden, éven als de Franſche e in amen, hijmen, evainen,

&c. klinkt, Mén hoore zulks, uit - * **

- - D 3 Aga
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Agamémnon

aanmérken

afpérſſen

accés

adrés

arréſt

appél

accént

acérgatis

bajonét

bankét

bék

bélhamel

bérg

bérkemeiër

beſprék

bélroos

beſték

bevél

bélvedeer

béſſus

binnewérk

bleek-véld

baſſét

ballét

bérgamót

blijſpél

brés

blés

beſmetten

bén

bedérv

blankétſel

cemént

civét

cél

couplét

dak-vénſter

decémber

drémpel

dreigemént

drogét

dénneboom

dwérg

dérde

dértig

drék

déftig

dér

dérmaate

dén

dércetis

dés

déxiüs

elemént

elénde

énde

énte

énterbijl

érV

érWt

exémpel

écht

égt

él

én

érg

érVen

euribatés

félp

ciprés flép

florét

fontanél

ſfondamént

firmamént

géld

gerécht

geſprék

gréppel

gé

gékkernije

géſp

grénzen

hakmés

hémd

hérbérg

hérſſenen

hérfſt

hérkomſt

hélpen

hém

hén

héndrik

héngſt

inſtrumént

inénting

inwéndig

kabinét

kalés

kapél

karpét

kaſérn

komprés

kérv

kérſpel

kérs

kérS-dag

kérsmis

klérk

konſérf

lampét

lancét

langét

lavéndel

langwérpig

legénde

lénde

lékker

lés

lél

Inés

mariönét

ménſch

métſelen

morél

modél

muskét

lmandemént

mezéntiüs

nék

nét

nier-vét

noodwéndig

novémber

onrécht

oogmérk

op-géld

overſpél

overſtélpen

opréchten

omvér

parlemént

patént

pék

parkemént

patroklés

pérk

pérs

pérzik

péſt

plégt

plégtig

plék

prebénde

pót-géld

pót ſcherv

prént

prinſés

procés

pén

péms

piſtolét

rakét

récht

regént

regimént

rén

rénte

réit

rénbaan

ſalét

ſaijét

ſcépter

ſchand-vlék

ſchérts

ſchéts

ſchérp

ſchouw-ſpél

ſék

ſér
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ſérvét ſchénnen Ivéndel vérre wérpen

ſéxe tudént wénſter verſtér wijn-bérg

ſignét légt verdérv |vél * |ijſer-wérk

ſlag-véld |ſlét vérw végten ijs-kélder

# tékſt, téxt viölét vérſch ijs-ſtélten

ſlémper téſtamént lvét Wél Zee-gevégt

ſmét tén vignét wéldaad zélden

ſpélte tér vlégt wélvaart lzéldſaam

ſpérwer térmijn vičk wénſch zélfs

ftémpel témpel vlérk wérk zénd-briev

ſtérvte térgen vlés wérvel zénden

ſpinét uitſték voorrécht | Wérven zwérk

# uitwéndig voorwérp | wérv Zwérm

uccés uitwérpen vrémd Wén Zwérven

ſpék Vél vérder wéntelen |zwétſen,&c.

ſeptémber | véld

UITzoNDER IN G.

De e, die hier, voor k, 1, m, n, p, s, ſ én t, ſchérp is,

én een zeêr hèlder geluid ſlaat, is in tégendeel, voor dezélfde

lètters, ſomtijds ſtom, ſomtijds zwaar. -

1. Stom óf vrouwlijk is zij in de laatſte Syllabe, van zulke

woorden, in wier eerſte lèttergreep zij manlijk is, als ſlével,

knevel, gével, lepel; in alle de wérk-woorden in en uitgaande als

vergeeven, verkoopen, &c.

2. Zwaar is zij , in zulke woorden, waarin onze e als de

Franſche in très, &c. klinkt; dóch hiervan, hierönder. -

3. De Opene è.

V. Van wat gebruik is de opene è ? -

A. De opene óf zwaare è moet mèt dén zwaaren accent geté

kend wórden, in alle de woorden, in wèlke haar klank mèt

dien, van de Franſche e, in très, près, proces, acces, &c.

overéenkomt. -

Tót
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Tót hiertoe hèbb ik geenen Schrijver gevonden, die, hoe

wél voor de accenten zijnde, deeſen zwaaren accént gebruikt: --

Die van hèt Konſtgenootſchap NIL VoL EN T 1 B Us A R

DU UM, gebruiken doorgaans dén ſchérpen accent, zonder

acht te geeven op de verſchillende klanken dier vocaale; én

zoo doen ook, SÉ w EL én alle die mij tót nóg toe voorgeko

men zijn. - Alléén de Vertaaler van de A RT PoëT IQUE

van Bo 1 LEAU , de Heer A. G. gebruikt hier én daar dén

zwaaren accent, dóch ook zeer onregelmatig, want, daar

hij 't eene woord, hier, mèt dien accent tékend, op een ande

re plaats wéderöm, tékend hij, 't zélfde woord, óf in 't ge

heel niet, óf anders mèt dén ſchérpen accént. Bij voorbeeld

pag. 5. tékend hij ſcherpen, verwerpen, bergen, tergen, mèt

dén zwaaren accent'. - pag. 7. régel 5. én 6. van onder

ontdekken én zwekken. 8. régel 5. én 6. van boven gemeld, én

vóórgeſtelt &c. mèt dénzélfden accent', daar 'er ondertuſſchen

een groot verſchil van klank', in die woorden te hooren is. --

De eerſt-genoemde behoorden mèt dén ſchérpen accent ge

ſchreeven te zijn geweeſt; de laatſte wórden zeêr wél door

dén zwaaren accent uitgedrukt. - Wij zullen zoo aanſtonds

gelégenheid hèbben, om dit van wat naderbij te beſchou

WCIl,

De woorden inwèlke, mijns érächtens, de e mèt dien ac

cent moet getékend wórden, zijn de vólgende

aanlèg dènken 1 èlſt gewènnen |hèllen

aftrèk. | dèkken èffen gedènken |hèlft

afwèg dèkſel | | | èmmer grèppel hèllebaard

afzèggen | dood-bèd | èxödus gezwèl hèlleveeg

belèg dool-wèg- | èxter hègt hèt

belèggen dwaal-wèg fèl hèffen kèrk

bèngel èbbe gewèld èbben kènnen

brèngen |èlft gewèſt hegge krènken

dèk èlve gezel hèk klèmmen

kwèl
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kwèllen mèt rèppen tèſt wèb

kwètſen nèſt ſchèl tèmmen wèdden

kètting nèt ſchèlm tèllen wèſt

krèb omwèg ſchènken | trèkken wèg

kwèlling omtrèk ſchènkel uitrekken | wènk

kènnis ontzeggen |ſchèppen |uitſtèllen wèlk

lèb onthèffen ſchèrmen | uitlèg wèkken

lèkkaadje ontſtellen ſchètteren uitweg wèt

lèſte ophèf ſhèb verdèk zºngen

lètten opſtèl ſtèllen vertrèk | zètten

1ètter overlèg ſtrèng verzètten zwèlgen

1ètſel pènning tèl vèſt zwèllen

mèlk rèkken tèlg verlètten i zwènken,

mèſt rèdden 'tèlkens verzèngen &c.

Miſſchien blijven er nóg eenige over, die ik over hèt hoofd

gezien hèbbe; dóch ik vertrouw', dat dérzélver getal zeêr ge

ring zij, én dat deeſe voldoen, om een dènkbeeld van mijne

ſtèlling te geeven. -

Nu zal ik, om de noodzaaklijkheid van hètgebruik dér accén

ten, nóg nader aan te dringen, toepaſſ'lijk op de bovenſtaande

verſchillende Lijſten van woorden, eenige voorbeelden bijbrèn

gen, waarüit blijken zal, dat eene naauwkeurige kènnis van dén

klank dér vocaalen, niet weinig toebrèngt, tot dén luiſter dér

Taale én voornaamelijk tót hèt cieraad dér Dichtkunde.

Mén hoore, tén dien einde, óf de woorden, agter de vólgen

de Dicht-régels, aan dén aard dés klanks voldoen, én óf de e

daarin niet op eene verſchillende wijſe klinkt.

MALHER BE zingt de Dadn van een Doorluchtig Held;

RA CAN zingt Philis lof, de Herd'ren, Boſch en Veld.

D 1 CH T K. van Bo 1 LE AU. pag. 2.

Nooit moet die ſtijl Uw lWerk, ſchoon 't vrolijk zij bevlekken.

In 't geeſtig ſchertzen kan MAR ô T ten vóórbeeld ſtrekken.

DE Z É LF D E. pag. 5.

E Zo
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Zo ras in 't Vaers een woord, U ſchijnbaar heeft gekweſt,

Is 't hem een ſtaalen Wet dat hij daar tégen zwetſt.

DEZELFDE. pag. 11.

Hij ſteekt in 't Herders-Dicht in weerwil dezer Wetten,

Zo grootſch als divaas van Geeſt, de Heldenzang- Trompetten.

DEZELF DE. pag. 13.

Wie, die een goed gehoor heeft, mérkt niet, dat hier een

groot verſchil van klank is, tuſſchen de woorden held én véld,

bevlékken én ſtrekken, gekwetſt én zwétſt, Wetten én Trompétten?

Antwoord mén, vólgens uwe ſtèlling', ja: dan vraag ik, óf ie

mant die woorden immer anders uitſprak óf hoorde uitſpreeken?

Ik zal zoo aanſtonds gelégenheid vinden, om mijne zaak door

eenige régels uit dit zélfde Dicht-ſtuk goed te maaken. Dóch,

alvoorens daartoe te komen, zal ik (om mij bij deeſe voortréff

lijke Vertaaling alléén niet op te houden) eenige ſtaaltjes te bérde

brèngen, waarüit blijken, zal dat andere voornaame Dichters

hierin niet béter geſlaagt hèbben

FEITAMA zègt in zijnen HÉ NDRIK-D EN GR ooT EN, ,

Toen de onbezwalkte deugd der Volken lot voorſpelde,

- De Koningen gebood, Gods wil door wondren meldde. .

pag. I5. .

Het Hof wiſt, ſints beſchaafd, die ergerlijke vlekken

Met liſtiger beleid, met ſchooner mom te dekken,

'T betaamlijk vond er plaats; 't Conclave had zijn wet,

Daar ſomtijds zware deugd wierd op den troon gezet.

pag. 70. .

Voorſpelde, én meldde, vlekken én dekken, hebben hier een

verſchillenden klank, maar wèt én gezet, ſlaan volmaakt op mal

kanderen.- *

Nóg
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Nóg eens

'Gij liet, hoe kunſtig 't Hof 't vergifdier vreugd mogt dekken,

Die peſt der zeden nooit uw eél gemoed bevlekken;

Den wondren ſtroom gelijk van Aretheſus wed,

Die dwars door Nereus Rijk haar 't vloeiſpoor open zet.

- pag. 182.

Dèkken én bevlekken rijmt hier wéderöm niet; wèd én zët bé

ter; dóch óf de d daar ſtérk genoeg zij om op de t te rijmen;

laat ik aan een ieders oordeel over. -

Meêr voorbeelden zou ik uit deeſe Dichters én uit veele an

dere Poë ET EN konnen aanvoeren, indien ik genégen was mijne

Leeſers te vermoeiën - Ik laat 't aan dés kundigen over, te

oordeelen óf deeſe én dérgelijke dingen, dér Poëſije, al, dan

niet, luiſter bijzètten.

Tans moet ik mijne ſtèlling uit dezélfde Dichters ſtaaven. Mén

hoore de Heer A. G.

Indien Utv Vaers vertoefd aan mij den zin te ontdèkken,

Zal 't mijn ontſpannen Geeſt welhaaſt tot afkeer wèkken,

D1c HT K. van Bo ILEAU. pag. 7.

Hier, om dat de Vertaaler er van ſchijnt overtuigd te zijn,
tékend hij beide die woorden mèt dénzélfden accént', daar hij 't

in tégendeel op andere plaatſen in 't geheel niet doet.

Nóg meer

Dér Schrijvren overmoed zij voor hen áfgelegd: -

Maar ſchift der Vrienden raad van 't geen een Vleijer zegt.

- spag. 9. onderäan.

Nóg eens -

Hoe 't ſtreelend Min-vermaak, door Lokäas 't hart kan trekken,

Nargil/" met Bloemenbladn, met Schorszen Daphné dekken,

pag. 1

E 2 's 3 Ein
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Eindelijk

n

Zo ging Hij, die weleer, met Zijnen Vriend FAR ET,

De wanden van een Kroeg met Vaersen had beſmet.

pag. 2.

Ik twijfel niet óf mijne Leeſers, zullen, ja zélfs de Heer A.

G. zal, moeten bekènnen, dat deeſe mijne aanmérkingen niet

ongegrond zijn. - Mén vertrouwe dat dezélve niet voortko

men uit neus-wijsheid, óf uit pedanterije; ik betuig dat ik ze

alleen als tót hèt oogmérk van dit Wérkje, naamelijk tót de be

geerte om, was 't mogelijk, hèt gebruik tévens én de noodzaak

lijkheid dér accénten, ſmaaklijk te maaken, dienende , aange

voerd hèbbe.

F E1T ANIA heeft ook op andere plaatſen hierin béter geſlaagd;

bij voorbeeld

-/n onzer linden hoogſt en tweeligſt loof geſtrengeld

Zyn vreemden zwier met dien van onze boſchpraal mengelt.

pag. 15o.

'k Wil, om uw heldenziel van 't dwaalſpoor af te trekken

Een Rijk van vaſten duur aan uw gezicht ontdekken

pag. I24.

Hier ſlaan geſtrengeld én mêngeld, trekken én ontdekken vol

maakt op élkander. - -

Hoo Gv L 1 ET, in zijnen Aardsvader is hierin zeêr naauw

keurig, rijmende doorgaans op élkander, de woorden werken én

verſterken, pag. 3. weſten én neſten pag. 4. rekken én vertrekken

pag. 7. vvenden én zenden pag. 8. meldt én geſteld pag. 9. we ººk

én geſchenk, pag. 22. mengen én brengen ibid. geweſten én tén

beſten. pag. 23. ontſteld én getveld pag. 24. bedekt én onttrekt

pag. 25. verſtrekken én bedekken, pag. 45. wérven én beſterven,

pag. 48. ſchenken én gedenken pag. 54. &c. - HU 1 D Eco

P E R., in zijne Proeve, van pag. 597, tót 606. verdient hieröver

nageleeſen te wórden.

- Mén
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Mén dènke ondertuſſchen niet dat Hoog v L1 ET ook niet ge

miſt hebbe; wijl ik hier én dáár, dóch op weinige plaatſen,

hèt tegendeel bevinde, bij voorbeeld,

De ſchrik der ſchaking ſtaat nogh in het hart geprent,

En wat hier zal geſchién is yder onbeken:.

pag. 22.

Daar geprént én onbekent, mijns oordeels, een verſchillend

geluid maaken. - Wél is waar (én dit is al wat mén mij tégen

wérpen kan) dat mén zijn ſtem hierna wél buigen kan. Maar

dan vraag ik, óf 't ons vrij ſtaat de woorden én lètteren, dus

van hunne eigenäartige klanken te berooven?

4. DE zE ER OP EN E é.

V. Wat ſtaat ons omtrént de zeêr opene é in aanmérking te nee

men ?
- -

A. Omtrént de zeêr opene é, wèlke mén mèt een kapje tékend,

ſtaat in aanmérking te neemen, dat wij juiſt geene e hèbben,

die , door deeſen accént', aan dén klank dér Franſche zeêr

opene é, in prophéte &c. beäntwoord, maar dat wij hèt kapje al

leen gebruiken op de é, om de verkórting eener Syllabe aan te

duiden. - Dus maakt mén door dat middel

- - . ºn

- - -
- --

van I alréde alré van méde |mê óf mee

van |benéden beneén van overreeden over een
van beſteeden beſteén van | rédenen reén

van |beſneeden |beſneén van |roede l roë

van betreeden betreên van ſtreeden treên

van | deede deé van ſpoeden ſpoën

van | édel leel van | vernéderen |verneéren

van héden heén van | wéder Weêr

van kléderen kleêren van | wéderöm weëröm

van |bieden bién van | woeden iWoën

van lieden lién van lzéden Zeën

E 3 t'(7',
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van 1 néder neér van | gebieden gebién

van | 1éden leén van | véder veêr, &c.

van | téder teêr

VooRBEELD EN.

- Geef zoetheit aan mijn Zang, en all de lieflijkheén

, Van Isrels Zang'ren, die voor uwe bondtkiſt treén.

HooGv L. in Abr. pag. 4.

En draagbre goden – ,- -

Van allerlei geſtalte en maakſel uitgeſneén,

Met beeſtenkoppen op de menſchelijke leén.

pag. 39,

En als een Koning, voor zijn ſtrijdbare oorlogslién

Het Vorſtelijk geſchenk uit vriendſchap aan te bién.

j pag. 124.

7.ben ſchoot d'Almagtige hijſchoon en helder weér,

Aan Abrams rechterhant een lichten blikſem neér.

pag. 25.

V. Moet de e ook ſomtijds mèt twé tittels óf punten getékend

wórden? . . ".:

A. Ja: de e moet mèt twé punten getékend wórden, wanneer

zij in een drie-óf vierlédig woord agter een Vocaal óf Conſo

nant', eene Syllabe begint. - Als bij voorbeeld

lijën 'Poëfije Arabiërs Iſraëliet

lètterbijën | Poëet - , eremoniëel Italiën

lékkernijën Verëeren kuiperijën Ibériën

kruiderijën priëel valei in paaiën

waaiën maaiën' ſchreiën getijën

Israël Ontëeren weiën | zaaiën

-

VGf
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verëeuwigen |ſchreiën ſtoeiën geëerde

wijën . verſcheiën bloeiën onëdel

Traciër breiën groeiën Sibériën

Daniël ſpreiën bijëen Iliriën

rijën boeiën . gedijën Siléſiën.

Dit is, mijns erächtens, de bèſte ſpélling. Hoogvliet ſchrijvt

doorgaanszoo, én veeleanderen mèt hém. - Maaiën, zaaiën

én dérgelijke woorden ſchrijven ſommige zaaijen, maaijen, an

dere wéderöm ſchrijven zaajen, maajen, &c. Ik bén voor de

eerſtgenoemde ſpélling', naamlijk voor maaiën, &c:

Och help! nu raekt de kunſt in lyën

Decs Koning van de Letterbyën

Zoog honing, uit de kruideryën

Der Wijsheit,

KoRT EBRANT, Lijkdicht op Hoo GvLIET..

Maar niemant baart, of wordt verloſt van bitter lijën,

Door hulp van wijzen, of door kracht der kruiderijën:

HooG vL: in AB: pag. 187.

Dus zong al 't Hemelvolk: dus juichten d'Engelreiën,

Door d'Opperzalen met bazuinen en ſchalmeiën,

DÉ ZELFDE pag. 24o..

d'Egiptenaar is nooit verheugder, als het lant,

Door 't rijzen van den Nijl, en 't lieflijk overvloeiën

Bevochtigt, vruchtbaar wordt, en doet zijn koren groeiën;

DEz ÉL FDE. pag. 271.

Toen moeſt de vruchtbaarheit ook 't heilloos onkruit zaaiën,

Opdat de menſchen zorg en arbeidt zouden maaiën.

DE ZELFDE. pag. 27o.

V# yarvoor woorden moet de e verdubbeld geſchreeven wór

en ?

A. In .
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A. In de vólgende én dérgelijke

eed heerſcht leem neêrlaag ſteek

eedgeſpan heeſter leen neerſtik ſteel

eedgenoot keel leep 11eet ſteen

eelt keep leer IleCV ſteenbok

eend keeper leergéld peen ſteenróts

eendragt keer leerling peer teelt

eenling keering leertijd pees tCeITl

eenöog keerkring | leerzugt peet teen

eental keeſt leeſt #eel tCenS

eer keet leeuw # teer

eerämpt kleed leeven reeks Veer

eertitel kleerkas leevtógt reep week

eerzugt kreeft meel reet Weër

eeUlW kreet meerl ſcheer ZWeer

feeſt leed IlleeUIW ſneeuw ZWeet

geer leedweeſen | meeſe ſmeer ZWeem, &c.

geeſſel leek neep ſteeg

V. Een woord dát in 't ènkelvouwd mèt twé ee geſchreeven

wórdt, moet mén dat ook in 't meervouwd mèt twé ee ſchrij.

Ven ?

A. Ja: mén moet ſchrijven

GC11 eene peer - peeren

been beenen pees peeſen

ſteen ſteenen penſeel pénſeelen

ik leer' wij leeren ik ſpreek' wij ſpreeken

heer heeren ik ſteek' wij ſteeken

beer beeren neep neepen

ik begeer' wij begeeren |reet TeCtCIl

ik vermeêr wij vermeéren | week weeken

neet InCCtCIl reep reepen

Zoo doet men ook mèt, ik leef, ik ſcheer', ik preek, ik prees,

ik bewees, ik eet', &c.

Dit
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Dit moet mén door alle de tijden van dérgelijke Wérk-woor

den doen, én niet ſchrijven ene, benen, ſtenen, wij leren, wij

begeren &c. - Te meêr nóg moet mén dit betragten, om

dat hèt ſomtijds gebeurd, dat mén door eene óf twè ee te ſchrij

ven, een gantſch anderen zin aan de woorden geevt, bij voor

beeld

Wéder, mèt ééne e komt van wederöm; Geev hém dat wéder.

Weeder, mèt twé ee, betékend de luchts-geſtèldheid; het is

ſchoon weeder.

Zégen, betékend geluk, voorſpoed; Hij geniet veel zégen.

Zeegen, zeege ófzege betékendoverwinning; Hij heeft de zeegen

behaald. -

Wegen komt van wèg, de wegen zijn ſlegt.

Weegen is een Wérk-woord, laat dieboter weegen.

SÉ w EL zal dit nóg nader ophèlderen, mèt de vólgende

ſpreekwijſen

Men zal de Krijgsmagt op een goed getal ſchepen inſcheepen

Daar gebreeken aan hem geene gebréken.

't Is noodeloos te beveelen als men de bevélen niet nakomt.

De beſtraate wégen zijn hard, en de ſteenen die 'er leggen wee

gen zwaar.

Ik beken dat die beeken zuiver water hebben, &c.

Zie pag. 11.

Zéven is één meer dan zès. - Zeeven gebruikt mén om te

ziften.

Wat onderſcheid tóch is er te maaken, wanneer mén beide

mèt ééne e ſchrijvt, bedelen én bedelen, bekeren én bekeren, bete

ren én beteren ? Daar die woorden immers, naar verëiſch dér

omſtandigheden, een verſchillende betékenis hèbben. - Hier

öm ſchrijv' ik

F Bé
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• Bédelen én Bedeelen. ' - -

Békeren én Bekeeren.

Béteren én Beteeren.

. En hierüit trèkk ik al wéderöm veel gevólg tén opzigte van

de noodzaak'lijkheid dér accenten, want, zonder de accénten,

hierömtrént vaſte régelen te geeven, dat will ik wél aan be

kwaamer overlaaten. - - - - - - -

• »

V. Verëiſſchen de twé ee ook ſomwijlen beide dén accént ?

A. De twé ee verëiſſchen beide dén accent ; voorëerſt op 't

woordje één, wanneer 't ziet op iets dat alléén is, in één

zvoord; daar was er maar één. - Zoo ook op de woorden

veréénigen , onéénigheid, éénsgezind, aanéén, vanéen , al

léén, bijéén, agteréén, iederéén,

- VooR BEELD EN.

J

Hij, door de zorg van 't Land, in 't hart van één gereeten.

De Vertaalde BREDERoD E van BURMAN. pag. 53.

standvaſtigheidalléén gebood ons nog te hopen,

DEZ É LF DE. pag. 50.

Om Godt met menſchen te veréénen.

Hoo Gv LIE T.

Triumph ! nu ben ik los, en treé met éénen ſtap

De waerelt uit, -

- HooGv L1E T. pag. 283.

Men rukt bij drommen aan, men zwenkt, ſluit zi bijéén .

FE1T AMA, in HÉ NDR1k dén IV. pag. 154.

Want wie is God? gij, Heer ! en anders geen.

Wie is een rots, dan gij, o God! alléén ?

- - Pſ. 18. v. 9. van 't kunſt-gen.
r - Hij
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Hij zocht, maar vond geen vroomen hier beneén, -

ja zelfs niet één. t

- Pſ. 14. vs. 3. -

Men ſlaa, vol moeds, wat ramp ons treffen moog'?

Altoos op God-alléén het oog!

Pſ. 27. vs. 7.

, Weet hij geen raad, om deeze woorden zo te plaatſen,

, dat ze niet, dan op éénen, konnen toegepaſt worden: in zulk

, een geval volgt men veiligſt den raad van Quinctilianus, lee

, rende, dat men met meer woorden dient op te helderen, 't geen met

,, één woord niet klaar genoeg kan gezeid worden.

HU 1 DE coP ER, pag. 434.

,, Al 't lichaam was een wonde, 't welk krachtiger en nadrukke

, lijkerzou weezen aldus, Al 't lijf was ééne wonde: omdat een
, hier een telwoord, geen ledeken, is. - t

HUIDE coPER, pag. 28o. én 447.

Zoo ſchrijv ik ook mèt nadrukk', déeſe én gééne: wanneer dén

aard dér ſpreekwijſ verëiſcht dat er op gedrukt wórde. - Zoo

vertaalde ik in zéker Wérk, daar van dén Franſchen én van de

Engelſche Tooneel-Stukken geſprooken wórdt.,Gééne (naamelijk

, de Engelſche) gelijken naar eene wilde en bijna onnatuurlijke

, bloeddorſtigheid, dééſe naar dén waarägtigen heldenmoed de

, eere én de eélheid der dènkbeelden”. - ，

De Heer J. F. R E 1Tz, zègt, in de vóórreeden zijner T HE

MATA, dat ſommige ſchrijven dóód, éér, éérſt, fééſt, vermoor

de hóópen; ja zélfs tóónéél, Deeſe klank-tékening keur ik, mèt

dien Heer', tén hoogſten, af, want zoo doende blijven er bij

na geene woorden zonder accénten over. -

ndertuſſchen is 't zeer noodzaak'lijk de lang-óf kórtheid dér

dubbele klinkers op die wijſe te toonen, gelijk de Heer L. TEN .

KATE, dit in zijn nooit-volpreeſen Wérk, mèt de uiterſte naauw

keurigheid gedaan heeft. Zie I Deel, van pag. 218-265.

F 2 V. Wat
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V. Wat blijvt 'er nu nóg omtrént de e aan te mérken over?'

A. Dat de e dikwils uitgelaaten wórdt; óf, in de Poëſje, om

een woord te verkórten, óf ook wél in Proſt, om de cier

lijkheid dés ſtijls. - Zoo maakt mén bij voorbeeld

En veele andere dérgelijke meêr. -

van wakkere wakk're van wapenen waap'nen

van Izuivere zuiv're van |zégenen zég'nen

van Iſchilderen | ſchild'ren |van | rédenen réd'nen

van Itafereel . tafr'reel. van |édelen. éd'len

van vriendelijk 'vriend'lijk |van |ſneuvelen |ſneuv'len

van |tréffelijk tréff'lijk van ouderen oud'ren

van Itédere téd're van Iridderen ridd'ren

van |lóffelijk Ióflijk van purperen urp'ren

van |oeffening oef 'ning van |ſchuldeloos |ſchuild'loos

van ijverig ijvºrig van |overig ov'rig

van góddelijk - | gódd'lijk |van | wiſſelen wiſſ'len

van dichteren dicht'ren van | ijdele ijd'le

van wandelen wand'laar van ltoomeloos ltoom'loos

van zalige zaal'ge van|wreevelig | wreev'lig

van |ſchranderen ſchrand'ren |van |ſchaamele | ſchaam'le

van zilveren zilv'ren van gruwelen gruw'len

van |föltering fólt'ring van | andere and're

van dappere dapp're van | wandelen | wand'len

van'handelen hand'len, &c.

Om de uitlaating van die e te toonen, zèt mén een comma

tuſſchen beide. - Daar is er ondertuſſchen, die dezélve zon

der die comma ſchrijven: nógtans dunkt mij dat hèt eerſte ſpree

kender is. - Somtijds wórdt ook de e agter de woorden, ja

zélfs hèt woordjeen, afgeſneeden; dóch hiervan zullen we op zijn

- Hèt bovenſtaande acht ik onnoodig doorplaats ſpreeken.

voorbeelden te ſtaaven, wijl ik vertrouw dat 't aan een ieder

bekènd is. -

V. Geev nu nóg eenige gelijkluikende woorden op?
A. De
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A. De gelijkluidende woorden, onder Lètter E, zijn de vól

gende

Egt én écht | Zie Lètter C.

Eek óf édik M. is Aſijn. Doet nog wat eek op de ſalaad.

Eek. M. run, de baſt van Eekenhout, gemaalen om hèt

leer te bereiden.

Eer. eerder, vroeger, ſpoediger. Hij kan niet eer

komen.

Eer. alvorens. Eet gij eer gij bidt ?

Eer. liever. Ik zou eer willen ſlérven dan zoo te leeven.

Eer. eerbewijs, achting, ontſag. Gode de Eerbewij

ſen die hém toekomt.
-

Eerſt. Van # vooren, vooräf, alvoorens. Doet dat

Cerit.

Eerſt. zoo éven, aanſtonds, kórtelings. Ik was eerſt

aangekomen.

Eerſt. 't eerſte, voor de andere. Zij is eerſt in huis

geweeſt.

Eerſt. niet eerder, niét vroeger. Hij zal eerſt over

agt dagen komen.

Eeten. ſpijs gebruiken. Zullen wij haaſt eeten?

Eeten ('t) O. |de ſpijs, de kóſt. Wat vooreeten zullenwijeeten?

effen. glad, gelijk, niet hóbbelig, niet bultig. Een
èffen vloer. .

-

effen. | nét uitkomende. De rekening is èffen.

effen. | ſtaatig, érnſtig, koel. Een èffen gelaat.

effen. eenvouwdig, zonder eieraad. Dat is een èſfenſtof.

Eigen. dat iemant alléén toekomt. Het is zijn eigen boek.

Eigen. natuurlijk, aangeboren. De zugt tot het leeven.

- is dén ménſch eigen.

Engelſch. dat Engeland betréft. Een Engelſch Schip.

Engels. een twinſtigſte van een once goud gewigt.

érg. arg, loos, doortrapt, olijk. 't Is een érg kind,

- - een loſè guit. -

érg. kwalijk, ziek,#n'lijk. Die man is heel érg.
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érger.

erger.

ergeren.

ergeren.

ernſtig.

érnſtig.

ernſtig.

Euvel. O.

JEuvel.

éven.

éven.

dven.

éſel óf ézel.

eſel

#ſel,
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zieker, onpaſf'lijker.

arger, looſer, doortrapter.

zieker wórden, verſlimmeren; ook ondeugender

worden.

aanſtoot geeven, ontſtigten. Mén moet dén Naa

ſten niet érgeren.

ſtèmmig, ſtaatig. Een érnſtig gelaat.

wélmeenend, érnſtelijk ; Hij vermaande bén

érnſtig.

vlijtig, naarſtig. Hij ſtudeerde zeér érnſtig.

| kwaad, ziekte, kwaal. Hij legt aan 't zelfde

euvel ziek.

kwalijk. Hij nam dat zeér euvel op.

| deelbaar in gelijke deelen. Agt is een éven getal.

gelijkelijk, van gelijken. De kinderen zijn éven

groot.

weinig te vooren óf weinig na. Even voor, éven

na zijn dood'.

- een laſt-dier. Die éſel draagt niet goed.

ſchilders-tuig waaröp de ſchilderije ruſt.

|een ſlaap-plaats.

pe De Vocaal I.

V. In wèlke woorden klinkt de i op zigzélve, zonder dén bij

ſtand van eene andere Vocaal'?

A. De i klinkt op zigzélve, zonder de hulpe van eene andere

Vocaal', in de woorden, ib, id, if, ig, ik, il, im, in, ip,

ir, is, it, bid, big, bin, bits, dik, dit, git, giſt, ging,

gints, grim, kir, kit, kind, liſt, lit, mik, min, miſt, pik,

pil, pin, pis, pit, piſt, tik, til, ving, wik, wind, wigt,

zvil, wint, zvild, wiſt, zin, zit, &c. -

In alle deeſe woorden kan mén zèggen, dat de i een hèlder

geluid ſlaat; gelijk zij doet in alle de woorden, inwèlke zij voor

de n komt, als in

4

in
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indrang intógt invórderen Beſluiterin

indruk inval inkrimpen Verleiderin

ingang inzigt Heilandin Réchterin

ingewand inzien Tirannin Bekènnerin

inham inzwèlgen Burgerrin Apóſtelin

inhoud inzuigen Herautin Minnaarin

inkeer inzuipen Schènkerin Hértinne

inkoop inäämen Vaderin Godinne

inkt inpróppen Gemaalin Toverin

inlage inprénten Geſèllin Mannin

inloop inénten Strijderin Profeetin, &e.

In alle de bovenſtaande woorden wórdt dei kórt uitgeſprooken.

't Valt moeiëlijk om dén réchten klank deeſer Vocaal te ver

klaaren. - HU 1D Eco PER, zègt , ,, dat de i. die, in ge

, daante en in klank, de ſcherpſte onzer klinkers is, geen ge

, luid, dan dat zeêr ſcherp is, kan nabootſen: ”SE w E L on

dertuſſchen, zègt, datze in de bovenſtaande woorden dof is. -

Wat klank zullen-we haar dan toeſchrijven voor s én t ? H U 1

D EcoP ER zègt, dat ze daarvoor een ſiſſend geluid heeft.

Dat de woorden Apoſtelin, Profeetin &c. goed zijn én van

voornaame Dicht'ren gebruikt wórden, zal ik bewijſen. Ménzie

voorëerſt HU1DEcoP ERs PRoEvE. pag. 336. -

Die mij in Poezij tot VADERIN wilt maken,

Daar ik de naam van kind noch kwalijk waardig ben.

Juffr. PER IN A van L1 MBURG,

'K zwijg van Profetin, Vorſtin,

Krijgsheldin :

Zie, wat prijs de hartvriendinnen

Van Gods Zoon, zijn kruis getrooſt,

Weſt en Ooſt

Met zijn gunſt en rijxkroon winnen.

Vol. L EN H ov E, in de WEKzAN GEN pag. 3-9.

t
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V. In watvoor woorden maakt de i eene Syllabe én geevt zij een'

klºnk van zigzélve?

A. De i maakt eene Syllabe én geevt eenen klank van zigzélve

in de vólgende woorden

ipe ipecras iſ bél ibanits ibola lidro

ibar ipenboom | italiën ibériën iburg | ihór

ida iriäs 1VOOIT iberus idriä ila

In deeſe woorden wórdt zij lang uitgeſprooken én klinkt zij

hèlderer dan in de voorgaande, én dit doet zij ook agter een Con

ſonant, als ti, ſi, &c. -

De e, die anders doorgaans dient om de andere Vocaalen te

verzagten, als de a in twaereld, de o in doen, de u in deur, &c.

brengt, in dit geval, bij de i niets te wége. Immers, wat on

derſcheid is er in dén klank dier Vocaale te hooren, wanneer zij

bij eene e gevonden wórdt, óf wanneer zij op zigzélve ſtaat; bij

voorbeeld iberus, zien; ila, bier; ida, briev; ipen, dier? &c.

De e ſtrèkt hier eerder om de i te verlèngen, dan om ze te ver

zagten, én hierin wórde ik beveſtigd, omdat mén decſe woor

den eertijds mèt twéi pleegte ſchrijven, ziin, biir, &c. wèlke ſpél

ling naderhand, mèt réden, verwórpen zijnde, zoo is, door de eer

ſte én bèſte Taal-Opbouwers aan de edeeſe bediening opgedraagen.

Merk aan, dat de klank van ie, ten aanzien van i en ij (als zien,

zin, en zijn) even is als die van oe ten aanzien van o en oo. Zie

HU 1D Eco PER S PRo EV E. pag. 271.

V. Wórdt de i ook ſomtijds mèt eenen accént getékend?

A. Ja: de i wórdt mèt eenen accént getékend, in zulke woor

den, waarin de klèm-toon op dezélve valt; bij voorbeeld

Alcinoüs Akſba Berenice Epiren

Antipas Alcímedon Calliöpé Fabricitis

Algíne Agrippa Cíneäs Feniciën

Antipater t AntiÖchus Díänira ( abſniüs

Antigonts Antipatris Eunice Gaulanítis

Auranítis Aſſíriën Eurfſtenes Ilippolſte

Allanſäs Aríciä Epifanus lbrain

Je
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# Miniäs Prfämus Virginius

Camíthus Nehemíäs Semiramus Tiberinus

Leönſde Origenes Sibírtiüs Zacharſäs

Laviniä Pfäli | Trachonitis |ziekte, &c.

Maliko -

De bovenſtaande woorden, inwèlke de i op zigzélve eene

Syllabe maakt, zou mén hierönder ook konnen betrèkken, in

dien niet de i, op zigzélve ſtaande, uit dén aart lang was.

V. Moet de i ook ſomtijds mèt twé tittels getékend wórden?

A. Ja: de i moet mèt twé tittels getékend wórden wanneer zij

in een twé óf drielédig woord agter een Vocaal óf Conſonant,

eene Syllabe begint, voorbeelden, voorin, agterin, waarin,

daarin, hierin, hérinneren, vooringenomen, Bétſaida, Efra

im, Ibraim, Mitsraim, Talmai, oninneem'lijk, &c.

Sommige ſchrijven deeſe woorden van élkander, voor in,

agter in, hier in; zoo ook hier door, daar door, &c. Dit

behoort mén niet na te vólgen , maar in tégendeel moetmén

die woorden altijd aan malkanderen ſchrijven, SEw EL ſchrijvt

zélfs hiervandaan, daarvandaan, opſtaandevoet.

V. Wórdt de i ook ſomtijds mèt eene afſnijding geſchreeven?

A. Ja: de i wórdt mèt eene afſnijding geſchreeven,

1. In dén tégenwoordigen tijd dér Toonende én in dien dér

Bijvoegende - wijſe van de wérk-woorden bloeiën, ſtoeiën,

paaiën, zaaiën, maaiën &c. als -

ik boei ôfboeië dat ik boei df boeië

ik ſtoei of ſtoeië dat ik ſtoei' of ſtoeië

ik paai of paaië dat ik paai of paaië

ik zaai of zaaië dat ik zaai of zaaië

ik maai of maaië dat ik maai' óf maaië

ik verfoei' of verfoeië dat ik verfoei' óf verfoeië

ik roei of roeië dat ik roei óf roeië

ik zwaai of zwaaië dat ik zwaai óf zwaaië

1
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ik vermoei' of vermoeië mij

ik braai' of braaië

ik ſtrooi df ſtrooië

ik gooi ófgooië

ik bloei of bloeië

ik broei of broeië

ik ſchrei ôfſchreië

ik vloei' ófvloeië

ik kraai df kraaië

ik vlei óf vleië

ik beſproei ôf beſproeië.

ik groei óf groeië

| dat ik mij vermoei' óf vermoeië

dat ik braai dfbraaië

dat ik ſtrooi' of ſtrooië.

dat ik gooi ofgooië

dat ik bloei ofbloeië

dat ik broei of broeië

# dat ik ſchrei of ſchreië.

dat ik vloei' of vloeië

dat ik kraai of kraaië

dat ik vlei óf vleië

dat ik beſproei óf beſproeië

dat ik groei óf groeië.

VooRBEELDEN.

Het zij de hondſtar gloei'.

Poots GED1cHTEN. 2. Deel, pag. 83,

Twee blinden ſneuvlen allebei

Waar d'een den andren dus gelei',

VoLLENHove in de MENGELzAN GEN. pag. 445.

Geen "# dat al te welig wei':

E ZELF DE, in de BoET GE zAN GEN. pag. 226.

Op dezélfde leeſt ſchoei ik ook de vólgende régelen

,, Op dat de regen de aerd beſproeij',

,, En alles groeije, en bloeij'.

ELZ Ev1 ERs D1c HTP Roe v.EN. pag. 25.

't Eenigſte verſchil is hier, dat die Dichter de ij in plaats van

de i gebruikt,

2. In dén twéden, dérdenén zèsdenNaamvall' van manlijke én

Vrouwlijke ènkelvouwdige naamen; als

In
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In de klaverwei' l Van zijn moei'

Mèt de ſchalmei' Van de kraai'

Op de galei' In dén bloei'

in de kooi' Door de groei'

Van dien zwaai' Met een gooi'

Voor die baai Van dien ouden paai'&c.

VooR BEELD EN.

Maar ſchenk uw Geeſt, door wiens gelei'

Uw en", zalig is t'aanſchouwen.

oLL EN H ovE, in de BoETZAN GEN. pag. 226.

Dat Alexander, in vergoeding van zijn moei',

Mijn broeders bedgenoot, en dierbaar pant vervoerde,

f VoNDE LS PALAM ED E S. pag. 33

Mach 's Heeren teder kindje graazen

In 's Hemels rijke klaverwei'

En, onder 't zoet gelei

Van jezus hand, op 't heilwoord aazen,

TIJDwiNs T, in LÉ D1GE UUREN. 1. Deel pag. 134.

Ik bén van oordeel dat de Dichter van dit Wérk, op pagina

zo. ook had behooren te ſchrijven -

Van uw veilige ſlag en kooi'

Mij mijn weerpartij ten prooi'

V. Zijn er ook eenige gelijkluidende woorden onder Lètter I? v.

A. Ja: daar zijn

Indiën. V. | Een uitgeſtrèkt Landſchap van As 1ä.

Indien. - bijäldien. Indien gij dat durvt doen. - 't on

derſcheid beſtaat alléén daarin, dat mén in 't

eerſte, de e#twe ſtippen tékend, -- h
2 //-

d
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Inlaaten.

Inlaaten.

Inlaaten.

Ingewand. O.

Ingetvand. O.

Inleggen.

Inleggen. -

Inleggen,

Inleggen.

Inleggen.

Inlºggen.

Inſlikken.

Inſlokken.

Intrekken.

Intrekken.

jlaaten inblijven. Ik zou 'er dat woord inlaaten.

liaaten inkoomen. Wiltgij dien Heer eens inlaaten.

'zig bemoeiën. Ik tvill' mij daar niet mé inlaaten:

inwéndige deelen van hèt dierlijke ligchaam.

in een figuurlijken zinn', zijn kinderen. -

Meêrmaalen wórden kinderen, de ingewan

den dér Ouderen genoemd. - Zoo doet

Hoo G v L1 ET, zijnen A BRAHAM zèggen

Moet ik 't harte van mijn hart

Doorboren met het ſtaal, en met verwoede ban

den. - - - --

't #rºfijt tvroeten in mijn eigen ingewan

6/2 |

SL1c HT EN HoR s t verhaald, dat op de

plaats, daar Fredrik van Iſenburg gerabraakt is,
eene ſteene zuil wierd gevonden, verbeeldendé

'nijne ingewanden, die de ravens zullen opéeten.

Ibérgen, plaatſen. All'die vaten zullen er niet

konnen inléggen. w

ſluiten, inſluiten , Wilt gij mijn briev in den

k uzven inlèggen?

gen- "-,

confijten. ,,Agurkjes inlèggen. Boonen inleggen
Kool infèggen &c.

behaalen. Gij zult er geen eer bij inlèggen.

twiſten. Ik wil niet tegen u inlèggen.

pillen, eijëren inſlikken.

inzwèlgen, onbeſchoft eeten. Het eeten zonder

, kaauwen inſlokken. -

intreeden, invallen. Alvoorens wij die Stad in

trèkken.

hérroepen. Een verbod intrèkken.

A - In

Frédriks Moeder, mèt dit opſchrift. Dit zijn

ooten, planten. Die palm zal ik laaten inlèg

-
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Inval. M. ingang, indrang, inrukking, intógt. De vijân

den hebben een inval in Flaanderen gedaan.

Inval. M. gedagte, vlugtig denkbeeld. Dat was een gees

tigen inval.

Inzuigen. zuigen, verzwèlgen. De melk inzuigen. De

weetenſchappen inzuigen.

Inzuigen. énten, griffelen.

De Vocaal O.

V. Wanneer maakt de o eene Syllabe , én inwèlke woorden

geevt zij, zonder dén bijſtand van eene andere Vocaale, eenen

klank van zigzélve?

A. De o maakt eene Syllabe én geevt eenen klank van zigzélve,

in de woorden over én zomer &c.

V. Heeft de o ook verſchillende klanken?

A. Ja: de o heeft drieërlei klanken, naamelijk;

1. Klinkt zij open én lang.

2. Hèlder én kórt:

3. Dof.

V. Wanneer klinkt de o open én lang?

A. De o klinkt open in

ZOmer overhand overmoed OverVaart

hoven overhoofd overſchót l overval

lover overkomſt overſlag overvloed

govert overlaſt overſpél . overwigt

overdragt overleer overſte | OverWinſt
OVer overig overtal overzijde

overgang overloon overtógt oijevaar

overgave overloop OVCTIOOIT1 pover, &c.

Daar is er , die deeſe o mèt eenen accént tékenen: ik

G 3 kan

\
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kan er de noodzaak'lijkheid niet van zien, omdat de o hier haar

natuur lijken klank heeft, die uit dén aart lang is, én omdat ik

van gedagten bén, dat mén geen Vocaal mèt eenen accénr téke

men moet, dan wanneer zij van haar gewoonen klank afwijkt,

om alsdan dien verſchillenden klank aan te wijſen, maar dit heeft

hier, omtrént de o geen plaats, dérhalven, moet de o, in die

woorden, niet getékend wórden. - -

V. Wanneer heeft de o een hèlderen tévens én kórten klank?

A. De o heeft een hèlderen tévens én kórten klank, én wórdt kórt

uitgeſprooken voor f, g, k, l, r, p, s, t, én v, in de vól

gende woorden

ſtóf | zók hól | bórſt kóſter

of lók tólk zór kóſtvrij

òffer | pók l hólland vórſch kó ſem

kóffer jók vólk vórſt kóſt

tógt jókken dólk | dórſt lósgéld

agterdógt | lókken ról dórſcht. kót -

dróg lókäas nól mórgen lót

hértóg nók lóllepót | wórden rót

oorlóg 61 kóp górdel | ſchót

nóg ſnól dóp órgel ſlót

zóg tól ſtóppel knór Vlót t

tróg ról dróppel | lór ſpót

gedrógt vólgen kóppel kórk rót -

uittógt róllen klóp mórſſen mót

bórgtógt | dról móp tórtel pót

ſtók | hól próp vórm ſprót

6kker, tól ſóp wórm tót

blók zólder bórl zórgen Ótter

ſchók kólder bórd ós ſpótter:

hók bezólding kórl trós lóv

kók mól ſtórm lós hóv -

kólderſtók |arnóld kórv blós. gróV, &c,

tók jól górdijn rÓS.

Zoo



/

S P - E L - K O N 3 S T. . 55

Zoo ook voor b, cb én d; als in dó5belen, óch, dóch, tóch,

Gód, vód &c.

,, Zij, die op 't voorbeeld van de Amſterdamſche Kamer in

, liefde bloeijende, oordeelen, dat men deezen klank met een

, bijtéken behoord te merken, ſchijnen mij toe gelijk te

, hèbben, en daarom vólg ik hen daarin na, want dusdoende

, maakt men een kennelijk onderſcheyd tuſſchen bol (zacht,) en ból

, (een kloot); dol(uytzinnig), en dól(een roeipén in een boot).”

SEw EL, pag. 38. TEN KATE, pag. 161. van 't 1 Deel.

Op een andere plaats geevt hij(S É w EL naamelijk) dat onder

ſcheid niet onäartig te kènnen, wanneer hij de vólgende régels

uit de Vertaaling van HoRAT I Us, door PE Ls, aanvoerd,

**,

-

Zo mag men kindſch met Prins berijnen, Noord met voort,

En kap met krab, als van gelijken kleedden, viſſchen

Wordt wel en voegelijk berijmd met léden, miſſen.

Maar bot op zót, en vol op bol rijmt gantſchlijk niet;

Hoewel men in den ſchijn dezelfde letters ziet,

Omdat wij groot verſchil van klank in de O bemerken.

Hier ziet mén reeds drie voornaame getuigen voor mij pleiten.

Begeert mén 'er meêr, mén ſlâ ſlégts open, ME 1ëRs Woorden

ſchat. NIL VoL EN T 1 B Us AR DU UM...- MooN EN is er

ook gantſch niet vreemd van: Mén zie zijne Spraak-konſt, pag.

9. én. 1o - F. de HA Es érkènd ook dat de overſchillende

klanken heeft, dóch is niet voor de accénten om die te on

derſcheiden, SE w EL noemt dén klank deeſer o hard. De Ver

taaler van Bo1 LE AU's Dichtkunde, ſchijnt ze voor zwaar aan

te zien; wijl hij dezélve mèt dén zwaaren accént tékend; én dit

komt mij juiſt zoo ongerijmd niet vóór; maar, om dat de o niet

meér dan eenen accént vórdert, zoo komt hèt hier niet op de

keuſe, maar alléén op dén accént, tér onderſcheiding', áán. -

Of de o ondertuſſchen in de eerſt- genoemde Lijſt van woorden

niet zwaarer is dan in de onmiddelijk hierboven ſtaande, geev'ik in

bedènking'; immers, een lètter is zwaar óf wórdt zwaar ge

- noemd,
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noemd, omdat zij lang is, maar de o is lang in over, open, &c.

érgo is zij dáárin zwaar.

V. Wanneer is de o dof?

A. De o is dof voor b, f, m én n, in de vólgende én dérgelij

ke woorden

bobbel Jhom ſtond | gonzen

knobbel H kom IOIlllCIl bOnZen

dof hommel vond krom

doffer homp wond donder

ſchoft hond ZOI1 zonder

ſchoffel honger zonde wonder

troffel lommer dommelen 1 vondel

blom InOnInCT hommelen tonder

brom mOIIlInen trommelen donker

dom I1OIIIICIl rommelen lonken

édom OIT1 kommer vonken

frons pond grommelen bonken

gom rond mómmelen ſchonken, &c.

Voo R BEE Lp.

- Gelijk een donderſlagh,

Die door den dicken vvolck na wil niet breecken magh,

Verdubbeld zijn geweld : hij mommeld, dommeld, ſtommeld,

Hij rommeld heen en weer, al greumelende grommeld:

Ten leſt met dulder kracht, zoo ſchricklijk berftet uyt,

Dat Hemel, hel, en aerd ſtaen 't zidd'ren door 't geluyd.

HUID EcoPER. pag. 505.

e-een-met

V. Moet de o niet nóg op een andere plaats mèt eenen accent'

getékend wórden? -

A Ja: de o téken ik ook mèt dénſcherpen accënt in de vólgende

Eigen Naamen,

Are
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Areópagus Hérmógenes Skythópolis
Bóäli gus Hippólitus #

Diótrefes Néöptólemus Timótheüs

Dióſpolis Nikópolis Tróje

Dóris Peróne i Zenóbiä

Dit doe ik, omdat de o in deeſe naamen zeêr lang moet uit

geſprooken wórden. Die deeſe accént hier niet goed keuren,

die zouden er dén accént circonfléx ófeen kapje op# ſchrij

ven, aldus Böali, &c. óf anders, gelijk mén, over de maat

klank, ſchrijvende, doet, een ſtreepje, op deeſe wijſe, Boali.

V. In watvoor woorden moet mén de o verdubbeld ſchrijven?

A. De o moet mén verdubbeld ſchrijven, in de woorden.

afloop diep-lood door-loop ſtroop

amptgenoot diſſel-boom droom boom

antwoord doodbaar échtgenoot ſtroom

arbeids-loon doov-pót fiöol hoogheid

baarens-nood | doorn galjoot VOOT

betoog dool-hóv hoop door

brood doop verkoop nood, &c.

V. Een woord dat in 't ènkelvouwd mèt twé oo geſchreeven

wórdt, moet mén dat ook in 't meêrvouwd mèt twé oo ſchrij

Ven ?

A. Hierméde moet mén op dezélfde wijſe als mèt aa én ee han

delen, én ſchrijven

boom boomen ZOOIIl |ZOOmen

droom droomen ik hoon' wij hoonen

ſtroom - , ſtroomen een jood jooden

brood brooden een ZOOn ZOOnen

ik betoog' wij betoogen | een oog oogen

ik beöog' wij beöogen | een boor booren

ik loop zij loopen H ik aanhoor wij aanhoore:
1
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ik verkoop' zij verkoopen |ik bekoor' wij bekooren

ik hoop wij hoopen een loot looten

ik beloon' wij beloonen l een noot ncoten, &c.

Niet bomen, dromen, &c.

Lpot mèttwé oo, betékenende een takje óf ſpruitje, ſchrijvt mén

looten, in 't meêrvouwd ; tér onderſcheidinge van liſt, zijnde

eengeluk, zégen, prijs &c. 't wèlk in 't meêrvouwd is loten; ik hebb'

een lót(prijs)getrokken, op de vier loten die ik gekögt hadde. Hèt wérk

woord looten óf om 't lót wérpen, ſchrijvt mén mèt twé oo.

De ſloten (kaſteelen) waaren omringd met ſlooten (graſten.)

SÉw EL. pag. 1 1.

V: Watvoor betékeniſſen heeft de o in onze Taale?

A. De o heeft in onze Taale de vólgende betékeniſſen, naamelijk;

1. Betékendze een érnſtig bidden én ſmeeken,

Gelei, ô Heilzon ! mij op duiſtre letterpaden !

ô Geeſt ! beſtier mijn geeſt op 'tſ# der heilge bladen!

oo Gv LIE T. pag. 3.

2. Dan eens betékendze hèt medelijden dat mén mèt iemant

heeft.

ô Zondaar! mijn ziel is over u aangedaan !

3. Dan wéderom kan ze tót een bits verwijt ſtrèkken,

ô Snoode Vleiërijt gehaate vijändin!

Hoo Gv L1 ET.

4. Ook kan zij dienen, tót beveſtiging beide én tót ontkèn

ning',

6 ja!



s ? É L. k o N s t ss

ô Ja! ô neen!

5. Is zij de vijfde naamval óf Roeper (vocativus)

0 jan! hoor hier eens.

ô Alle gij dórſtigen komt tót de wateren!

6. De o wórdt ook doorgaans gebruikt wanneer ménzig ver

wondert óf érgens een uitroep over doet,

ô! Wat is dat mooi ! ô tijden! ô zéden!

[De Vocativus óf Roeper, is, mag ik zeggen de algemeenſt' be

kènde naamval; immers hier in Amſterdam is ze in dén mond

van 't gemeen als beſtórven: want wanneer iemant op ſtraat

geroepen wórdt, hoord mén niet dan, ô piet! ô jaap!

V. Moet men de o ook ſomtijds mèt twé punten tékenen?..

A. Mén moet de o mèt twé punten tékenen, wanneer zij agter

een Vocaal óf Conſonant eene Syllabe begint, als in

Kliö veröntwaerdigen voorönder Scipiö

alöm verönächtſaamen agterönder veröordeelen

Faraö veröntreinigen alliöpé veröveren

Diöne rondöm beöogen onöntbeerlijk

ſlagörde aålöud beöordeelen onördenlijk

milliöen patriöt eöorlófd onöverwinnelijk

onöverkomelijk ſchórpiöen eöeffenen

Ik wil (zegt Faraö) dat gij, mijn Raad , terſtont

Verneemt, of dit gerucht op waarheit is gegront;

- - HooGvLIET. pag. 9.

V. Moet mén ook de twé oo wél eens mèt twé accénten tékenen?

A. Ja, dit moet mén ſomtijds doen, om dén nadruk dér woor

den, in de Poëſije óf in Proſa , áán te toonen; zoo vind ik

in dén vertaalden B RED ER o D E van BU R MAN.

I 2 En
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En wenſcht het eedgeſpan als Leidsman vóór te gaan.

- Zie pag. 35.

e-, en die den nood

Der onſchuld had beſpot, en zo veel duizend menſchen

Deed ſneeven, nu zich zag verrotten vóór zijn dood.

DE ZELFDE. pag. 52.

Zoo vind ik ook in de Vertaalinge dér Dichtkunde van Bo 1

LE AU , door dén Heere A. G. vóórtkomen, vóórrécht, voor

ſchriften, voorbeelden, &c. -

Een Schrijver die te veel zijn vóórwérp gade ſlaat.

pag. 3.

Eerlang was deeze ſmet gantſch Frankrijk dóórgeloopen.

Pºlg. 5.

De Rijm, geplaatſt aan 't eind van maatelooze woorden,

Ging dóór voor Snede en Maat, die tot een Vaers behoorden. .

pag. 6.

Zijn teugelvrije ſtijl draaft# buiten 't ſpoor,

Een fraai ontſchikt tafreel gaat hier voor kunſtgreep dóór.

pag. 15.

Zij heeft haar zwaai en ſpoor

Den gantſchen hemel dóór:

Niets kan haar gloed ontwijken.

Pſ. 19. van 't KUNST-GEN ooT sc H AP.

-'

Gij komt hem vóór met overvloed. Pſ. 21.

Acht zult gij nooit mijn heilzon dóór zien breeken? Pſ. 22. -

Zie over de lange én kórte oo. TEN KAT E 1 Deel. p. 267: -

tót 32o.
On

t
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Ondertuſſchen is 't, mijns bedunkens, zéker, dat deeſe woor

den niet altijd lang zijn, én uit dien hoofden, niet altijd moeten

getékend wórden: zoo komt 't mij voor in de vólgende régels

Hoe Mozes en zijn Volk al vlugtend zegenpraalen;

Doch dóór de woeſtenij vervolgende Isrels Heir,

Stort hij met Phard méér in 't diepſte van het Meir.

D 1 c H T K. van Bo 1 LE A U, pag. 2.

Door, dunkt mij, heeft hier zoo ſtérk een nadruk niet, óf

mén verwringt de aangenaamheid van dien régel', én mén dient

bij doch op te houden, om dóór, naar dén eiſch dér accénten, uit

te dreunen. - -

Dit alles zijn dingen die van dén ſmaak afhangen, én hieröm

vleië ik mij niet, dat dezélve van een ieder goedgekeurd, veel

minder naargevólgt zullen wórden. - Veele brèngen tégen

deeſe manier van ſchrijven in, (én dit is mij ménigmaal voorge

komen) dat zij, daar ze van dér jeugd áán, anders gewoon zijn,

nu, in hunne meêr-gevórderde jaaren, zig aan die moeiëlijke taak'

niet willen overgeeven ; om, naamelijk, onder hun ſchrijven,

op de órdenlijke plaatſing dier accénten te blókken. Ondertus

ſchen is 't zéker, dat mén, mèt weinig moeite , én in kórten

tijd', zig dezélve zoo eigen maaken kan, dat ménongevoelig de

woorden tékent, zonder dat dit eenige mérkelijke verhindering

in hèt ſchrijven te wége brèngt. -

V. Maar zoud-ge wél in ſtaat zijn om eenige tréſende voorbeel

den aan te voeren, waaruit hèt onderſcheid van de kórte én

van de lange oo blijke? -

A. Ja: neem eens, in voornaam (aanzienlijk) is de oo kórt, maar

in vóór-naam (pronom) is zij lang. -Invoorzeggen (profeteeren)

is zij kórt, maar wéderöm lang in vóór zeggen ienfant iets vóór-zeg

gentén einde hij 't na zègge. - Zoo is 't ook mèt de ènke

le o; want die is kórt in.overwinnen (de zégen behaalen) maar

lang in over-winnen, meer dan de geſtèlde winſt bekomen. Om

trént dit alles kan mén bij L. T EN KAT E te régt komen. -

- H 3 V. Moet
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V. Moet mén de o ook ſomwijlen mèt een kapje tékenen?

A. Ja, mén moet de 6 mèt een kapje tékenen om eene Syllabe

te verkórten, én om te maaken -

van | dooden doÖn van | goden goÖn

van | geboden geboôn van | noode noÖ

van | blode blÖ van | Zode ZoÖ, &c.

't Had allerhande goôn, gedrochtelijk van###
En huis-en haartgoÖn, en beſchermers van het Lant.

Hoo G vL IE T. pag. 39.

Dus wendt mijn Abraham, op deze vraag zoo teder,

Het ſchip van zijn geloof, in dit onſtuimig weder,

Manmoedig af, en zegt: God zal zich zelf, mijn zoon,

Voorzien van 't cenigh lain, om op 't altaar te doôn,

o o G v LIE T. pag. 236.

Hier boven hèbb ik hèt woord érdenlijk gebruikt. Ik vind mij

genoodzaakt om daarvan nógmaals mèlding te maaken, omdat

veelen geene kènnis aan hètzélve hèbbende, doorgaans daarvoor

ſchrijven ordentelijk. Dóch liever wil ik hier dén voortréff'lijken

HUIDEcoP ER voor mij laaten ſpreeken. Hij zègt

,, Zoo ſchrijvt mén árdenloos, (zonder order) órdentlijk, niet

, ordentelijk. - De Heer T EN KAT E, Grondſl. van Gereg.

, Afleid. Verhand. I. S 5. maakt een fraaie opmerking, om

, trent de Figenſchap onzer Duitſche Taaltakken, reeds meer

, maalen door ons aangeroerd, naamelijk Datze altoos den klem

, toon op het Zaakelijke deel der woorden laaten vallen. Op dee

, zen regel, en niet zonder grond, roemende, belijdt hij ech

, ter, dat die wankele in het woord ordentelijk. Wij zullen

, hier voor dien Heer pleiten, gelijkwe nu dikwils voor ons

, zelfs gedaan hebben, zeggende dat het tegenwoordige bedor

, ven gebruik van ſpreeken niet magtig is, het gezag van wel

, geſtelde regelen te doen wankelen: vooral wanneer men ver

, ſchilt van het gebruik onzer beſte Schrijveren. Alswe#
- 2, C11C



/

22

92

92

92

27

22

92

S P E L - K O N S - T. 63

die raad leeven, is het zeker, dat ook in dit woord, de klem

toon valt op het Zaakl. Deel. J. R Ev I Us in het Jaardicht

op de verloſſing van Deventer, pag. 256.

Als 't heyr aan wederzij was órdentlijk geſchaert.

Hooft in Velzen Act. II. Sc. 1. v. 8.

Hij is gevangen, en zal hier haaſt weezen, met

De ſchaar van Edellién en Heeren Bondtgenooten,

Hem voerend órdentlijk: ik koom vooruit

En Act. III. v. 81. - Wie kan órdentlijk verquikken

Een Staat ter doodt toe krank en weer in orde ſchikken

Als d'opperoverheid onórdlijk wordt beliedt?

Noch eens Act. V. aan 't einde

In vrijheidt órdentlijk uw burgerij laat treén.

G. Brandt, Poëzij pag. 5o2. - het órdentlijk beſtieren

En eendragt van den ſtaat -

A. Hoogvliet, Abraham den Aartsvader. B. V. pag. 1o9.

't Alpratende gerucht, dat waarheit met de logen

Onórdentlijk vermengt

, Doch de t heeft hierin weder net zo veel te doen, als in 't

bovengemelde om uwent wil, v 619. Zo zegt-men ook Naa

mentlijk, voor Naamelijk, en Gezaamentlijk, voor Gezaame

lijk. Wij hebben voorheenen iemant gekend, die ook dit

woord uitſprak gezaaméntlijk. Doch een kwaade uitſpraak

vernietigt geen goede regelen. Van orde of orden komt orde

lijk of ordenlijk. Zo dit mede waardig is bepaald te worden,

houden wij 't laatſte beter, omdatwe bij de Ouden doorgaands

vinden ordene, of oordene, even gelijk redene; nu bij ons, op

dit ſpoor , órden en reden : echter ſchrijftmen altijd redelijk

doch ordenlijk vindenwe al bij Kiliaen ; hoewel ook Plantijn

39

92
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92

92

32

99

33

99
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reeds
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reeds voor hem ordentlick geſchreeven hadt. Van weezen komt

,, ook op dezelfde wijze weezenlijk, ſchoon nu ook al veeltijds

, weezendlijk. &c. Zie HU ID EcoPERs Proeve pag. 356 én

,, 357. En nader over ordeloos pag. 634. onderäan.

Hierüit ziet een opmérkenden, dat mén ſchrijven moet orden

lijk, naamelijk, weeſenlijk, &c. En dit bovenſtaande, dunkt

mij, pleit alweêr niet weinig voor hèt nuttige gebruik dér accen

lê/7.

Zoo ſchrijv ik ook genegenheid, beſcheidenheid, niet genegent

heid, beſcheidentheid. - Wélleevendheid ſchrijv' ik mèt d, om

dat mén zègt wélleevend: voor de bovenſtaande zègt men gené

gen, beſcheiden. '

V. Watvoor gelijkluidende woorden zijn er onder Lètter O?

A. De vólgende

Omſlag. M. Jonëigenlijk couvert, omſlag van een briev.

Omſlag. M. belèmmering, omſtandigheid. Maak tóch zoo

veel omſlag niet.

Onderhoud. O. |leevens-behoevte, kóſt én kleéren.

Onderhoud. O. |ſaamenſpraak. Dat onderhoud duurde lang.

Onderhouden. |onderdrukken, iemant onderhouden.

Onderhouden. |in weeſen behouden. Gij moet hém onderhou

den, van alles voorzien.

Cr, krhouden ſpreeken, béſig houden. Iemant lang onderhou

den.

Onderhouden. Inakomen, gehoorzaamen. Gó is geboden onder

houden.

Ongelijk. niet èffen, hóbbelig. Die weg is zeer ongelijk.

Ongelijk. O. |onbillijkheid. Gij hebt ongelijk in die zaak'.

Ontzag. Van # wérk-woord ontzien. Hij ontzag hém niet

Z'Cél.

Ontſlag. O. vrees, eerbied, onderdaanigheid. Gij hebtgeen

- ontſag voor mij.

Oogen. M. O. |'t meêrvouwd van oog. Hij kreeg zand in zijne

Oogen. - O

0
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Oogen.

Oord. M.

Oo d. O.

Oordeel. O.

Oordeel. O.

Ophouden.

Ophouden.

Ophouden.

Ophouden.

Ophouden.

Ophouden.

Ophouden.

Ophouden.

Oppaſſen.

Oppaſſen.

Opſchikken.

Opſchikken.

Opſtceken.

Opſteeken.

Opſleeken.

Optrekken.

Optrèkken.

Optrekken.

Optrekken.

Opvolgen.

Opvólgen.

Order. V.

Order. V.

zien, kijken, érgens op oogen.

hoek, ſtreek , gewèſt, Landſchap. In wèlken

oord woont hij ?

een vierendeel van een gulden, óf daalder, &c.

kènnis, begrip, rédelijk wérktuig dér ziele.

vonnis, uitſpraak. Zijn oordeel is gevéld.

niet afneemen. Zijn hoed ophouden.

open houden, iemant dén mondophouden, de koſt

geeven.

niet voortvaaren; van wérken ophouden.

wéderhouden. Het water met ſluiſen ophouden.

verblijven. Zig érgens ophouden.

verlètten, ongelégenheid aandoen.

lang ophouden. -

aan de praat houden. Ik zal hem wat ophouden.

Ik zal u niet

huisvèſten, verbérgen, aanhouden. Dieven op

houden.

dienen, bedienen. De tafel oppaſſen.

toezien, lètten. Gij moet op de kinderen paſſen.

vercieren. Gij moet u zoo niet opſchikken.

plaats maaken. Laat hém wat opſchikken.

open ſteeken. Een vat opſteeken.

ophèffen. Zijne handen opſteeken.

wèg ſteeken, bérgen. De dégen opſteeken.

naar om hoog trèkken. Laat de gordijnen op

trèkken.

opbrèngen, onderwijſen. Een kind optrèkken.

in de wapen komen. De Burgers zullen op

trèkken.

onruſtig zijn. Het kind zal de gantſche nagt op

trèkken.

in rang naarvólgen. Gij moet malkanderen op

vólgen.

nakomen, gehoorzaamen.

ſchikking, nétte plaatſing. Alles was in órder'.

bevél, laſt. Hebt gij mijne órder volbragt ?
I Or
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Order. V. tugt. Die Meeſter houdt een goede órder.

Overzetten. aan dén anderen kant zetten. Laat u met de

pont overzètten.

Overzëtten. vertaalen. Het overzetten, vertaalen, is alle

mans wérk niet.

De Vocaal U.

V. In watvoor woorden geevt de u eenen klank van zigzélve én

maakt zij eene Syllabe ?

A. De u geevt eenen klank van zigzélve, maakt eene Syllabe én

wórdt lang uitgeſprooken, in de woorden

u tót uwent ufo ubeda

uWe ulieden uberlingen | ulaburg
UWer uwen-wégen |ubes uſingen

UEWCS uriäs ureterp uſedom

ulings uma

V. Wat betékent U op zigzélve ſtaande?

A. U, op zigzélve ſtaande, is een perſoonlijke vóór-naam, aan

wijſende dén geenen tót wèlken mén ſpreekt,

VooRBEELD.

Onnos'le Izaäk! 't geldt u, 't geldt u, mijn Zoont

Hoo Gv L I E T.

V. Wat betékent Utty?

A Uw, is een bezittende vóór-naam, aantoonende de hoedanig

héden, goederen, onderdaanen, 6f wat aan iemant toebehoo

Ten mag,

VooR BE EL DE N.

Spoed U ſlegts langzaam voort, laat nooit UW moed verpletten;

l/Wilt op 't getouw UW werk tot twintigmaal herzetten.'

D1c HT K. van Bo1L EAU. pag. 9.
Ver
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Vergeefſch ſtelt ge ons UW kunde in één Toneel voor oogen.

UW laſſen redenvloed, UW ſchraale weetenſchap. -

D Ez € LF DE. pag. 23.

V. Wat betékent uzv' mèt eené# • -

A. Uw mèt eene afſnijding', is eene verkórting vanhèt lidwoord

utven, én wórdt altoos voor eenen manlijk énkelvouwdigen

naame, in dén twéden, dérden én zèsden Naamvall' gebruikt,

zoo wél in Proſa als in de Poëſije,

VooRBEELDEN.

De vrome Godshelt, thans eerbiedigb neérgebogen,

Riep uit, hier ben ik, zie hier ben ik voor uwe oogen

6 Hemelſche Monarch! tot uwen dienſt bereidt !

Neem uwen Iſaäk (dus ſprak de Majeſteit)

Uw Zoon, uw eenigen, uw luſt, en welbehagen.

Hoo GvLIET,

Zoo declineert mén

N. Uw Zoon. - -

G. Van uw Zoon, van uwen Zoon ófuwes Zoons.

D. Aan uw óf aan uwen Zoon óf Zoone.

A. Uwen Zoon.

/. . . . . . . .

A. Van uw óf van uwen Zoone,

V. Waartoe dienen dan uw én uwe, zonder afſnijding'?

A. Uw én uwe, zonder afſnijding wórden zonder onderſcheid, uw

voor de manlijke naamen in dén Nominativus, uw én uwe voor

alle de vrouwlijke naamen gezèt.

I 2 VooR
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VooRBEELDEN.

N. Uw óf uwe vrouw óf dógter

G. Van uw ófuwe vrouw óf uwer Vrouwe

D. Aan uw ófuwe vrouw óf uwer Vrouwe

A. Uw óf uwe vrouw

V. - - - -

A. Van uw ófuwe vrouwe.

Is dan uw zegen in een vloek, uw gunſt in haat,

En al uw min verkeert in donderenden toren !

Kan Menſchenoſfer uw meédoogend oog bekoren !

Hoo G vL IET.

Hèt eerſte zélfſtandig woord , hierboven voorkomende, naa

melijk zégen is manlijk, maar de andere gunſt, min én oog zijn

vrouwlijk. Zégen ſtaat in dén Nom. én heeft daaröm ook uit.

Mén zie over hèt verſchil van u én uw ook S É w EL, in zijne

Spraak-konſt pag. 45.

V. Hierboven is getoond dat de u lang uitgeſprooken wórdt, in

uwe &c. Zijnder ook woorden inwèlke mén dezélve kórt moet

uitſpreeken?

A. Ja, daar is er veele ; naamelijk voor b, ch, f, g, k, l, n,

p, r, s én t,

dubbel ſnug ſkruk ſullen huppelen

uchtend mug krul dun durft

duffel plug dul kunne ſchurft

truffel rug ſul drup ſuſſen

brug druk vullen knuppel ſchutten

En op dezélfde wijſe in alle dérgelijke woorden.** -

V, In watvoor woorden moet mén de u verdubbelen?

A. In de vólgende -

- º - ' ſchuur
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ſchuur ſchuuren , I ik vuur' wij vuuren

IT1UlUIT InUlUITGIl ik verduur' wij verduuren

luur luuren ik huur' zij huuren

kuur kuuren ik ſchuur' zij ſchuuren

VUlll T VUlUITGI1 ik bemuur' wij bemuuren

UUT UIUITCIl ik verhuur' wij verhuuren

En dat om dezélfde rédenen , als bij de andere Vocaalen

reeds te bérde gebragt zijn. Mén zie S É w EL pag. 45.

Huuwelijk, afſchuuwelijk én dérgelijke woorden mèt twé uu

te ſchrijven, vind ik niet noodzaak'lijk. -

V. Wanneer moet mén de tt mèt twé tittels tékenen?

A. De u moet mén, gelijk de andere Vocaalen, mèt twé tittels

tékenen, wanneer zij agter een andere Vocaal óf Conſonant'

eene Syllabe begint, als in .

waarüit Maritis | vrijüit Pompéüs

daarüit onüitſpreekbaar | rondüit Déciüs

Alcinoüs Epifaniüs voorüit Palladiüm

Virgiliüs | Gabiniüs agterüit Beſantiüm, &c.

Veele gebruiken in plaats van ui de uy; dóch deeſe ſpélling

wórdt afgekeurd. - -

De u heeft in onze Taale de plaats dér l ingenomen. Eer

tijds ſchreev mén góld, höld, kó'd, old &c, waarvoor mén tans

ſchrijvt goud, hout, koud, oud, &c. Dit is juiſt hèt zélfde mèt

de Franſche woorden, col, ſol, fol, waarvoor tans cou , ſou,

fou, geſchreeven wórdt.

Daar is er die duur, muur, &c. mèt ue, duer, muer, éven -

als daar, maar, mèt ae, daer, maer, ſchrijven. Dóch deeſe

ſpélling deugd gantſchlijk niet. De eu gebruikt mén in deugd,

vreugd &c. -

V. Wèlk zijn de gelijkluidende woorden onder Lètter U?

A. De vólgende

I 3 Uit
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Uit,

Uit.

Uit.

Uit

Uit.

Uitbreeken,

Uitbreeken.

Uitbreeken.

Uitdoen.

Uitdoen.

Uitdrukken.

Uitdrukken,

Uiterlijk.

Uiterlijk.

Uitgeleeſën.

Uitgeleeſën.

Uitleggen.

Uitleggen.

Uitkomſt. V.

Uitkomſt. V.

Uitlegger. Ml.

Uitlegger. M.

Uitlegger. M.

Uitlekken,

afweeſend. Mijn Heer is uit. -

in, mèt, door middel van. Uit een glas drin

ken.

geëindigt, gedaan, gebluſcht , lédig, . Mijn

ſchrift, de kérmis, 't vuur, 't glas is uit.

érgens van daan. Brieven uit den Haag',

door, van wégens. Uit kragte van 't plakkaat.

lós-raaken. De Dieven zullen uitbreeken.

uitſlaan, uitkomen. Het zweet zal hém uitbree

ken.

ſtaaken. Ik zal wat van mijne beſighéden uitbree

ken.

bluſſchen. De kaers, 't vuur uitdoen.

doen.

uitpérſſen. Citroenen uitdrukken.

uitſpreeken. Hij kan zig niet wél uitdrukken.

uitwéndig. Uiterlijk kan men er nietsvan zien.

tén langſten. Hij zal uiterlijk tegen maandag

hier zijn.

ik hèbb dat boek uitgeleeſen, doorgeleeſen.

uitgezógt, uitgekipt. Ik hèbb dat uitgeleeſen

(uitgezógt) boek, uitgeleeſen (doorgeleeſen.)

wijder maaken. Ik zal mijn rók laaten uitlèg

gen.

verklaaren. Wilt gij mij dat vérs eens uitlèggen,

verſcheining op 't Tooneel.

rèdding, verlóſſing. Daar zal wél uitkomſt ko

/773/7.

verklaarer. Hij is een uitlègger der verbórgen

héden.

kuſt-bewaarer ; vaartuig op ſtroom om dén

tól te doen betaalen.

lange rib van 't Galjoen.

lèkkende uitloopen. Het bier zal uitlèkken.

uitwiſſchen. Een vlak uitdoen, een ſtreep uit

l

Uit
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Uitlèkken.

Uitmaaken.

Uitmaaken.

Uitmaaken.

Uitruſten.

Uitruſten.

Uitſlag. M.

Uitſlag. M

Uitſpannen.

Uitſpannen.

f

Uitſteeken.

Uitſteeken.

Uitſteeken

Uitſteeken

Uitſteeken.

Uittrèkken.

Uittrèkken.

Uittrekken.

Uittrèkken.

Uitvallen.

Uitvallen.

Uitvlugt. V.

uitſchieten.

aan dén dag komen.

ken.

ſaamenſtèllen. Dat zal die ſom wél uitmaaken.

“#de brèngen. Ik zal die zaak wél uitmaa

CIl,

ſchélden. Hij zal u uitmaaken voor al wat lé

lijk is. -

zig verfriſſchen. Ik moet wat uitruſten.

klaar, gereed-maaken, voorzien. Scheepen én

völk uitruſten.

uitkomſt, einde. De zaak zal een goeden uitſlag
hèbben.

verkoop van goederen. De uitſlag van die vvdd

fre/7.

lós-ſpannen, lós-maaken. De paerden uitſpan
InCn.

verkwikken. Ik moet mij wat uitſpannen. Hier

vanuitſpanning, lós-ſpanning, én uitſpanning,

verkwikking.

Dien boek zal te verr’ uitſteeken.

berooven van. Iemant de oogen uitſteeken.

toereiken, reiken. De handen uitſteeken.

uitmunten, overtréffen. Hij wil altijd uitſtee
ken.

raaden. Wij zullen daar om uitſteeken.

Die zaak zal wél uitlèk

lós-maaken, uitrukken. Eenſpijkeruitdén muur'
trèkken.

#' aflèggen. Zijn kleéren uittrèkken

uitrukken, verlaaten. De Troepen zullen de Stad
uittrèkken.

uittrekſels maaken. Ik zal de goede gedagten van

dien Schrijver', uit zijne werken, uittrèkken.

een uitval doen.

geſchieden, gebeuren. Hoe zullen tóch die zaa

ken uitvallen?

middel om te ontkomen.

Ejitº
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Uitvlugt. V. luitſpanning. Ik hèbb gaarne een uitvlugt.

Uitvlugt. V. leugen, kwinkſlag, loopje. Hij weet altijd een

uitvlugt te verzinnen.

Uitvoeren. uitbrengen, verzénden. Koop -goederen uitvoe

Ten.

Uitvoeren. verrigten. Ik zal dat wél uitvoeren.

Uitwijſen. aantoonen. Zijne daaden zullen 't uitwijſen.

Uitwijſen. uitſpreeken, vonnis vellen. Een geding uitwij
ſen.

De Vocaal IJ.

V. Wat valt er nu omtrént de ij aan te mérken?

A. Bij de voorgaande vijv Vocaalen is getoond, dat zij allen op

zigzélven, in ſtaat zijn, niet alleen om eenen klank te gee

ven, maar ook om eene Syllabe te maaken, én beweeſen dat

dit hèt eigenäartige character dér Vocaalen is. Indien dan nu

kan beweeſen wórden, dat de ij tót beiden deeſe verëiſchtens

in ſtaat is, dan vraag ik aan die geenen, die de ij voor geen

Vocaal érkènnen , óf mén haar mèt récht dén naam én hèt

weeſen eener Vocaal betwiſten kan?

Alvoorens die mèt bewijſen te ſtaaven, moet ik eerſt eene be

paaling maaken, van de lètter ij op zigzélve, omdat ſommige

daardoor de 2 óf Ypſilon verſtaan, én over hèt gebruik van wèlke

twé onderſcheidene lètters de Schrijvers hèt nóg niet ééns zijn.

Ik verſtaā dan door de zèsde Vocaal de letter ij mèt twé tittels

getékend, én bén volſtrèkt van oordeel dat mén geene andere in

onze récht Néderduitſche woorden behoort te gebruiken Récht

Néderduitſche woorden zègg ik, omdat mén de y veilig gebrui

ken mag in woorden van uitheemſchen oorſprong. Hèt een én

ander zullen wij tragten aan te toonen. Vooräf hoore mén, tér

bevèſtiging van mijne gedagten, de vólgende redeneering.

Groot,
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Groot; , (zègt de Heer A. KLUIT, in zijne Aantékenin

gen op Hoo GsTRATEN s Naamlijſt) mag ik met den

Heer HUID EcoP ER zeggen, is ſint enige jaren de onkun

de in een ſtuk, dat zo gering is, als dit. Dat deze uitland

ſche Y in onze taal niet alleen niet voege, maar in 't geheel

uit de Lijſt der Nederduitſche letteren behoorde te worden

uitgewiſcht, toont ons de Heer H U 1D Eco PER opgem plaats

in het nabericht pag. 644. van zijne Proeve. En L. T EN

KAT E, I D. bl. 1 16. zegt 'er dit van. , De Latijnſche Y,

ſchoon die van de Griekſche Ypſilon ontleent is, hebben onze

Drukkers, ſeedert eenige jaeren, het zelfde doen gelden, als

onze lang-klinker IJ”. Schande is't (zègt de Heer Kluit vérder)

dat goede Schrijvers hunne Schriften dus van Drukkers be

zoedelen laten. Hunner lompheid is de oorzaak, dat dit alge

meen taalbederf, zich ten dezen dage door alle Nederduitſche

Schriften verſpreid hebbe, als een kanker zij voordgekropen,

en wat moeite men aanwende, men niet in ſtaat zij om 'er zij

ne Schriften tegen te bewaren.”

Mén zie H oo Gs TR. NAAM L. pag. 51o. én 516.

Een iegelijk dérhalven , die op eene zuivere Taal én Spél-kunde

geſteld is, vermaanen wij, om doorgaans de ij, niet de y, te

gebruiken. -

V. In watvoor woorden klinkt de ij op zigzélve?

A. De ij klinkt op zigzélve, in de vólgende wérk-woorden, in

wèlke zij noodzaak'lijk moet geſchreeven wórden?

Bedijden . . . bedeeg . . bedeegen

Bedrijven . - bedreev e - bedreeven

Belijden . - beleed * - beleeden

Benijden . . benijdde . . benijd

Bedijken . . bedijkte . . bedijkt

Beklijven . . beklijvde . . beklijvd

Beſlijken . . beſlijkte e t beſlijkt

Bezwijmen . . bezweem . . . . bezweemen

K Be
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Bevlijtigen .

Bijten

Bijten (*)

Blijken

Blijven

Cijfferen

Dijën

Drijten

Drijven

Frijten

Gelijken

Gerijven

Grijnen

Grijpen

Glijſteren

Grijſen (1)

Grijſen (2)

Gijſelen

Hijgen

Hijſſchen

Hijliken

Kaſtijden

Kijken

Kijven

Krijſchen

Knijpen

e-::eb

Krijgen (3) .

Krijgen (4)

Krijten

Krijten (5)

Kwijnen

Bijten, is bijten mèt dén mond én Bijten een Bijt in 't ijs maaken.

:

A

bevlijtigde

beet

bijtte

bleek

bleev

cijferde

deeg

dreet

dreev

frijtte

geleek

gerijvde

green

greep

glijſterde

grijsde

grijsde

ijſelde

iigde

hijſchte

hijlikte

kaſtijdde

keek

keev

krijſchte

kneep

kreeg

krijgde

kreet

krijtte

kwijnde

t bevlijtigd

gebeeten

gebijt

gebleeken

gebleeven

gecijferd

gedeegen

gedreeten

gedreeven

gefrijt

geleeken

gerijvd

gegreenen

gegreepen

geglijſterd

gegrijsd

gegrijsd

gegijſeld

gehijgd

gehijſcht

gehijlikt

gekaſtijd

gekeeken

gekeeven

gekrijſcht

gekneepen

gekreegen

gekrijgd

gekreeten

gekrijt

gekwijnd

Kwij

h

#3 Grijſen is grijs-wórden. (2) Grijſen is een afgrijſen hebben. (3) Krijgen

is neemen, ontvangen. (4). Krijgen is. Oorlogen. (5) Krijten is huilen, wees

FACI), Krijten is mèt Krijt beſchrijven.
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Kwijten .

Lijden p

Lijken (6) .

Lijmen

Lijnen

Lijſten

Mijden

Mijgen e

Mijten e

Mijmeren

Mijnen e

Mijnen (7) .

Nijgen -

Nijpen

Onderwijſen

Ontbijten

Ontlijven

Ondermijnen

Overlijden .

Prijſen e

Prijſen (8),

Pijnen - -

Rijden e "e

Rijgen e

Rijten e

Rijven b en

ook rijvde, gerijvd

Rijſen e

Rijmen e

Rijpen

Rijſſelen

Schijnen . e

kweet

leed

leek

lijmde

lijnde

lijſtte

mijdde

meeg

mijtte

mijmerde

mijnde

mijnde

nijgde

neep

onderweeS .

ontbeet

ontlijvde .

ondermijnde

overleed - .

prees

prijsde

pijnde

reed

reeg o

reet

reCS

rijmde

rijpte ,

rijſſelde

ſcheen

gekweeten

geleeden

geleeken -

gelijmd - d

gelijnd - - w

. gelijſt - l

gemijd - * - - -

gemeegen

gemijt

gemijmerd

gemijnd

gemijnd

genijd

geneepen -

onderweeſen

ontbeeten

ontlijvd

ondermijnd

overleeden

gepreeſen

geprijsd

gepijnd

gereeden

gereegen

gereeten

gereeven

gereeſen

gerijmd

gerijpt

gerijſſeld

geſcheenen “

Schij

(6) Lijken, is gelijken. (7) Mijnen is ondermijnen én mijnen op een ver

kooping'. (8) Prijſen is roemen, én de waarde, dén prijs van iets bepaalen:

2
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verfijnde .

Schijten . . . ſcheet • . geſcheeten.

Schrijden ſchreed - geſchreeden

Schrijven . . ſchreev geſchreeven

Slijpen . ſleep . - geſleepen

Slijten . . ſleet - geſleeten

Smijten ſmeet . . . geſmeeten

Snijden . ſneed . ... geſheeden

Splijten . . . ſpleet . . geſpleeten

Spijgen (ſpuwen) eeg . . geſpeegen

Spijten . - 1peet . . geſpeeten

Stijgen e ſteeg . . geſteegen .

Stijven - ſteev . . geſteeven

Stijven . - ... ſtijvde - geſtijvd

Stijven, 't linnen ſtijven: ſtijven, iemant in 't kwaad ſtijven.

Strijden ſtreed o- geſtreeden

Strijken . ſtreek geſtreeken

Smijdigen ſmijdigde - geſmijdigd

Spijë, ſpijgen, ſpuwen, zie ſpijgen hierboven.

Spijſen - ſpijsde geſpijsd

rijſſelen . trijſſelde . getrijſſeld

Twijfelen - twijffelde . . getwijfeld

Twijgen . twijgde getwijgd

Twijnen . twijnde . . . getwijnd

Tijën . - teeg - . geteegen

Verlijden . . verlijdde . . verlijd

Verdwijnen. , verdween . . verdweenen

Verwijſen verwees . . verweeſen

Vrijden . vrijdde . gevrijd

Vrijën . . vrijde . .. gevrijd

Vrijven óf wrijven vreev VeVreeVeſ1

Verwijden . verwijdde . verwijd

Verſlijmen . . verſlijmde . verſlijmd

Verwijderen . verwijderde. verwijderd

Verbrijſelen. verbrijſelde. verbrijſeld

Verblijden . verblijdde . verblijd

Verfijnen - verfijnd

Ver
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Verrijken verrijkte . . .

Verbijſteren . verbijſterde.

Verwijlen verwijlde

Verwijven verwijvde . . .

Verijſen . . verijsde
Vijlen e vijlde e,

Vlijën vlijde
Vlijmen e vlijmde

Wijken . . week

Wijten . . ... weet

Wijten is verwijten

Wijſen WeeS

Wijden . wijdde

Wijden is wijder maaken,

Wijchelen wijchelde

Wijpelen wijpelde

Zijgen Zeeg e

Zwijgen . . zweeg e

Zwijken zweek

Zwijken is bezwijken.

Zwijmen - zweem

Zijpen . . . ZIJpte e

Zwijmelen zwijmelde .

Zwijnen . . zwijnde -

e

verrijkt

verbijſterd

verwijld

verwijvd

verijsd

gevijld

gevlijd

gevlijmd

geweeken

geweeten

geweeſen

gewijd

gewijcheld

gewijpeld

gezeegen

gezweegen'

gezweeken

gezweemen

gezijpt

gezwijmeld .

gezwijnd, &c.

Mitsgaders alle de hierüit ſaamen-geſtelde wérk-woorden én de

daarvan afgeleide woorden.

Ik hèbb hier de wérk-woorden mèt hunne buigingen tér né

der geſtèld om zoo veel mogelijk tót nut én leering van dén Lee

fer te ſtrèkkem.

V. Geev mij eenige, van de bovenſtaande wérk-woorden, afge

leide woorden, die mèt ij moeten geſchreeven wórden, op?

A. Ik vertrouw dat de vólgende daartoe voldoende zullen zijn.'

« | | - K 3 dC
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accijs grijns nijd . . rijp vlijm

blijde gij nijd-nagel |rijs . vijl, vijg

blijk hij nijp-tang ſpijker . wij

brij hijtken onvrij ſpijt |wijk

brijke klij . pladdijs ijk wijſſel

brijne klijte plijſter ſlijm wijle

bij knijf partij ſtrijd |wijn .

bijbel krijt plij ſtijl |wijting

bijl kwijl prij . ſlijp-ſteen |wijdte

cijns kijk-gat prijs térwijl ijl

cijs kijn-boom |pij térmijn ijk ..

cijsken kijſel-ſteen |pijl trijn ijſſel

doſijn lijn pijn . trijp ijs , .

drijven lijſt pijp tijd ijf-boom

dwijl lijſter pijſel. tijm ijſſelijk

ſlerecijn lijv pijper tijk , lijs-kélder

francijn lijn rijn tijtel ijs-kégels

fijn mij rijnsburg | vrij zwijm

gelijk mijl rijk | vijt : zij ,

getij mijn rijkdom vijver zijde

grijn mijter rijm - vijſel Jzijn, &c.

N É DE R DU I T SC H E ,

- - -
- - -

- - - - - -

Miſſchien zijn er meer dan drie maal zoo veel, dóch om die

alle plaats te geeven, zou , vooreerſt te veel plaats beſlaan, én

tén anderen is die taak al te moei'lijk. -

V. Zijn er nóg ſommige uitheemſche naamen én woorden die

mèt ij moeten geſchreeven wórden én hier plaats verdienen?

A. Ja: de vólgende

armeſijn andijt caſfijne 1 cijfer

armijne camijn chirurgijn dijle

artijkel appelijne coketrijs fluwijn

antijk arlijne colijk górdijn

begijn carbijne clemijn-ſteen | gijsbert

carmoſijn confijt heremijtbaldewijn

hér
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hérmelijn - parijs roſijn ſtetijner-land

jasmijn patrijs reſpijt * | tamborijn

konijn parvijs retorijke tapijt

levijn pelerijn rósmarijn tarrijn-vogel

lijſland perijkel robijn turijn

lupijn pepijn - rijſſel tijber

medicijn polijs . ſaraſijn tijger

magaſijn practiſijn ſardijn tijn-boom

mijt 'profijt ſatijn valencijn

muſijk pijlaar ſauſijs venijn, fenijn

nijl pijn-boom' ſchrijne ſt. vijt

olijve kalmijn ſijle vermaledijden

onijkel quintijn ſpijke wijnand, &c.

paradijs quirijn

Veele ſoort-gelijke woorden, die mén mèt ij pleeg te ſchrij

ven, heeft mén in vervólg van tijd mèt ie óf mèt I begonnen te

ſchrijven; als daar is, antiek, bandiet, heremiet, iperen, muſiek,

riga, ſubtiel, trafiek, tiber óf tyber. Sommige ſchrijven an

ticq, traficq.

Dus heeft mén gezien dat de ij van een uitgeſtrèkt gebruik is in

onze Taal', én dat zij in de bovenſtaande woorden op zigzélve

klinkt.

V. In watvoor woorden maakt de ij een Syllabe?

A. De ij maakt een Syllabe, in de woorden

ijſer ijken ijſen ijſendijk

ijſer-wérk ijſeren ijſelen hoev-ijſer

ij ('t) ijſendoorn ijſer-kruid ijverig -

# jij-ſtroom ijver ijverende, &c.

Hierüit nu, meen ik, mèt récht, aldus te mogen redeneeren.

Een Vocaal, zalze een Vocaal hieten, moet, van zigzélve, zon

der dén bijſtand', van een andere Vocaal”, niet alléén eenen klank

geeven, maar ook eene Syllabe maaken konnen. Maar de ij is

Wſln
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van zigzélve in ſtaat, om eenen klank te geeven en eene Syllabe

te maaken; érgo is de ij eene Vocaal.

V. Wanneer gebruikt mén ije? -

A. ije gebruikt mén aan 't einde van de vólgende én dérgelijke

woorden.

abtdije hongarijë marije ſtrooperije

alverije huichelarije mèngelerije ſchilderije

artillerije kanſelaarije maatſchappije | talmerije

babbelaarije | kaſtelenije melodije tartarijë

beuſelerije kladderije nórmandijë. treſoorije

boekerije kookerije plakkerije turkijë

bórgerrije kóppelaarije | pavije tooverije

clereſije kraamerije picardijë vleiërije (liev

danſſerije kwiſterije poëſije kooſing)

femelaarije | landvoogdije | pluimſtrijkerije | vleiërije (vlei

glanzerije laſerije póſterije jing)

haaperije lékkernije rooverije vleijërije

harpije lombardijë ſacriſtije vlijmerije

haverije meeſterije ſlaavernije vódderije

haspelaarije meiërije ſlaaverije veinzerije

heerſchappije | malveſije ſpecerije waarzèggerije

hoererije muiterije ſtafelerije wigchelaarije

Nóg zeêr veele zoude ik konnen térnéder-ſtèllen; doch ik ach

te zulks overtóllig. In ſommige deeſer bovenſtaande woorden

klinkt de ij én e ieder op zigzélve: dit hèbb ik door twé tittels:

op de ë aangetoond. -

V. Wèlke woorden moeten mèt ei in plaats van mèt ije geëindigd,
wórden ?

A. De vólgende
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eenerlei

drieërlei

geenerlei

| honderderlei I veelerlei

allerlei vierderlei

ménigerlei zèsderlei

zévenderlei -

négenderlei

vijftienderlei

V. Watvoor wérk-woorden moeten nu mèt ei in ſteé van mèt ij

geſchreeven wórden? -

A. De vólgende, die in de Tijdvoeging geen verandering van

lètters onderhévig zijnde, maar doorgaans de ei behoudende,

als arbeiden, arbeidde, geärbeid; hieröm niet van mij zullen

getijdvoegd, maar ſlégts bij naamen opgegeeven wórden.

arbeiden greinzen

beleiden heiën

beiden heilen

bereiden heinen

bleiken,bleeken heiten, heeten

breidelen heiten, hieten

deilen, deelen |keilen

deinzen klappeiën

dreigen kleinen

dweilen kleinzen

eigenen kreiten

eindigen leiden

eiſſchen meinen,meenen

eiſen neigen

feilen, faalen |ontweiden

feilen, dweilen peilen

geinſteren - peinzen

plaveiën

pleiten

preiën

rammeiën

reiden,bereiden

reiken

reiën

reinigen

reiſen

ſchreiën, ſchrei

den

ſleipen, ſleepen

ſpelemeiën

ſpreiden

ſteigen

ſteilen

teikenen, téke

neIn

tweinen

veilen

veiligen

veinzen

| verkleinen

verpeiſen

verreiken

verreiſen

verſpreiden

vleiën

weiden

weiken,weeken

weiffelen

weigeren

zeilen, &c.

V. Zijnder ook eenige, hiervan afgeleide woorden, die mén zoo

ſchrijven moet?

A. Ja: zeêr veele: wij zullen ''er eenige van opgeevende, de

overige aan de kunde dér Leeſers over-laaten.

L.,
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arbeid

beië.

beir (beer)

beitel

beiëren

#edreiging"
bleik

breidel

brein

boekweit

dweil.

ei

eik

eiland

ei-lieve

einde

eiſch

feil

geit

geneigdheid

gepeins

gerammei

geveinsd

gevlei

ein

eide

|heike

heil

heilig

|heining

heir ,

keile

klei

klein

|kleinzing

kreits

lei-band

mei

meid

mein-eed

onrein s

onveilig

peil

prei

|reiger
TC1In

reiniging

reinsburg

reipel

TC1S

ſtein

|ſteil

ſprei

eiger

teiken, téken

trein

veil

veilig

veiling

verkleining

verreiſenis

verſpreiding ,

wei, mèlk-wei

weinig
Welte

weifeling

weigering

zeil

|zeide

zeiſſen

zweidler

Alle de naamen die in ſtein uitgaan, als ijſſelſtein, raveſtein,

&c. alle de naamen in heid, dolheid, fraaiheid &c.
- v.

V. Zijnder ook nóg eenige uitheemſche naamen, die dus ge

ſchreeven wórdende, hier ook een plaats verdienen?

A. Ja: wijlons voorneemen is, deeſen voornaamen takonzer ſpél

kunde, zoo veel lichts bij te zetten, als ons mogelijk is, zoo

vindenwe ons genoodzaakt de vólg

ven. naamelijk;

eicorei

contrefeit

contreië

cureië

balleis

beiërd

bleie

- --

bleine

breiſſem

condeit

coreit

dein

deininge

digniteit

| domeine

eiffel

eil-bot, heil-bot

fontein

fórneis

freiſſel

fuſeië

ende woorden plaats te gee
f- - -

fuſtein

gelei, jelei

ſt. giſlein

gleië

heidelbérg

heil-bot

heinze -

jór
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maſſepeinjórneië

karſei

kapitein

kaſſeië

kaſtellein

kérweië

kleerſchapprel

lakkei

lamprei

lauweit

laveiën

livrei ,

le1de

leiden (Stad)

leië

maſeik

mapleine

meiër

mein, ſtuifmeel

meinard

meindert

meinkel

meiſſen

nerein

omeiſſe -

palei, polei

paſtei

peis, vréde

paleis

peiſteren

plein

pleite

pomei

pórrei

pórcelein

purreië

refrein

reims

reinier

reinken

reis

ſchalmei

|ſcharlei

ſeine

|ſizeine v .

ſpei-vogel

ſteiger-wald

ſteir

teile

83

tierelein

teis

veinoot

vesperein

vilein

vleiſſem

vogelhein

waardein

weidſch

weipe

weitel

|weiten *---

weit-kruid, &c.

én alle de vérde.

re daarvan af

ſtammende.

Dus ziet mén ten klaarſten, op welk een onderſcheidene wijſe

mén de ij, ie én ije te ſchrijven hèbbe. Al mijn gezègde ruſt op

't geſ

TE I

dér bèſte Taal-kènners. Mén zie maar L. T EN KA

eel. pag. 176-21o. * .

V. Watvoor woorden moeten mèt de y óf ypſilon geſchreeven

wórden?

A. De vólgende

Abydus

Cymbel

Cypres

Cyäné

Cybelé

Cyter

Yvoor

Myſénen

Hydaſpes

Hyſóp

Pyrrhus

Pyramide

Scylle Thymber

Yvoor- draaiër Yvoor-zand

Klytemneſtra

Syllabe

Synode

Monoſyllabe

Yſó

#

Yperen

Ydriä, &c.

V. Maar deeſe ypſilon heeft hier juiſt hèt zélfde vermogen in

yvoor, als de ij in ijſer, m:jk dat zij op haarzélven

2

eenC

Syl
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Syllabe maakt, waaröm ze dan ook niet voor een zévende VO

caal' ingevoerd?

A. Ik hèbb reeds gezeid dat die lètter niet dan in uitheemſche

woorden moet gebruikt wórden, én daarin bekleed zij de plaats

van onze j óf i (immers heeft zij er geen anderen klank) zoo

dat, indien mén die woorden mèt de t ſchreev, zij niets van

hunne kragt verlieſen zouden. Veele gebruiken dezélve voor

de i in zeyde, leyde, gebruyken, &c. mén ſchrijvt béter zeide,

leide, &c 't Verwondert mij zeer dat SÉ wEL deeſe ſpélling

gebéſigt hèbbe, daarze immers van de bèſte Taals-mannen

afgekeurd wórdt.
-

V. Moet mén ook de ij tuſſchen twé Vocaalen ſchrijven, als in

zaaijen, maaijen &c?

A. Ik ſchrijv liever zaaiën, maaiën , ſtoeiën, groeiën, &c. dit

ſteunt op hét gebruik der beſte Schrijvers én Dichters, ge

lijk ik dit mèt eenige voorbeelden geſtaavd hèbbe, pag. 39.
V. Wórdt er ook ſomtijds eene verſchillende betekenis aaIn een

woord gegeeven wanneer mén 't zélve mét ij óf mèt ei ſchrijvt.

A. Ja: hierdoor wórdt een mérkelijk onderſcheid in veele woor

den te wége gebragt. Ik zal dezélve, voor zoo vérre ik die

hèbb konnen naſpeuren, hier, tót gemak van dén Leeſer op

geeven. Dezélve zijn.

-1. Vijl, waarvan 't Wérk-woord Vijlen, Het ijzer vijlen.

Veil, waarvan veilen, veiling. Iets te koop veilen. Zie

T EN KATE 1 Deel. pag. 191. én 194. -

2. Lijden (verdraagen) Hij heeft veele ſmarten te lijden.

Leiden (geleiden) De blinden zal dén kreupelen leiden.

TEN KAT E. 1 Deel. pag. 187 én 179.

3. Mijden, vermijden. T EN KAT E 1 Deel. pag. 187,

Meiden, dienſtmaagden J 178. 2o4.
-

4. Pijlen, 't meêrvouwd van pijl, vuur-pijl, &c.

Peilen, de diepte peilen. T EN KATE 1 Deel. pag. 181.

5. Trijn, is een vrouwe naam.
-

Trein, naſleep, gevólg.

6. Blij, is blijde, verblijd.

- Blei
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Blei is een viſch.

7. ijken is 't ijſer mérken, Eiken komt van Eike, eiken-boom,

e ken-hout. - -

8. ijs is bevrooſe water. Het ijs is nog niet ſterk genoeg.

Eiſch is 't zélfſtandige van 't wérk-woord eiſſchen. Hij heeft

zijnen eiſch verkregen. - -

9. Krijten, mèt krijt beſmeeren. Ook huilen, tveenen, grij

/762/2.

Kreiten, iemant toornig maaken. T EN KAT E 1 Deel.

pag. 186. 167. -

1o. Lijnen, ſtreepen, ond. Liniëeren. -

Leinen, leiden, de wèg wijſen. T EN KAT E 1 Deel. pag

187.

11. Verreiken, zig verreiken, verrèkken , bezeeren.

Verrijken, rijk maaken, géld opéén ſtapelen. T EN KA

TE 1 Deel. pag. 192.

12. Zeide, van zeggen. Hij zeide mij dat.

Zijde, zij. Zijde Kouſſen. Zijde, zij, de linker zijde.

T EN KAT E. 1 Deel. pag. 197, 205, 206.

13. Wijden, verwijden, wijder maaken.YT EN KAT E. 1 D.

Weiden, graaſen, in de weide gaan. pag. I93

14. Nijgen, groeten gelijk de Juffers doen. Faire la reve

7"6/7C62.

Neigen, overhèllen, waarvan geneigd, geneigdheid. incliner

in 't Franſch. T EN KAT E 1 Deel. pag. 187.

15 Vlijën, gelijk lèggen; de turv laaten vlijën.

Vleiën, lievkooſen. T EN KAT E. 1 Deel. pag. 192. 193.

16. Wijken, uit den wèg gaan. ,,T EN KATE 1 Deel. pag.

Weiken, weeken, nat maaken. ſ 194.

17. Blijken, ſchijnen, hiervan blijk, téken, ſchijn.

Bleiken, bleeken, 't linnen bleiken. T EN KAT E. 1 Deel.

pag. 177, 183. -

18.#", zig verhèffen, hooger wórden. 't Water begon te

r1J1en. -

Reiſen, heen én weêr trèkken. T EN KAT E. 1 Deel. pag.

189.

L 3 Mei
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19. Meinen, meenen, van gedagten zijn. .

Mijnen, ondermijnen. Mijnen, iets eigenen op een Ver

kooping. T EN KATE 1 Deel. pag. 187.

'Er zijn miſſchien nóg zeer veele van deeſe woorden, dóch

die zullen ieder onder hunne Lètters te vinden zijn, wijl ik reeds

die alle gemaakt hadde, voor dat ik aanleiding kreeg om deeſe

mijne gedagten, hier, vólgens de bekragtiging van T EN KA

TE te ſtaaven, én eenige blad-zijden, om die réden, in mijne

copijë, over te ſchrijven.

V. Wat onderſcheid is er tuſſchen mij én mijn?

A. Hèt onderſcheid tuſſchen mij én mijn, in wèlker keuſe mén

zig dikwils zoo deerlijk vergrijpt, is zeêr groot, én 't eene

voor 't andere te gebruiken, kan ſomtijds eene onverſtaanbaar- d

heid, aan dén zinn van 't geene mén zègt, te wége brèngen:
Want - -

1. Mij, is een pérſoonlijke vóór-naam, te rugge kéerende op

dén geenen die ſpreekt. Geev mij dat. Gij hebt mij dat
gegeeven. •

2. Mijn, is een bezittende vóór-naam, ziende op 't geene dat

aan iemant toebehoord. 't Is mijn boek.

“V. #" gij dit onderſcheid ook door een voorbeeld ophèlde

ren -

A. Ja: mén lètte op 't vólgende

Ai mij! hoe klopt mij 't hart ! 6 ijſelijke woorden!

d Hemel! moet ik dan mijn eigen zoon vermoorden?

Moet ik mijn eenigen, mijn Izaäk, d ſmart !

Op 't Outer kelen ! moet ik 't harte van mijn hart

oorboren met het ſtaal, en met verwoede banden

't Qamenſchlijk wroeten in mijn eigen ingewanden?

6 7l/elijk bevel/ o Godt! mijn toeverlaat?

Is dan uw zegen in een vloek, uw gunſt in haat,
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En al uw min verkeert in donderenden toren;

Kan menſchenöffer uw meédogend oog bekoren?

Weläan, eiſcb mij, ik zal verheugt en onbenout

Mijn leden ſtrekken op het heilig'##
En zelfs, als offraar van mijzelven, onbezweken,

't Vuur in den ſtapel 't mes mij in den boezem ſteken.

Terwijl ik ſtervende tl mijn Heilverbonts Godt noem'

En in de hoope van mijn zaligh erfdeel roem'.

Hoo G vLIET, in A BRAH AM. Boek. 1o.

Op hèt wélonderſcheiden deeſer woordjes, behoord mén naauw

keurig acht te geeven, als zijnde van hèt zélfde gewigt als u én

uw; behalven dat dééſe (u én uw naamelijk) op andere pérſoo

nen, én gééne op ons zélven betrèkking hèbben.

V. Wórdt de ij ook ſomtijds mèt eene afſnijding geſchreeven?

A. Ja: de ij wórdt mèt eene afſnijding geſchreeven, aan 't ein

de van een woord, dat in dén twéden, dérden én zèsden

Naam-vall' ſtaat, als * * *

6 Letterhelden, die, als zvakk're hovenieren,

De nutte geuren zuigt der Letterlekkernij'

- KoRTE BRANT s, Lof der Drakkonſt'.

Opdat al 't cdelſte uit Egipte word verkoren

an koſtlijkheden en van dierbre lekkernij,

En tot ſieraaden van de bruiloftsfeeſt gedij'

Hoo GvILIET, in ABRAHAM.

Zoo zegt men ook

Met de waarheid aan zijn zijn

In Hoorens Boekerij . . KoRTEBRANT.

Aan de Linkerzij'

- - - - - - - - Niek
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Niet om de flaauwe ſchets van mijne poëſij',

Maar om het voorwerp van mijn woorden ſchilderij'.

Ko R TE BRAN T.

Zoo ook in dén tégenwoordigen tijd dér Toonende én in

dien dér Bijvoegende-wijſe van de Wérk-woorden, lijden, ge

dijën, &c. als

De zórge die ik lij df lijde.

Opdat ik niet en lij'

Uit hèt bovenſtaande van HoogvL1E T, blijkt dit ook, in

opzigte van 't woord gedij'.

V. Maar wórdt nógtans de e niet ſomtijds agter de woorden

ſchilderije, lékkernije, &c, geſchreeven?

A. Ja tóch: én dan geſchied 't om een ſleependen régel te maa

ken, bij voorbeeld: .

Zo loſt hij, met één ſlagh, uit harde ſlavernijë

Al wat moeſt bukken voor de wreede dwin:#
OOGVLIET.

Mén zie ook F. DE HA Es, nagelaten Gedichten. pag. 1o.

daar mén in zijn Lèttergroet aan KoRTEBRANT, verſcheide

bewijſen, voor mijne bovenſtaande ſtèlling', ontmoeten zal.

V. Hèbtge ook eenige gelijkluidende woorden, onder lètter ij,

die eenige ophèldering verdienen.

A. Ja: behalven de geene die wij reeds opgegeeven hèbben, ver

dienen de vólgende hier nóg een plaats, naamelijk;

ijdel. jlédig. De Wijsgeeren twiſten of er ijdele (lédige)

plaatſen in de natuure zijn.

ijdel. onnut , vrugteloos. All' uwe poogingen zijn

ijdel,

ijl. ijdel, uitzinnig. De zieke is altijd ijl.

ijl.
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ijl.

ijl.

tjlen.

ijlen.

ijverig.

ijverig.

ijverig.

ijzen.

ijzen.
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haaſt. Hij liep er in dêr ijl naar toe.

lós, niet digt. Dat linnen is te ijl, te los.

ſhèllen, haaſtig loopen.

raaskallen. De koorts doet hém ijlen.

vuurig, aanhoudend. God ijverig bidden.'

jaloerſch, minnenijdig. Het is een ijverig Min

/2/2/7/".

voortvaarend, wérkſaam. Die man is ijverig is:

zijn wérk.

6f ijſen, een afſchrik hèbben.

6f ijſen, ijzelen, hijzelen, ver-ijzen, waarvan

ijzel, hijzel, komende alle van vreeſen. TEN

KAT E. 1 Deel pag. 186. Mén ſchrijvt 't eer

ſte ook eiſen. Hieröp zal HU1D EcoPER

ongetwijfeld doelen, wanneeer Hij zègt dat eiſelijk betékent

verſchrikk'lijk, 'twélk mén alleen behoord te gebruiken in dén

zinn van ſchrikken. ijzen óf ijſen, komende van bevrieſen, koud

wórden, ook alleen in dien zinn'. Zie zijne Proeve pag. 354.

Wél is waar dat hier eenig verſchil zig ſchijnt op te doen, maar

mijns oordeels kan mén niet eiſen óf ſchrikken, zonder te ijſen

6f koud te worden, als zijnde deeſe twé omſtandighéden zeér

naauwe vermaagſchapt.

4.

MI VAN
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V A N D E

C O N S O N A N T EN
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/

ME DE - K L IN K ER S.

B.

V. Watvoor woorden ſchrijvt mén mèt B?

A. Mét B ſchrijvt mén de vólgende woordjes

ba ble bri bal baſt blo

be bli bro ban barſt |buurt

bi blo bru bars béf |brém

bo blu brij 1 bas bék brés

bu blij bad band bén |braaſſem

bij | bra bag bang bérg brémen

bla bre bak bars bont balg, &c.

V. Wat hèbt-ge aan te mérken omtrént de woorden mèt be be

ginnende.

A. De woorden mèt be beginnende, die mén wérkwoordelijke

Naam-woorden noemt, zijn altijd onzijdig: als

bederv behélp bèſcheid bevél

bedróg bejag beſtèl beſef

bedrijv beklag belètſel beſtier

begin belèt betoog bewind

begrip beraad beſtèk behulp, &c.

Dit zij wéderöm tén nutte van dés onkundigen aangen:
- - V. Hoe
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V. Hoe klinkt zij aan 't einde dér woorden?

A. Zij wórdt aan 't einde van de vólgende woorden mèt haar'

natuurlijken klank uitgeſprooken, zijnde de overéénkomſt van

geluid, wèlke mén vóórgeevt, dat zij aldaar mèt de p hèbbe,

mijns oordeels, van zeer weinig belang voorbeelden

ſlab lèb | lób ſchub | ſchrab ab

bab wèb lab ſchrob rib ib

hèb grèb rob ſnèb meékrab | ob

krèb kwab rub tob eb ub, &C.

Immers is 't verſchil tuſſchen ſlab én# tuſſchen ſchrab én

ſchrap én dérgelijke woorden, in de uitſpraak', zeér wél te on

derſcheiden.

Mèt b ſchrijv' ik Abtdije, Abtdis, &e. Sommige laaten de t

hieruit én ſchrijven Abdije, Abdis. Hèt eerſte komt mij nógtans

béter voor : immers ſchrijvt mén Abt.

Omtrént Ambt óf Aimpt zijn 't de Geleerden niet eens, onder

tuſſchen wórdt 't laatſte meeſt geſchreeven.

Belhamel. Dit woord is, mijns bedunkens, ontleend van hèt

gebruik dér Hérderen (harders), die, de ſchaapen, in hèt vlak

ke véld weidende, gewoonlijk eenen Hamel, mèteene bèlle daar

önder hèbben, wèlke, door hèt geluid dier bèlle, alle de andere

hém doet naarvólgen. Hieröm wórdt dit woord, niet onäartig

gebruikt, in betrekking tót een ménſch', die, mèt veele ande

ren, iets willende uitvoeren, voorüit trèkt, én alle de andere

agterna zig ſleepende, daaröm dén Belhamel genoemd wórdt.

Meeſtäl gebruikt mén dit woord in een kwaaden zinn': edóch,

6f mén hèt niet zoo wél als hèt woord monſter, in een goeden

tévens én in een kwaaden zinn' gebruiken mag, geev ik hier in

bedènking'. Immers zègt mén, een monſter in ondeugd, én een

monſter in Godsvrugt,# 't laatſte zoo veel als een voorbeeld;

waaröm dan ook niet van iemant die zig voor een goede zoo wél

als voor een kwaade zaak in de bréſſe ſtèld, gezeid, dat hij, in

beiden opzigten, een Belhamel is? Ik hoop mijne Leeſers geen

ondienſt te doen mèt de ge": van dén Heer T EN KAT E, .

2 OIIl -
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omtrént dit woord, hier hoofdzaak lijk op te geeven ; dezélve

zijn mij eerſt na hèt ſchrijven mijner aanmérking onder 't oog

gekomen. -

,, B É L L, BAL en Bo L. De grondbeteekenis ſchijnt te zien

,, op alle luitrugtig geraes, getier, gerammel.

,, Tot het wortel-deel van het Praeſens behoort het H. D. gee

belien, N latratus ; H. D. beſſer. M. canicula; als of men

zeide een keffertje, een blaffertje: en 't H. D. belfern, waar

, van 't H. D. geüelbert N. oblatratus; en ons B É L Ew IT T E,

,, hekſe, lamia; om haer rammelend bullebaksgeraes; nog ook

,, bij ons, uit een verſleten Subſtant: met den uitgang Kagter het

wortel-deel, ons B ELK EN, 1 CL: mugire, boare; en zonder

die terminatie ons B É LL E, B É L , waervan ons B É LL E

, MAN, en B É LH A M EL, als hebbende eene bel om den hals

,, hangen, om de andere kudde op dat geluid te doen volgen:

, en overdragtelijk hier toe ons B É L-HAM EL, m. corypheus;

als door wiens aenſtoken de anderen in oproer gehouden wor

den: Ook ſchijnt 't dat de A. Saxen een ſoort van klinkende

armringen gedraagen hebben, vermits het A. S. balc armilla.

, Maer, als ik gedenk, hoe al van oude tijden of de Bellen

of Schellen, tot een Godsdienſtig gebruik zijn aangelegt ge

weeſt, en hoe ook nog de Roomſch-Katholijken gewoon zijn

bij het omvoeren hunner Heiligen een belleman of ſchelle drager

vooruit te laten loopen, tot waerſchouwinge voor het volk om

tijdig genoeg te konnen knielen, en eerbied te bewijzen, zo

twijfel ik of niet hier uit ontleent zij, met den uitgang D,

of oulinks id of ith of adagter 't zakelijke deel, het F. TH. bi

, lid N. Al. pilad A. S. bilith, imago, ſpecies, forma, exem

, plar; als eigentlijk een voorlopende aanwijzing, die door 't

, klinken van een ſchel ons berigt, wat men doen moet. TEN

, KAT E 2 D. 2 Proeve. p. 593.

Dit, dunkt mij, bevèſtigd niet weinig mijne bovenſtaande

gedagten. Die er meer van weeten wil, kan bij T EN KATE

te régte raaken.

. Hémbden én Embden ſchrijvt mén tans zonder b; Hémden, Em

den. Mo o N E N. p. 4.
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V. In watvoor woorden wórdt de b verdubbeld?

A. De b wórdt verdubbeld in de vólgende woorden,

ſlabben | brabbelen dobbelen knibbelaar

babben ſchrobben èbbe èbben-boom

hèbben ſhèbben èbben-hout krabbelaar

lèbben tobben rabbelen kibbelaar

wèbben ſchrabben hóbbelen opſchrabbing

grèbben bobbel krabbelen lóbbe-doek

kwabben knabbelen kibbelen tabbaard

lubben knobbel ribben rabbelaarijë

lóbbens grabbelen dubbel ſnibbig

robben bibbelen dubbelhartig |kribbe-bijter

ſchubben ribbe rabbelaar ribbe-vlies

handlóbben babbelägtig babbelaar robbe-ſpék,&c.

babbelen knibbelen grabbelaar

V. Wórdt de b ook ſomtijds, aan 't einde dér woorden verdub

beld én mèt eene afſnijding geſchreeven?

A. Ja: dit geſchied,

1. In dén tégenwoordigen tijd dér Toonende- én in dien dér

# van de Wérk-woorden hebben, ſchrab

Oben, ſchrobben, &c- als

ik hèbb óf hèbbe dat ik hèbb dfhèbbe

ik ſchrabb óf ſchrabbe dat ik ſchrabb df ſchrabbe

ik ſchrobb' of ſchrobbe dat ik ſchrobb óf ſchrobbe.

ik dubb of dubbe dat ik dubb óf dubbe.

Vo 9R BEELD EN.

't Blind vooroordeel droome en dubb'

TIJDw 1N s T in LED1GE UUR EN.. 1 D. pag. 23o.

* M 3
- En
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En wie u vloeken zal, die hebb mijn vloek te wachten,

Hoo Gv LIET, in A BRAH. pag. 64.

-- aen 't kleedſel van de kind'ren

Hebb ik mijn hand geſchent.

HU 1D EcoP ERs PRoEvE pag. 72.

Maar Iſräël, mijn volk, dat ik zo dikmaal hebb'

Mijn wonderen doen zien, mijn ſtemme laten hooren.

DÉZELF DE. pag. 559.

Meent iemant van 't gemeen

ofeen der Vaderen, men hebb' zijn lelijkheen

Te leelijk afgemaelt, te vinnig doorgeſtreken,

J. DE DE C K ER, in dén DooP ER. pag. 23.

d'Ondankbre ſchenker blijf vergeten,

Hoe braaf zich joſef hebb' gegueten:

VoLLEN H ov ES KR U1 s GE zAN GE N. pag. 28o.

Gedoogt geenzints, dat in het naare graf

Uw Heilige verderving hebb' te vreezen.

- Pſ. 16. v. 5. van 't KoN sT-GEN ooT sc H A P.

Zie, Petrus, wie aan d'Angel hebb' gebeten;

SEL s. V ER B. DE R GEN AD E. pag. 175,

2. Op dezélfde wijſe wórdt de b verdubbeld én mèt een afſnij

ding'# in dén dérden én zèsden Naamvall' van

manlijke én vrouwlijke ènkelvoudige naamen;

Voo R BEELDEN.

N. De èbbe | N. Een wèbbe df wèbbe

G. Van de èbb', dér èbb óf G. Van een wèbb óf wèbbe df

èbbe eener wèbbe

D. Aan
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D. Aan de ebb ófdér ebbe |D. Aan een webb of webbe of
- eener wèbbe

A. De èbbe A. Een wèb.

V. 6 èbbe ! V. 6 wèb!

A. Van de èbb óf èbbe [ A. Van een wèbb df wèbbe.

Dreigt mij 't wild met tand en nebb'

TIJD w1N sT in L ED 1GE UUREN. 1 D. pag. 20.

6 Neen, Poulains Natuur, die wonder veel vermogt,

En aen zijn levenswebb ruim tachtig jaren terecht9

Heeft zelve dus haer taek met glorie afgeveven.

F. DE HAEs. NAGEL: GED. pag. 249.

V. Wat onderſcheid is er tuſſchen berugt én beroemd?

A, Iemant is berugt om zijne ondeugden én ſchèlmerijën. Ie

mant is beroemd om zijne deugden, om zijne Geleerdheid én

andere goede hoedanighéden. Onberugt is onbeſprooken. Zie

HU 1D Eco PER. pag 523-525. -

V. Wèlk zijn de gelijkluidende woorden onder Lètter B?

A. De vólgende

Daar. V. gólv dér zee.

Baar. V. dood-baar, draag-burri,

Baar. V. ſtaav goud óf zilver.

Baar. V. keep, ſnijding in 't wapen-ſchild.

Baaren. V. van de zee.

Baaren. V. goud én zilver.

Baaren.' kinder baaren, kraamen.

Baai. V, inham van de zee. -

Baai. V. witte, geele, roode wolle ſtóf.

Badt. van bidden. Hij badt érnſtelijk.

Bad. O. bad-water, gezondheids-bron. Hij is naar 't

bad.

Bak. V. vóór-plégt van een ſchip. k

- Bjk.
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diepe houte ſchotel daar de boots-gezèllen uit ee

teI).

zit-plaats in dén Schouwburg'

kaats-bal, kolv-bal.

dans-vermaak, vórſtelijke dans-oefening.

boos, kwaadäartig, kwaaddaadig, kwaaddoende.

ſtout, roekeloos, vermétel, bout.

een klein ſtuk geſchut op de ſcheepen.

de#ie ſtèm in de Zangkunde. Hij zingt de

3S. -

een groot ſpeel-tuig. Hij ſpeelt op de baſſ'

6f bèdde, ſlaap-plaats, ſlaap-ſteê.

afgepérkte ſpatie in een Tuin'. Zie Rabat.

ſchooiër. 't Is een bédelaar.

uitdeeler, iemant die uitdeeld.

ſchooiën, aalmoeſſen vraagen.

uitdeelen, verdeelen, omdeelen.

van bedrijven. Zij bedreeven veel kwaad.

kundig, érvaren. Die man is zeér bedreeven.

betékenen. Wat zal dat beduiden?

aantoonen, aanwijſen. Ik zal u beduiden waar

hij woont.

bot, ſcheen-been.

lid van 's ménſchen ligchaam. Het been (bot,

ſcheenbeen) ſtak hém door het been.

Been is wél onzijdig, nógtans zègt mén op de

been', omdat daarönder verſtaan wórdt op de bee

nen. Een Léger op de been brengen. Het

graauw kwam op de been'. Sommige ſchrijven

op de been, om de verkórting van dat meér

vouwdig woord beenen aan te duiden: ik oor

deel dat op de been mèt eene afſnijding agter

de n daartoe voegſaamer is.

een wild, verſcheurend dier.

een geſtarnte aan dén Noord-pool'.

varken, mannetje van een zeug'.

Bak. V.

Bal. M.

Bal. O.

Baldaadig.

Balddaadig.

Bas. V.

Bas. V.

Bas. V.

Bed. O.

Bed. O.

Bédelaar.

Bedeelaar.

Bédelen.

Bedeelen.

Bedreeven.

Bedreeven.

Beduiden.

Beduiden.

Been. O.

Been. O. én V.

eer. M.

Beer. M.

Beer. M.

Beer,
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Beer. M.

Beeſt. O.

Beeſt. M. & V.

Beeving. V.

Beving.

Begaan.

Begaan.

Begaan.

Behaagen.

Behaagen. O.

Beiden.

Beiden.
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Métſel-wérk om hèt water van de dijken af te

keeren.

rédenloos dier. Een paerd is een groot beeſt.

in 't kaart-ſpél. Hij is beeſt, hij heeft niet ee

nen trèk.

Schoon beeſt onzijdig is, zègt mén nógtans

de beeſt ſpeelen. bij voorbeeld,

dat, ſchoon de geeſt

Die nukken afkeur', noch de beeſt

Speelt in 't beſtuur van onze zeden;

TIJDw 1N s T. 1. Deel. pag. 68.

De dronkaert ſpeelt de beeſt, en buldert overal

Bij HU1D EcoP ER. pag. 297.

Ik geev hier in bedènking óf mén ook in 't

manlijke behoore te zèggen bij ſpeelt dén beeſt én

in 't vrouwlijke zij ſpeelt de beeſt.

trilling, ſchudding, hévige aandoening. Ik voel'

eene beeving in all mijn leden.

van bevangen. Eene beeving beving hém.

pleegen, bedrijven, verrigten, uitvoeren.

bewoogen, geraakt, gevoelig. Ik bén met dien

ongelukkigen mann begaan.

betreeden, bereisd. Die weg wordt weinig be

gaan.

bevallen, aangenaam zijn. Hij zal haar nooit

behaagen.

vermaak, genoegen. Ik ſchepp hier veel behaa

gen.

ſaamen, mèt hun twéën. Zij waren beiden

genodigd.

toeven, vertegen, verbeiden, uitblijven.'

Bé
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Belaſten.

Belaſten.

B leggen. -

B leggen.

B leggen.

Beleggen.

B?llen. V.

JBèllen.

Beloop. O.

Beloop. O.

Beloop. O.

Beloopen.

Beloopeft.

Bérgen.

Bérgen.

Beroerd.

Beroerd.

Beroerd.

Beroerte. V.

Beroerte. V.

B ſcheiden.

B ſcheiden.

B ſcheiden. V.

Beſchonken.

Beſchonken.

i

bezwaaren, oplèggen. De onderdaanen belaſten

met te veele ſchattingen bezwaaren.

gebieden, beveelen. Gij moet hém dat belaſten.

dèkken, plaveiën, bedèkken. De vloer belèg
GI1.

v#en , vol maaken.

belèggen.

ſaamen roepen. Een Rijks-dag belèggen.

plaatſen, op rénten zètten. Zijn géld belèggen.

't meêrvouwd van bèl. Een paard mèt bèllen.

ſchèllen, aanbèllen, aan de bèll trèkken.

't bedrag, de hoeveelheid van een Rékening'.

gedaante, fatſoen. Een ſchip van een goed be

loop.

trant, ſlénter, gewoone gang. Dat is 's waerelds

beloop.'

mèt loopen bereiken. Ik kan dat niet beloopen.

bedraagen, uitmaaken. Hoe veel beloopen die

rekeningen?

't meêrvouwd van bérg ; verhévenhéden van

aarde.

Een zolder met koorn

Ibehouden, in veiligheid ſtellen, verbérgen. Gij

moet die dingen bérgen.

geraaakt van beroerdheid.

gemèngd, getroebeld. Dat water is beroerd.

muitende, op de been'. Dat volk is beroerd.

beroerdheid, geraaktheid. Hij kreeg eene be

roerte, -

oproer, opſtand, muiterije. De Stad is in be

TOCTte.

bedagtſaam, omzigtig.

dag-vaarden, aanzèggen.

komen.

de ſtukken tót een procés behoorende.

bezoopen, zat, dronken,

begiftigd, verëerd.

Iemant beſcheiden te

Be
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Beſchrijven.

B/chrijven.

Beſluit. O.

Beſluit. O.

Beſluiten.

Beſluiten.

Beſluiten.

Beſluiten.

Beſtaan.

Beſtaan. O.

Beſtaan. *.

Deſtaan.

Beſtaan

Beſtellen.

Beſtéllen.

Beſtorven.

Beſtorven.

B ſtorven.

Beteeren.

Béteren

Beter zveetert.

Béter weeten.

Betragten.

Betragten.

99

afbeelden, afmaalen, 't zij ſchriftlijk óf monde

ling.

naar zékere plaats ſchrijven, naar iemants ver

blijv ſchrijven. Ik kan ## dagen be

ſchrijven.

voorneemen. Ik hadd mijn beſluit reeds genomen.

ſlót, einde, ſluit-réden. Wat was 't beſluit van

dat geſprék, van die Rédenvoering'.
-

voorneemens. De beſluiten van God zijn onver

ânderlijk.

vaſtſtèllen, bepaalen, een beſluit neemen.

in zig vervatten, behèlzen.

eindigen, een einde neemen.

ſluiten.

blijven ſtaan, ſtaan, ſtaande blijven, aan de

kóſt komen. Hij kan wél beſtaan.

aanweeſën. Niemant durvt het beſtaan van God

lochenen.

gelégen zijn. Zijne ſchulden beſtaan in. . .

aangaan, vermaagdſclrapt zijn. Die menſchen

Ik zal hiermé be

1 beſtaan mij niet. -

onderneemen, onderſtaan te doen, Durvt gij

H dat beſtaan.

|beZórgen.
Brieven beſtèllen.

zeker gebak. Melk mèt beſtéllen eeten.

H vader-éu moederloos. ouderloos.

van beſtérven. Hij is 't van ſchrikk beſtórven.

|bleek, ontſtèld. Hij was zo tvit beſtórven als de

dood.

mèt teer beſtrijken.

béter wórden, gezonder, deugdſaamer wórdeu.

béter onderrigt zijn.

|bewuſtheid, médeweeten.

| zondigen.

overlèggen, overpeinzen, wikken, weegen.

beöeffenen, iets mèt érnit betragten.

N 2 Be

Tégen béter weeten
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Betragten.

Betrèkken.

Betrèkken.

Betrèkken.

Betrèkken.

Beurs. V.

Beurs. V.

Bevallen.

Bévallen.

Bevatten.

Bevatten.

Beſiën.

Bezien.

Bil. V.

Bil. V.

Blank. V.

Blank.

Bleek.

Bleek. V.

Blik. O.

Blik. V.

Blind.

Blind. V.

Blind. V.

Blij én blei.

Boeken.

Boeken.

volbrèngen, tér uitvoer brèngen. Zijn pligt be

tragten.

roepen, inwikkelen, doen komen, vervólgen,

Iemant in réchten betrèkken.

bedriegen, bij dén neuse krijgen.

lijk betrèkken.

inneemen, bezit neemen van. De winter kwar

tieren betrèkken.

benévelen, donker wórden. De lucht begint te

betrèkken.

géld-beurs, géld-zak. '-

openbaar gebouw daar de Koopluiden tót dén

Koophandel bijéén komen.

behaagen, aanſtaan. Dat zal hém niet bevallen.

in de kraam komen.

verſtaan, begrijpen.

in zig vervatten, inſluiten, behèlzen.

een fruit, anders bèſſen. Aardbéſiën, kruisbé

ſiën.

bekijken, beſchouwen.

agterſte gedeelte van een ménſch'.

acte, voorſtèl van hèt Engelſche Parlemént.

anderhalve groot, drie oortjes, zès duiten.

wit. Dat papier is zeér blank, wit, ſchoon.

witägtig, beſtórven, ongezonde kleur.

bleik, plaats daar mén linnen bleekt. .

blèk, buigſaam én dun geſlagen ijſer.

opſlag van 't oog: doorgaans meêrvouwdig ge

bruikt, betékenende als dan de oogen zélfs. Hij

zèttede een paar blikken tegen mij op.

niet ziende, van 't geſigt beroovd.

luik voor de glaſen.

zeil van een ſchip aan de boeg-ſpriet vaſt.

zie Lètter ij. Zoo ook blijken én bleiken.

Hij zal u lé

te boek zetten. Gij moet dien paſt nog boeken.

't meêrvouwd van boek. Dat zijn mijne boeken.

U (A!--
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Boek-zvurm.M

Boek-wurm.M.

Boek wurm. M.

Boer. M.

Boer. M.

Boete. V.

Boete. V.

Boeiën.

Boeiën. V.

Boeiën.

Bok. M.

Bok. M.

Bok. M.

Bokanier. M.

Bokanier. M.

Böl. M.

Böl. M.

Böl.M.

- Bol.

Bonnét. V.

Bonnét. V.

Boog. M.

't gevangenhuis.

klein brood.

boek-wórm, wórm die 't papier doorknaagd.

een prul van een Boek-Verkooper.

iemant die altijd in de boeken ſnuffeld, altijd

blókt.

landman, dórpeling.

oprisping, hik, damp uit de maag', maag-wind.

berouw, leedweeſen. Gij moet voor uwe zonden

boete doen, leedkveeſen, berouw betoonen.

géld-ſtraf. Hij zal de volle boete betaalen moe

Z€/2.

kluiſteren, vaſt-binden.

kétenen, kluiſters.

Dus zègt mén : Iemant in de

boeiën, in de gevankeniſ/', mèt boeiën (kétenen)

boeiën (kluiſteren.)

mannetje van de Geit'. -

houte geſtèl van ſchuin opſtaande balken, die

mén aan dén oever' dér Rivieren zèt, om dés

winters, dén ijsgang te ſtuiten. Ook wordt

zulk een bok gebruikt om zwaartens aan te

hijſſen.

een klein vaar-tuig. ..

wilde óſſe-jaager, Vrijbuiter in Amérika.

hoer-huis-houder.

kloot, rond ligchaam. De aard-ból, aardkloot.

Wij zullen van avond warme böllen

C6/6/7.

hoofd, kóp: 't Schört hém in dén bóll'.

hól, ſponsägtig, opgeblaaſen. Een bol aange
/gt.

k: er muts. Zèt hém zijne bonnét op.

ſtrook-zeil, bij-zeiltje.

heeft veelerlei betékeniſſen, dóch alle loopenze

op èlkander uit én beäntwoorden aan dén

zinn van buigen. Een ſchiet-boog, een graad

boog, een boog van een brugg', van een kerk'-

N 3 Boºg.



/

| 02 NE DE R DU IT SC H E

Boog. *komt van buigen, hij boog zig voor ſnij ieder.

Boom. M. een groeiënde plant. Een appel- boom , peere

e boom.

Boom, M. een lange ſtók óf haak daar mén de ſchuiten meé

voortſtuwt.

Boom. M. weevers-boom, daar de kètting op geſchooren

wórdt.

Boom. M. een ijſere óf houte bout, daar mén een deur óf

vénſter meê ſluit,

JBoom. M. een bierdraagers draag-boom.

Boom. M. een diſſel-boom van een wagen, een boom van

een koets &c. -

Boóm. M. is bodem, 't onderſte van iets dat hól is.

Bood. van Bieden. Hij bood mij ſlégts de helft.

Boot. M. klein ſtévig vaar-tuig. Wij voeren mèt een boot'.

Boot. V. bórſt-juweel, verzameling van ingezètte Diäman

tCI1.

Bºord. M. ZOO111,

Boord. O. ſcheeps-boord.

Bord. O. een zaag-deel. -

Bord. O. een uithang-bórd, een ſchool-bórd, een tafel

bórd.

Börd. O. een boek-binderspérs-plankje.

Börſt. V. voorſte gedeelte van 's ménſchen ligchaam. Spreek

uit de borſt'.

Börſt. V. mam, pram. Een kind de bórſt geeven.

Börſt. M. jongman, jonge knaap, jonge vrijër.

Bos. V. bundel, pakje. Een bos pénnen. - - -

Bos. V. bus, armbos, doos. De Diäken mèt de boſſ'.

Boſch. M. woud. Hij is in 't Boſch,

Bºſch. M. genomen voor de Stéde 'sHértogenboſch. In

den Boſch.

Bot. V. : van ſchol. Wij zullen Bot uit 't water ee

- le/l.

Bot. ſtomp, niet ſchérp. Dat mès is te bot.

Bot. lomp, dom, onkundig. Dat is een bot kind,
Ul
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Bot. O.

B)t. O.

B/t. O.

Bottel. V.

Böttel. V.

Bout. M.

Bout. M.

Bout. M.

Botuwen.

Boutven.

Drak.

Drak.

Brak, MI.

Brand. M.

Brand. M.

Brand. M.

Dreïën.

Breiën.

Broek. V.

Broek.

Broek. O.

/'rot/tu'2ft.

/ rotlJUé/7.

Biyik. M.

Puik. M.

Jºttis. V.

luis. V.

//#iten.

Liliteit.

Lail. MI.

ſcheut, uitgeſtrèktheid van een touw. Dat touw

heeft geen bot genoeg. -

voor touw zélfs genomen, daar de kinders de

vliegers mee oplaaten.

been. Laat dé n hond dat bot kluiven.

zaad-ból, zaad-knóp van wilde rooſen.

grove vlés van glas óf keulſche aarde.

groote ijſere nagel, ſpie.

voornaam ſtuk van een Schaap. Een Schaapen

bout.

ſlag-pén uit eenen vleugel van gevogelte.

métſelen, timmeren. Een huis bouwen.

ſtaat maaken, vertrouwen. Op God alléén zijne

hoope bouwen.

zoutägtig. Dat water is brak.

van breeken. Ik brak mijn ſtok.

jagt-hond. Die brak zal dén haas vangen. .

vuur, vlam. Zijn huis is door dén brand ver

teerd.

gloed, hitte. De brand van de koorts'.

alles wat brandbaar is, hout, turv. Wij hebben

brand opgedaan.

braaiën mèt naalden. Kouſſen breiën.

lispen, brouwen, kwalijk ſpreeken.

mans óf vrouwe broek.

moeraſſig, módderig, laag land.

een Dórp in Waterland.

bier brouwen.

lispen, kwalijk ſpreeken, breiën.

van dén ménſch. Ik hèbb pijn in mijnen buik'.

ruimte, wijdte van een kèrk'.

pijp, hólle leiding. Een loode buis.

ſchip tót de haring-viſſcherije.

op roov op buit uitgaan.

niet binnen. Hij is buiten 't huis, buiten de Stad,

ſtier. Dat is een kwade Bul.

Bill.
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Bttl. V. bulle, bevél van dén Paus'.

Bus. V. roer, ſnaphaan, loop van een ſnaphaan'.

Bus. V. bos, doos. Een blikke bus.

C.

V. Hoe moeten-we nu omtrént de c, die, in onze Taale, zoo

veel overéénkomſt, niet alleen mèt de s, maar ook mèt de k,

heeft, én over wier gebruik mén zoo zeêr verſchild, hande

len? .

A. Wij moeten tragten te bepaalen, hèt getal dér woorden, die

mèt de ckonnen én moeten geſchreeven wórden, én de woorden

wèlke mèt k én s moeten geſchreeven wórden, tót de verhan

deling van die letters overlaaten. -

V. Watvoor woorden moeten mèt de c geſchreeven wórden?

A. Mèt c ſchrijv' ik de vólgende woorden

cédel cier citroen citer civennes

céder cieraad cipier cijsje CCUta

céder-boom |cierlijk cijns céſar flerecijn

cél cimbel cijnsbaar |cicero francijn

célle-broer |cingel cypres cipres IIleceen

cimént cirkel convoy civet mecénas

ceremonie |cieren COUlTant ceilon vercieren

cicorije cincilie 1 cijfer cerigo ſcipiö &c.

Veele andere eige-naamen van Landen én Stéden, &c. behoe

ven hier niet genoemd.

Vercieren, én 't geen 'er van afgeleid wórd, als cieraad, cier

lijk, &c. ſpéll ik mèt c, niet mét s, om dat 't betékent op

ſchikken. Maar mèt z ſchrijv' ik verzieren, wanneer hèt beté

kent iets verzinnen, wèlke verziering mén mèt dén naam van

Fabel óf ook wél mèt dien van Allegorie uitdrukt.

Mèt F. de HAEs, keur ik de ſpélling van MooNEN af,

OIR
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omtrént hèt woord kypres, zoo ook kéder, kibori, kichorei, &c.

De réden waaröm kan mén bij de HAE s vinden, in zijne nage

laten Gedichten én Spraakkonſt pag. 6. Hoogſtr: over lètter C.

ontkènd niet dat deeſe woorden mèt C moeten geſchreeven wór

den, maar zègt nógtans dat dit geſchied om 't gebruik wat tén

wille te zijn. pag. 75. 77.

V. Maar hoe nu gehandeld omtrént de c voor a, o, u, die daar

voor als k# moet mén de c in die woorden, behouden?

A. Neen: mén moet doorgaans de k gebruiken. Daar zijn geene

Néderduitſche woorden inwèlke de c voor a, o, u voorkomt.

Alleen ontmoet mén dat in onduitſche woorden, als capitulee

ren, concludeeren, cureeren, &c. dóch zulke woorden behoor

den uit onze Taale verbannen te wórden. Mo o N EN heeft

hieröm geen ongelijk, wanneer hij de c verbaſterd van klank

noemt , pag. 4. én dezélve (mèt ons) niet dan in woorden

van uitheemſchen oorſprong, zulke als de bovenſtaande, duld.

V. Maar hoe mèt ch, die ook dén klank van k heeft?

A. Ch, heeft, mijns bedunkens, alleen aan 't begin dér woor

den dén klank van k, én mag daar veilig in k verändert wór

den. Dus vind ik geen zwaarigheid om voor Chriſtus, &c. te

ſchrijven Kriſtus,# , Kriſtendom, Kriſtenvolken , &c.

Hoo G v L1 ET, Po oT, SE L. s én andere voornaame Dich

ters zijn hierin, mijne waarbórgen. In de TIJD w 1N s T in lédi

ge uuren vindt mén ook zoo geſchreeven. Zie Lètter K.

V. Maar wanneer ch in 't midden van een woord komt, hoe

klinkt ze dan, én moet mén ze dan ook in een andere lètter

veränderen?

A. Ch wórd in 't midden dér woorden niet verändert maar mèteene

blaaſing uitgeſprooken; voorbeelden

tochenen pragchen pogchel | wij pogchen

juichen ligchaam wij lagchen ! wij huichelen

huichelen pogchen wij pragchen | wigchelaar

lagchen' bogchel wij juichen rógchelen, &c.

Niet lachen, prachen óf lachchen , prachchen , gelijk F. DE

HAEs. Dus ſchrijv’ ik, ik", gij lacht, hij lacht, wij#.

cben ,
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chen, gijlieden lacht, zij lagchen. Ik lachte, &e.

De réden waaröm ik lagchen, pragchen, ligchaam,##
bogchel, pogchel, rogchelen, &c. mèt eene g, én juichen, hui

chelen, zonder g ſchrijve, is deeſe, om dat de laatſte woorden

zonder deg in de eerſte Syllabeeen voldoenend geluid geeven, als

jui-chen, hui-chelen, &c, maar de eerſte konnen dit zonder de g

niet doen, zonder dén eigenäartigen klank dér woorden te bena

deelen, mén hèbbe dit ſlégts te beproeven, wanneer mén 'er

aanſtonds van overtuigd zijn zal; immers la-chen, lic-haam, is

geen lagchen nóch ligchaam; ſpélt mén lac-hen, lic-haam, dan is

't nóg belach'lijker. Mèt de ſpélling van lachchen zou mén dit

gebrék vergoeden, maar, mèt de bèſte Taalkènners, behoud ik

liever de g.

V. Hoe klinkt ch op 't einde dér woorden? -

A. Ch klinkt op 't einde dér woorden, veeltijds als g, én veele

woorden moeten ook aan 't eind mèt g, tér onderſcheiding van

andere geſchreeven wórden, wijl er tuſſchen veele woorden

die mèt g óf mèt ch geſchreeven zijn, een mérkelijk onder

ſcheid is. -

V. Geev dan eene bepaaling van die woorden , mèt dérzélver

verſchillende betékeniſſen?

A. 1. Ch moet geſchreeven wórden in Dicht, wanneer hèt de

Poëſije betréft, én

G moet mén ſchrijven in digt, wanneer 't betékent geſloo

ten, óf nabij óf digte bij.

2. Ch moet mén gebruiken in licht, wanneer 't betékent dag:

zie dit Gén: 1. v. 5. En Gód noemde het licht dag. Bij SE

w E L. pag. 51.

G moet gebéſigd wórden in ligt, wanneer 't betékenen zal

niet zwaar: mijn jök is zagt en mijn laſt is ligt. 't Is ligt

om te doen, SÉ w E. L. pag. 51.

3. Mètch moet mén ſpéllen acht, komende van achten ófeeren.

Mèt g moet mén ſchrijven agt, zijnde in getal één meer

dan zéven.

4. Mèt ch ſpéll ik lach, hèt zélfſtandige van hèt wérk-woord

lag
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lagchen : Mengt het bitter met een zoeten lach. Hoo G

ST R AT E. N.

Mèt g ſpéll'ik lag, komende van hèt wérk-woord liggen; hij

lag op dén grond”.

5. Spél! ik ſlécht mèt ch, om te betékenen ſlechten óf gelijk

maaken. Het moet tó: den grond geſlécht worden.

Slégt ſpéll ik mètg, om aan te duiden iets dat niet goed is.

6.Spéll' ik dóch mètch,wanneer't éventvél,échter,nógtans betékent.

Mèt g ſpéll ik dóg, óf dógge, een groote hond.

7. Echt ſpéll' ik mèt ch, om te betékenen troutv-verbond, in

dén écht treeden. -

Egt ſpéll ik mèt g, wanneer 't zèggen wil, zéker, getvis,

vaſt; eene égte, zékere, gezviſſe, vaſte tijding.

3. Aſch ſpéll ik mèt ch, wanneer hèt betékent verbrand hout

óf verbrande turv.

As ſpéll ik mèt s zonder ch, wanneer 't betékent de noor

der-as, óf de as van een wagen, het radt dat om uwen alſê.

héröm zvénteld. Hoo Gs T.

9. Gerecht, mèt ch geſpéld, ſtamt af, van Gerechtigheid. Het

ſtrenge gerecht des Allerhoogſten. Hoo GsTRATEN.

Gerégt mèt g geſpéld, betékent hèt na-ëeten , de óf hèt

fruit, die mén na dén eeten opzèt.

1o. Hij dorſcht, mèt ch, zègt zoo veel als, hij ſlaat het koorn

Deut: 25. v. 4. Eene óJe én zult gij niet muilbanden, als

hij dórſcht. -

Hém dórſt , zonder ch, zègt, hij verlangt naar drinken.

Joh: 19. v. 28. Jéſus zeide, mij dótſt.

11. Léſch, wórd geſpéld mèt ch, afſtammende van hèt wérk

woord léſſchen, om dén dórſt te leſſchen.

Lés ſpéld mén zonder ch, om aan te duiden, iets dat mén

leeren moet. Om zijn lés te leeren.

12. Lóch, geſpéld mèt ch, betékent eene opening óf een hſl.

Lóg mèt g geſpéld, betékent vadzig, lui.

13. Lucht én luchtig, ſpéll' ik mèt ch, wanneer hèt betékent

de lucht-bémel, de wolken. De lucht is betrokken, 't is zoel

weér én gantſch niet":
2 Lugt
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Lugt én lugtig ſpéll ik mèt g, wanneer hèt betékent vlug,

vaerdig, lugtig, vrolijk.

14. Boſch mèt ch, betékent een woud, een boſſchaadje.

Bos zonder ch betékent een hoop, een bundel, een bos pén

770A7.

15. Laſch, mèt ch betékent een heimelijk gedeelte dés lig

chaams. In de laſch getroffen. Ook betékent hèt eene in

laſching. Zie Hoo Gs T R. pag. 216.

Las, komt van leeſen. Hij las de nieuws-papieren.

16. Geſlacht, mèt ch, betékent Famille. Het ménſch'lijke ge

acht.

#, mèt g, komt van ſlagten Dén os is geſlagt. SÉ

WE L. pag. 52.

17. Gelach, komt van lagchen. Welk een gelach is dat!

Gelag, is de onkóſte die mén in eene hérbérg óf é ders

maakt. - -

18. Nó th, is een ontkènnend bijwoord. Nóch dit róch dat.

Nóg is een bijwoord van tijd. Hij leevt nóg, 't is nóg tijd.

SÉw E L. pag. 51.

19. Töcht, mèt ch, betékent een reis, &c: Op zijnen ongeluk

kigen tócht. Zoo zègt mén ook ademtócht, uittócht, door

tó>ht.

Tógt , mèt g, behoord mén te ſchrijven, om te betékenen

eene lucht-blaaſing. Wat komt er een togt door die glaſen.

eo. Taſch, met ch, betékent een zak waarin de vrouwen haar

géld draagen. Zoo willen wij ons trooſten met uw rijke taſch

met potgeld, renten, kuſting brieven en ſpaarpot. Hoo G

ST RAT E. N.

Tas zonder ch, betékent een hoop. Hij ſtapt op eenen hoo

gen tas van dooden. Eigenlijk betékent hèt een hoop koorns.

Mén zie over dit woord, Hoo Gs T RAT E N, H U 1 D e co

p E R. F. DE HA Es, &c. In 't Franſch vind ik hèt zélf

de woord in dezélfde betékeniſſe gebruikt. un tas de blé,

&c. Zie MA R 1 N, over dit woord.

21. Waſch, mèt ch is eene ſmèltende zélfſtandigheid.

Het kleevende waſch. Het waſch ſmelt voor de zon . W.

- (ZS
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Was zonderch, komt van hèt wérk-woord zijn, Ik was in de

kerk'. Waſch komt van 't wérk-woord waſſchen, én was

van waſſen, groeien. Hiervan waſch-bad én wasdom.

22. Wicht, mèt ch betékent gemeen lijk, een klein, onnoſel

kind. Dit onnoſele wicht. Hoo GsTRATEN. Zoo zègt
mén ook booswicht.

Wigt, mèt g betékent gewigt, zwaarte. De ruggen bui

gen in door 't wigt van hun pakkaadje.

23. Ondigt is, niet digt, ijl. Ondigt is, rijm'loos, maat'loos,

V. Wat onderſcheid is er tuſſchen tóth én dó h?

A. Tóch gebruikt mén om te verzoeken óf te ſmeeken, mag ik u

bidden doet 't tóch.

D6cb, gebruikt mén om eene twijffeling te maaken; de zaak

zvórd dus verhaald, dóch ik twijfel 'er aan.

V. In watvoor woorden komt ſch vóór, én wat klank hèbben die

in onze Taal'?

A. Sch komen vóór in de vólgende woorden, én moeten mèt ee

ne blaaſing uitgeſprooken wórden

ſchip ſchade |ſchimp ſchaveelen | ſcheeren

ſcheepen ſchakel ſchijn ſchram ſcheiden

ſchèpper |ſchalkheid ſcheen ſchroom ſchaal

ſchèpſel ſchèlm ſchande ſchool ſchaåloos

ſchèpping |ſchélling ſchans ſchaav ſchénnis

ſchaap ſchim ſcharlaken ſchaaken | ſchaamte&c.

Op de Véluwe ſpreekt mén uit ſjaap, ſjip, &c. Dit behoort

mén niet naar te vólgen. In ſjarp is die uitſpraak goed.

V. Hoe klinkt ſch op hèt einde dér woorden?

A.Schklinkt op hèt einde dér woorden als eene ènkeles,voorbeelden

ménſch trótſch Viſch Zweedſch

wénſch gottiſch rinſch franſch

hémelſch boerſch ruſch duitſch

aardſch hèlſch l hóllandſch | engelſch, &c.

O 3 Spreek
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Spreek uit méns, wens, &c. boſch-ſchaadje ſchrijv'ik mèt twé

maal ſch.

V. Maar hoe nu wanneer mén deeſe woorden in 't meêrvouwd,

óf mèt eene c daarägter ſchrijvt? -

A. Dan verkrijgt ſch wéderöm haare natuurlijke blaaſing én wórdt

mèt de e óf en daarägter tót eene Syllabe op haarzélven. voor

beelden

ménſchen | trótſche | viſſchen | zweedſche

wénſchen góttiſche 1 rinſche franſche

héſnelſche boerſche Tuſſche duitſche

aardſche hèlſche hóllandſche engelſche, &c,

Spreek uit menſchen, wén-ſchen, &e.

V. Maar hoe moet mén doen mèt ménſchelijk én dérgelijke woor

den, moet mén de e daarin ſchrijven?

A. Neen: mén moet ſchrijven

ménſch'lijk gódd'lijk ſmaad'lijk : | betaam'lijk

wénſch'lijk trótſch'lijk verraad'lijk bekwaam'lijk&c

Even als menſchheid, Gödheid, én dus moet mén mèt alle dee

ſe woorden doen. Zie hiervan nader pag. 44. De Dichtkunde

kan ſomtijds verëiſſchen, dat mén van dien régel afwijke, om

aan hèt getal dér lèttergreepen te voldoen. -

KMén ſchrijvt Chaös én Kaös (Mèngel-klomp) zoo ook Choor én
(oor. -

D.

V. In watvoor woorden moet mén de dgebruiken?

A. Mèt d moet mén ſchrijven

d8
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dadel dank diämant diſſel dommekragt

dag dans diemit diſtel donder

dak darm dienſt dóbbel donker

dal das . diep dóbber draf

dam daauw dier doek drang

damaſt dégen ding doel dwars

dam-bord |dèk dingtaal doelwit dwaas

damp déken diſch doier dwérg, &c.

V. Wat is hèt voornaamſte dat ons ontrént deeſe lètter te be

tragten ſtaat.

A. 1. Moeten wij aantoonen watvoor woorden mèt d moeten

eindigen. .

2. Wèlke woorden mén mèt t aan 't einde ſchrijven moet, én

3. Moetenwe bepaalen wèlke woorden mén mèt dt moet ſlui
tell. k

V. Watvoor woorden moeten mèt d geſlooten wórden?

A. Alie de zélfſtandige én bijvoeglijke Naam-woorden, als

méde de Deel-woorden, die in 't meêrvouwdige getal én in 't

vrouwlijke geſlachte, den óf de hèbben, moeten ook in 't èn

kelvouwdmèt d eindigen. Zie HU 1D Eco P ER in zijne Proe

ve pag. 31. F-D E. HAE S , nagelaten. Gedichten én Néder

duitſche Spraakkunſt. pag. 7. T EN KAT E. 1. D. pag. 390,

39I.

V. Geev-mij eenige van die woorden op?

A. Mèt d moet mén eindigen

gód goden koord koorden

rad raderen ófraden! boord boorden

raad raaden tijd tijden

hoed hoeden lijd lijden

ſpoed ſpoeden ik Wèdd' wij wèdden

bad baden Wind winden

woord woorden , ontſtèld ontſtèlde

mond monden ik houd' wij houden

grond gronden avond avonden

wond
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wond wonden moord moorden

ik zond wij zonden koord koorden

ik vond wij vonden daad daaden

ik vind' wij vinden waereld waerelden

dood dooden vreugd vreugde

voogd voogden deugd deugden

ik brand' wij branden Zaad Zaaden

land landen cierand cieraaden

hond honden pond ponden

jeod jooden paerd paerden

maand maanden zwaerd Zwaerden

hand handen zuid zuiden

tand tanden noord noorden

wand wanden verzameld Verzamelde

graad graaden kleed kleeden

verdubbeld verdubbelde | verkeerd verkeerde, &c.

getékend getékende

Zoo ook alle de Naam-woorden in heid uitgaande; als aar

digheid, behendigheid, loosheid, boosheid, beſtendigheid, barm

hartigheid, lankmoedigheid &c. wèlke Naam-woordenalle tót hèt

vrouwlijke geſlacht behooren. Heid, agter de Bijvoeglijke Naam

woorden, dient, om dén zin van haar laſch-woord, tót een

dènkbeeldig pérſoon én om alzoo hèt hoedanige tót eene hoeda

nigheid over te brèngen. L. T EN KAT E. 2 Deel, pag. 81.

HUIDEcoPER zègt pag. 35. bij de aanhaaling eenes vaers van dén

Heer van Zuilichem. ,, Hier zien we dat weder eene uitzonde

,, ring is in het woord ijdelheit: doch dit is mede eene verkiezing

, van dien Heer, die alle woorden in heid eindigende, met een T

, beſluit, daar zijn ook nog tegenwoordig nette Schrijvers, die

,, deeze woorden met een Tſchrijven; doch niet wel.” De reden

waaróm mén die woorden mèt d moet eindigen; is, omdat heid

voormaals wierd uitgedrukt door héde én 't meêrvouwd tans nóg

is héden, booshéden, &c. Zeêr fraaië dingen kan mén bij HUIDE

coPER leeſen, over 't gebruik van D., van T én van DT. pag.
t", I-36. -

-2

- V. Ver
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V. Verwèkt 't ſomtijds onderſcheid in woorden die mèt d óf mèt

t geëindigd wórden?

A. Ja: 'er is een mérkelijk onderſcheid tuſſchen

God, 't opperweeſen én Göt, een vólks-naam HUIDEc. p. 31.

Wand, 't wèlk betékent een muur, én

Want, een handſchoen. Tuſſcheu

Nood, 't wèlk betékent gevaar, én

Noot, een boom-vrugt. Tuſſchen

Mild, zijnde goed-geevs, milddaadig én

Milt, een inwéndig gedeelte van 'sménſchen ligchaam.

Rad, zijnde vlug, óf ook een wiel; raderen. én

Rat óf Rdt een ſchadelijk Dier.

V. Watvoor woorden moeten mèt t# wórden ?

A. Alle de zélfſtandige én bijvoeglijke naam-woorden die in 't

meêrvouwdige getal én in 't vrouwlijk geſlagte ten óf te hèb

ben, als méde de twéde én dérde pérſoon dés ènkelvouwds

én de twéde pérſoon dés meêrvouwds dér wérk-woorden, wier

eerſte pérſoonen in n ófruitgaan, moeten mèt t geſlooten wórden.

V. Geev daarvan voorbeelden. - -

A. Mèt t moet mén eindigen

hout houten - neet 11eeten

ik zout' wij zouten peet peeten

lthit | luiten , - voet - VOCtCI1

ſchuit ſchuiten . 11OOt IlOOtG In

ſpruit ſpruiten poot' pooten -

duit duiten Tat Tatten

fluit fluiten Want Wallten

bout bouten gedicht gedichten

punt punten geſtigt geſtigten

beeſt - beeſten | gezant gezanten (*)

beet beeten gift ... giften, &ë.

gij bemint gij zweemt hij ſplijt gij ſtaat

gij verkeert | gij leert # ſpint hij mint

gij verzint gij keert ij wint hij ſcheurt

gij verwint # keert gij wint gijl. beurt, &c.

'Zie

(*) Gezant ſchrijv' ik hier mèt z omdat 't komt van zénden, -
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Zie vérderHUIDEcoPER. pag. 33-35. En naderbij Lètter T.

Want, hierboven voor hand-ſchoen, in 't meêrvouwd wanten

gebruikt, heeft nóg eene andere betékenis. Hèt is ook een aantoo

nend én beſluitend woordje, ik weet 't zeker, want ik hebb''t ge

zien. Zie hiervan bij de W. - º wa - -

V. Wanneer én wèlke woorden moet mén mèt dt eindigen? -

A. Mén moet mèt de eindigen, de twéde én dérde pérſoon dés

ènkelvouwds én de twéde pérſoon dés meêrvouwds dér wérk

woorden, wier eerſte pérſoonen mèt een d eindigen, als ik

bind', ik laad', ik vind', &c. dus - -

gij bindt gij rijdt | gij treedt | gij wórdt

hij bindt hij rijdt - hij treedt hij wórdt

gij laadt gij houdt gij verblindt ! gij wérdt

hij laadt hij houdt hij verblindt | hij wérdt

gij vindt gij antwoordt | gij windt gijl. bevindt

hij vindt hij antwoordt hij windt hij bevindt&c..

En dus doorgaans in alle de wérk-woorden die in den eindigen..

Wandt, mèt dt, is onderſcheiden van wand, én want; beté

kende hèt ſcheeps-wandt. Zie bij de W. º

V. Wat onderſcheid is er tuſſchen houd, hout én houwt &c. tus--

ſchen laadt én laat ? - i

A. Hèt onderſcheid tuſſchen die woorden is, dat

1. Houdt, is de gebiedende wijſe van hèt wérk-woord houden,
vaſthouden.

2.# is een zélfſtandige naam van een brandbaare ſtóffe;

ook wórdt 't genomen voor een geheel Boſch, zoo zègt mén.

de Haarlemmer-Hout. "

3. Houwt komt van hèt wérkwoord bouwen, klieven, óf kloo

ven. Dus kan mén zèggen. - - -

Houdt dat doorgehouwe hout eens vaſt. Zie SÉ wEL.pag 52.

4. Laadt komt van hèt wérk-woord laaden, én

5. Laat van laaten, zoo zègt mén

Ik laat dien wagen laaden.
Een

4.
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,,Eén voorbeeld, kan ik niet nalaaten, uit dén voortreft lijken

HUIDE coP ER, omtrént de ſpélling van D, T én DT, hier

in te laſſchen. - -

De MaaikleurſweemT, op 't ijs te pronk

Dat niet te## beſwaart, verſteurt,

Al ſcheurenD knorT, al knorrenD ſcheurT.

Een Loener huisman blijgemoeD,

Om al zijn welverkochte goeD,

Die van de markT laaT huiswaarts rijDT, -

En ſchier den leegen waagen## -

Van ſchokken langs het hobbligb paD,

Dit ſpeulen ſiende, volghT op 't glaD,

En rinkclT op het waatervelD. -

Uit J. Six van CHANDELIER. Bij HUIDEcoPER. pag. 34.

De lijdelijke Deel woorden beſtvaart én verſteurt dienden ook

mèt D te eindigen, gelijk HUID EcoPER aldaar aanmérkt.

In 't Opperſte paleis, daar al 't volmaakte woonT

Hier werDTdoor 's Konings hanD den dappren. HelD gekroonD,

- SEL s. Verb. der Gen. pag. 37.

Deeſe jonge Dichter is hierin zeêr naauwkeurig.

w. wórdt de d ook in ſommige woorden verdubbeld geſchree

ven? -

A. Ja: de d wórdt verdubbeld geſchreeven,

1. In de woorden

kladde ſchadde vódde midden

padde # kudde -|#
gladder kódde I radder - hadde, &c.

2. In dén eerſten éntwédenvoorléden tijd der Toonende-wijſe én

in dén wénſchendentijad:wérk-woorden, die in den eindigen:
2 4 A'
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ik, gif, bij wij, gijl. zij iſ dat ik, gij,hij, ' wij, gijl. zij.# ºf ſmeedden ºf |# / ## w

doodde voedden doodde voedden

hoedde wiedden hoedde wiedden

kleedde wéndden kleedde | | Wéndden

laadde wondden mijdde wondden

mijdde verbeeldden laadde laadden

noodde ſpoedden noodde ſpoedden

Dat ik bloedde, dat gij bloedde, dat hij bloedde dat wij bloedden,

dat gijl. bloedde, dat zij bloedden.

Ik heb (dus luidd uw taal,) met mijn verkoren knecht,

Met David een verbond voor altoos opgerecht;

Pſ. 89. v. 2.

God ſpreidd een wolk, om zijne ſchaaren

Bij dag te hoeden voor gevaaren:

Pſ. 1o5. v. 21.

Hier zweeg de D1 c HT KoN ST. die aanminnige Godin

Terwijl ze een Ambergeur verſpreidde

En zich weérom bereidde -

Om weg te trekken; -

ELzEvIER. Dichtp. pag. 14.

V. Maar hoe nu mèt de wérk-woorden die in dén tégenwoordi

gen tijd van de Toonende wijſe twé dd hèbben, als ſchudden

kladden, redden, wedden.

A. Deeſe én dérgelijke wérk-woorden, die in dén tégenwoordi

gen tijd dér Toonende wijſe, hèbben, ik ſchudd óf ſchudde,

ik kladde, ik redde; ik wèdde, wórden in dén eerſten én twé

den voorléden tijd', daarvan onderſcheiden, door te ſchrijven

ik ſchuddede d ik rèddede

ik kladdede --- - ik wèddede , &c.

- - Op
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Op dit onderſcheid behoort mén naaukeurig acht te geeven:

want in dén voorléden tijd te ſchrijven ik ſchudde, gelijk ik voed

de, zou gantſch niet goed zijn; wijl dit, vólgens dén aart dés

wérk-woords, dén tégenwoordigen tijd is.

Mijns bedunkens behoevt mén van kleedde geen kleedede te

maaken, wijl de verändering van ééne d in twé dd hèt onder

ſcheid genoeg aantoont.

V. Waarvan is dt, aan hèt einde dér woorden voortgeſprooten?

A. DT, aan hèt einde dér woorden is eene verkórting van det:

want zoo pleeg mén eertijds te ſchrijven, ik word, gij wór

det, hij wordet, &c.

V. Wórdt de d ook ſomwijlen aan hèt einde dér woorden ènkel

én mèt eene afſnijding geſchreeven?

A, Ja; de d wórdt aan 't einde dér woorden ènkel én mèt eene

afſnijding geſchreeven, agter een manlijken óf vrouwlijken

ènkelvouwdigen naame, die in dén dérden óf zèsden Naam

vall' ſtaat, gelijk uit de vólgende voorbeelen blijken kan.

Uit inzigt van de ſtraffe of ſchand'

IJD w1 N's T in LED 1 GE UUREN 1 D. pag. 18o.

'K belach een Toneeliſt die draalend zich verklaart

En 't Merg van 't ganiſche ſtuk tot aan het eind bewaart.

D1 c HT K. van Bo1L E AU.

in een korten tijd' n

In dien nood' Pj KoR TE BRAN Ts LoF DE R

Beraedt met rijpen raed' D RU K K UN s T'.

Met mijn dankbare offerhand Y

- Eer hij ſtierfvan zijne wond J - Hoo Gv L1 ET.

Met raede en daed').
In nood en brand / ELz'Ev 1E R. Dichtproeven.

Van mijn jeugd en vreugd' F. DE HAEs.

P 3 Z... !
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Zal 't ſtof der Aard mij 't hoog gezag ontwringen?

Pſ. 2. VAN 'T KoNs T-GEN o o T sc H Ap. -

Van ons, die u, zoo vaek, in tegenſpoed'

Vervulden met een nieuwven luſt en moed'. -

- - F. DE HAEs,

2. In dén tégenwoordigen tijd dér Toonende én in diender

Bijvoegende-wijſe, van de wérk-weorden in den uitgaande,

als

ik bied óf biede dat ik bied' ofbiede

ik braad' of braade dat ik braad' of braade

ik voed of dat ik voed of voede

ik ſpoed óf ſpoede mij dat ik mij ſpoed ofſpoede

ik dood óf doode | dat ik dood of doode

dat ik bloed of bloede

dat ik treed óf treede

dat ik vind of vinde

ik bloed of bloede

ik treed óf treede

ik vind of vinde.

VooRT EELDEN.

Wat vergtge mij, dat ik u trooſtzalf bied'?

Mijn trooſt, helaes! ſtaat ſtom voor uw verdriet? * -

- ' - F. DE HI AEs.

Hij werpt zijn lievdekoorden,

Alom tot 's aardrijks end:

Opdat men 't naar hem wend'

Van alle waereldoorden.

TIJDw INST in LEDIGE UUREN. 1 D. pag. 19o.

3. In de Deel-woorden van veele wérk-woorden, ſchrijvende

mén, alzuizend', bruizend', muizend', luizend', kuizend',

vergruizend', verguizend', verhuizend'. Zie TUIN MANS

Rijmöeffeningen, pag. 347.

V. Wórdt
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V. Wórdt de dookſomtijds, aan 't einde dér woorden, verdub

beld én mèt eene afſnijding geſchreeven?

A. Ja: dit heeft plaats,

1. In dén tégenwoordigen tijd dér Toonende-én in dien dér

Bijvoegende-wijfe van de wérk-woorden wedden, redden,

bidden, kladden, &c. als -

ik wèdd óf wèdde dat ik wèdd óf wèdde ' ,

ik rèdd ófrèdde | | | | | | dat ik rèdd ófrèdde

ik bidd óf bidde dat ik bidd' óf bidde

ik kladd óf kladde dat ik kladd óf kladde.

VooR BEELD EN.

t

Zij roepen: dat zich deeze uit zijn elenden

En jammeren en ongelukken redd”

SELs. L1 ED van Z1oN, pag. 263..

Zoo ook in ik hadd’ óf dat ik hadd’ óf hadde..,

« voor beelden.

Elk hadd' een lange ſpies , bekleet aan alle kant

Met klimmerbladren groen, in zijne rechterhant.

HUIDE coPERS PR oEvE. pag. 252..

-
r; *

Klaes hadd' een Spaanſchen Don gegreepen in 't Gevecht;

En gafhem met der vaert een douwtje tot aan 't Hecht,

Dat hem de darmen uit zijn ſwarte pens de ſcheijen; | | | |

Want, ſeid' hij, of hij ſtonk, hij dienden hem t'ontweijen. ''

- Bij DENZELFDE N. pag. 53.

k Zoo zègt mén ook. Ik bidd u doet dat, én doet dat, bidd
2.AE 1A,

2. In 1
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2. In dén twéden, dérden én zèsdën Naamvall' van manlijke

én vrouwlijke ènkelvouwdige naamen, als

een vód óf vódde | een klad ófkladde

van een vódd óf vódde van een kladd' óf kladde

aan een vódd óf vódde | aan een kladd' of kladde

een vód óf vódde een kladd óf kladde

Ö vód! Ö klad ! “ -

van een vódd óf vódde van een kladd' óf kladde

Mén ſchrijvt aan 't eind óf einde, én dit einde is onzijdig,

dit doet mij dènken óf ménook niet zou konnen én mogen ſchrij

ven; in het bèdd óf bèdde. · · · * - - - -

Maar laaten wij het voge eens elders wenden,

Naar de eereſtar van Zacharias bedd',

SELs. L1E D van Z1o N. pag. 79.

V. Een woord dat mèt den eindigt, wórdt dat ook ſomtijds

verkórt?

A. Ja: maar dit heeft alleen plaats in de Dichtkunde óf Poëſje;

want daar maakt mén van voeden, voén, van daaden, dadn,

&c. Mén zie dit nader bij de Vocaalen A. E. I. O.

V. Wat betékent d' mèt eene afſnijding ? - - - -

A. D' mèt eene afſnijding', is eene verkórting van hèt woordje

de, én wórdt doorgaans gebruikt voor een woord dat mèt eene

Vocaal begint, dóch wórdt in de Poëſijë ook wél volüit ge

ſchreeven, om dat twé Vocaalen daarin in malkander ſmèlten:

zoo ſchrijvt mén

d'eed'le vrijheid d'eerſte tijding

d'achtb're Magiſtraat d'aangenaame lémte

d'oranje Hèld - | d'oorlógs-donder

d'Almagtige d'eeuwigheid, &c.

VooR
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VooR BEELD EN.

Hier zien wij ſtroomen bloeds voor deedle vrijheid vlién.

Ko R TEBRAN T.

Zoo ſchoon, zoo liefelijk was d'avontſtont, wanneer

De Schepper der Natuur, d'Almagtige Opperheer,

Van zijnen Hemeltroon klom op zijn wolkewagen.

Hoo G v L1E T. pag. 225.

Zie ook MooN EN, in zijne Spraak-konſt'. pag. 334.

Daar is 'er, die veel mèt halve-klinkers op hèbbende, de d’

mèt eene afſnijding daarvoor ſchrijven, als d'hémel, d'heldén an

dere dérgelijke meér : dóch dit behoort mén mèt deeſe nóch

mèt andere lètteren nooit voor een Conſonant te doen.

V. Wat hebt ge nu nóg aan te mérken, omtrént de ſpreekwij

ſen, daar is 'er, daar was 'er, &c. -

A. Deeſe ſpreekwijſen, voor daar zijnder, daar waaren der &c.

gebruikt, wórden van ſommige beſtreeden, wij zullen eenige

voornaame Taalsmannen voor ons laaten pleiten, die ik ver.

trouw hèt ſtuk te zullen goed-maaken.

1. HUID Eco PER zègt, in zijne Proeve. pag. 345-347.

Wij konnen ons niet genoeg verwonderen, dat twee zo ge

leerde Mannen, en tevens zo groote kenners hunner Moeder

taale, als geweeſt zijn Joan van Broekhuizen en David van

Hoogſtraten eene ſpreekwijs, die voor veel eeuwen bij alle

Duitſche Schrijvers bekent en gebruikt geweeſt is, alleen toe

ſchrijven aan den Droſt Hooft, als of hij die eerſt in het

Duitſch ingevoerd, en van den Latijnſchen Dichter Proper

tius, of met hem van de Grieken, ontleend hadt. men kan in

den geſlachtlijſt van Hoogſtr. op 't woord MoN D, zien wat hij

daaromtrent zegt ; en de Geleerden konnen het oordeel van

Broekhuizen vinden in zijne doorwrochte en onverbeterlijke

Aantek. op Propertius Lib. IlI. Eleg. VII. v. 17. Wij zul

Q ,, len
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, len eens doorloopen 'tgeen we hierömtrent aangemerkthebben,

geſchreeven, en meeſt al gedrukt te zijn geweeſt, eer dat

groote licht onzer Taale, de Hr. Hooft, geboren was, en wij

verduiſteren geenszins den glans van zijnen naam, wanneer

we aantoonen, dat hij de ſieraaden van zijn ſtijl, niet van

uitheemſche, maar van zijne Vaderlandſche Schrijveren, ont

leend hebbe, doch ter zaake.

53

22

23

29

52

23

,, Melis Stoke in Jan. II. p. 245.

, - daer waſſer v E LE

,, Die niet en QUAM EN toten ſpele.

en p. 234. - V1v E min. Dan hondert vate bier waſſer in.

Lod. van Velthem, Spieg. Hiſt. B. I. Cap 35. omdatter

D R 1 E was – den Gulden Troen 1386. fol. 18. d. ende

dier iſſer ſeer v E EL. - het Goudſche Cronyxken 1478. p..

63. ſbo datter vyftich duyſent verdroncken ; ende daer worter

vv F T 1c H D U Ys EN T verſlagben. Cronyck van J. Velde

naer. p. 19. ende daer bleven wel 8ooo vrieſen doot verſlaghen,

cnde vE E L werter gevanghen. Barth. Engelſchman. 1485. B

XVIII. c. 8. van de Slangen, daer iſſer s o M M 1 GH E die crom

c RUP EN op haer borſt, ende daer iſferso M M1 GH E die ooc

opter borſten c RUP EN ende Hou D EN thoeft recht op. Anna:

Byns, die juiſt voor 2oo jaaren ſchreef, B. I.

oy

22

22

22

22

52

o)

o2

29

z»

22

22

,, Daer ſalder noch v E LE hen zelven PR A E MEN.

, en weder: Wat iſſer daer al, dier haergheloeften vER s AK EN.

Colyn van Ryſſele, Spieghel der Minnen. II. Spel. fol. 25. b..59.

,, Wt wiltheit komter vE LE ter blamatie

22

»p

Zeer gemeen is dit bij de Rederijkers W# Landjuweel 1561.

als de Violier van Antwerpen, in den Wellecome:

,, En ſonder hem en iſſer gheen DIN GH EN perfect. d

pp Cr,
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,, der Vreuchdenbloeme van Berghen opten Zoom:

,, En iſſer u niet twee ghecomen teghen?

, elders: Daer iſſer v EEL E die ons zeer BEM IN NEN.

, de Groeyende Boom van Liere, in de Factie:
t

, Daer iſſer MEER, al iſt dat ſy 't niet en c LAGH EN.

,, de Pioene van Mechelen: - iſſer dier vE LE?

, de Antwerpſche Violier weder, in 't oordeel van Tinolus:

,, Want daer ſtonter vE EL, doen ickt hem de verhalen.

,, de Vyerighe Doorn van Shertogenboſch, in de Factie:

, -- - - AL waerder noch SEss E.

, de Heybloeme van Turnhout:

, Sy bleven verſlonden, al waerder noch Ac HT E.

, de Rooſe van Loven, in de Prologhe: ºf

,, Anders waerder onſervE EL vergaen dat jaer,

» Zo ſchreefmen voor Hooft, maar ook hebben er in en na zij

, nen tijd geleefd , die hierin de ouden naarvolgden ; als R.

, Viſſcher, Ghen. Boert. IL 3.

, Daer iſſer ſoo vE EL over al deſe ſtat.

,, Jac. Zevecotius, Veragting des Doots. B. II. v. 561.

,, Daer iffer, die in ſchrick en groote vreeſë koM EN.

, en v. 6o9. Daer iſſer, die niet welflaubertig KoNN EN ſterven.

Q 2 ,, Wat
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,, Wat zeg ik van Huygens, die hiervan vol is, hoewel daar

, om noit van iemant gepreezen? zo ſchrijft hij, Sneld. XII.

2, 59

,, Daer ſchijnt er v EEL door goudt, die maer verguldt en zIJN.

Dóch om deeſe aantékening uit HU1D Eco PER niet te lang

te maaken, wijs ik dén nieuwsgierigen heenen naar zijne Proe

ve. pag. 347. - - -

2. De Heer A. KLU1T, in zijne Aantékeningen op Hoo G

sT RAT EN s, Naamlijſt. pag. # zègt er dit van.

,, Daar is er thans zoo veel, die deze Spreekwijze van daar

is er hevig beſtrijden, willende dezelve voor (pleonaſtice)

, overtollig , ja brabbeltaal, doen doorgaan, meenende, dat

,, daar is 'er, zoo veel wil zeggen, als daar is daar, doch den

zulken antwoorde ik, dat buite en behalve , dat hunne ver

onderſtelling, van er voor daar te moeten neemen, nog niet

bewezen zij, en het bij mij vaſt ſta, dat de ouden, die im

mer meer dan wij, zijnde veel nader aan den oorſprong der

woorden, zich op de zuiverheid hunner taal toeleggen konden,

en ook dadelijk toeleiden, zich van zoodanig ene ſpreekwijs,

zoo zij brabbeltaal ware, wel zouden gewacht hebben, het in

tegendeel zeker zij, dat deze ſpreekwijs bij de Ouden in goed

gebruik geweeſt zij, niet alleen, maar ook teffens, dat ze zich

grootelijks miſleiden, die achten, dat er het zelfde met daar

zij, waarmede dan hunne geheele ſtelling omver valt.”

Hieröp gaat dien Heer over, om het onderſcheid tuſſchen 'er

én daar aan te toonen, pag 27o, Toont wijders dat de ſpreek

wijs, vólgens hèt getuigeniſſ van Hoo Gs T RAT EN, iets cier

lijks zij. Bewijſt, uit hèt bovenſtaande van HU 1D EcoP ER,

dat dezélve reeds lange voor dén Dróſt Hooft, bekènd geweeſt

52 .

29

29

23

22

92

o)

22

92

25

22

, 99

is. pag. 271. én gaat vervólgens tót de ſpreekwijſe zélve over

pag. 272. - * ee

De voorbeelden wèlke hij aanvoert zijn de vólgende

Daer



S P E | |L - K | O N S T. 125

,, Daer is 'er, die den prijs in 't rennen halen:

, Daer is 'er, die met roem in 't loopperk pralen.

Hieröp toont zijn Edle dat ook Poot van deeſe ſpreekwijſe

gebruik gemaakt hèbbe;

2?

35

>9

z?

92

92

,, Daer is er die alleen op Piſtoletten

,, En goude en zilvre munt

,, Het ijdel hart en dwaze zinnen zetten.

,, in de zucht tot de Poëzij. Zoo ook J. Targier, in zijne

, nagelaten Gedichten.

,, Daer is 'er, die Mevrouw tot kamenieren ſtrekken.

Hendr. Schim, in de Bijbel en zed. bl. 9.

,, Daer is 'er, die heur aangezicht ontmoeten

,, Met ſtatigheit, om dat ze ſtatig is.

Het# NAT U RA ET ART E, in Thom. van

Kempen. III. B. 4. Hoofdd.
*.

,, Daer is 'er, die verblint door hun nieuwsgierigheit

,, En opgeblazen moedt zoo verre zijn verleidt,

,, Dat zij met hun gering verſtand, enz.

#, in het onvoltooid dichtſtuk van Joſephs leven,
e 524

,, Daer is 'er, die door vrouw, door broer en vriend verraden

,, Niet weten, enz, *

Dit zij genoeg (zègt de Heer A. KLUIT) tot handhaving

dezer, ſpreekwijs, en ter ophelderinge van het gezeide door

den Hr. Hoogſtraten.”

Q 3 3. F.
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3. F. DE HAE s, in zijne Nagelaten Gedichten én Néder

duitſche Spraakkunſt pag. 165. zègt

,, Daer is 'er, daar was 'er , voor of in de plaats van daar

, zijn 'er, daer waren 'er, te ſchrijven, oordeelen de beſte on

, zer Taelkenneren voor eene fraeiheit, en wij ook.

V. Zijn er niet meer beroemde Taalsmannen die gij tót getui

gen zoud konnen aanvoeren?

A. Behalven dat ik reeds vier getuigen tér ſtaaving mijner ge

dagten aangevoerd hèbbe , zou ik er nóg veele konnen op

noemen; dóch om niet al te lang te zijn, zal ik nóg eenige

mijner eigene waarneemingen te bérde brèngen én dan hier

van afſtappen. - -

Daar is 'er, die met veele woorden niets zeggen.

Daar is 'er, die iets zeggende, dat zelve in een'

Stroom van woorden doen wegzinken. -

L1J KR. op BoER HAvE, door Sc HULTEN s.

En daar is 'er, die, gelijk van zeker. Oudvader gezegd wordt,

donderen met hun leer en blikſemen met hun leven. HoF sTED E,

tégen dén Beliſarius. pag. 158.

Daar is 'er, die meenen dat deze woorden in GEN. IV. 23-24.

niet zeer duiſter zijn: Zie , Vertoog over het verhevene ende

Welſpreekendheid, in de Gewijde Schriften uitblinkende. pag. 43.

De Heer KLU 1T heeft aangetoond dat deeſe ſpreekwijs bij de

Latijnen ook gevonden wórdt: ik zal aantoonen dat de Franſchen

'er ook niet vreemd van zijn.

Zoo vind ik, in de Bibliothèque des Sciences. Tom. 28.

part. 2. pag. 408. - -

Il en eſt pourtant qui meritent d'être diſtinguées. -

Daar is er nógtans die verdienen onderſcheiden te wórden.

En élders

Toutes les parties de l'Hiſtoire Eccleſiaſtique ne ſont pas égale
- - 5/36/75
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ment intereſſantes, il en eſt qui nous touchent, pour ainſi dire, de

plus près, & qui parlâ ont plus de droits ſur nous.

Alle de deelen dér kèrk'lijke Hiſtorie zijn niet van éven

veel belang, daar is er die ons, om zoo te ſpreeken, van dig

terbij betréffen , én éven daaröm meêrder betrèkking op ons

hèbben. -

De Franſche uitdrukking il en eſt, is, mijns oordeels, veel

gepaſter, dan il y a.

Die nu meêr hierömtrént begeere te weeten, die leeſe de goe

de Schrijvers, in wèlker Schriften mén niet nalaaten zal, deeſe

kènmérken hunner Taalkunde te vinden. - -

V. Wat onderſcheid is er tuſſchen daar is én daar zijn?

A. Hèt onderſcheid is hierin gelégen, dat mén zègt, daar is twé

laſt graan, daar is drie pint tvijn, daar is twintig pond boter

én een kompagnie van honderd man, (niet laſten, pinten, pon

den, mannen, &c. want dan moeſt 't weeſën daar zijn) omdat

die maaten, gewigten én getalen hier bovenals in ééngetrokken

én vermèngd voorkomen. Maar wanneer die verdeeld zijn dan

zègt mén daar zijn tvvé laſten, drie pinten, honderd ponden,

honderd mannen, &c. Mén zègt ook daar is honderd gulden,

- wanneer de vergaderde hoop juiſt zoo veel bedraagt, maar,

daar zijn honderdgulden, wanneer er juiſt zoo veele ènkele gul

dens gevonden wórden. Zie L. T EN KATE. 1. Deel. pag.

296. - '

V *#at onderſcheid is er tuſſchen dan én als ?

A. Als onderſtèlt eene gelijkheid tuſſchen pérſoonen én zaaken,

én wórdt gebruikt agter eenen Poſitivus óf ſtèllenden trapp',

bij voorbeeld

IIij is zoo groot als gij.

Mijn boek is zoo goed als het uwe.

Mijn broeder zal die zaak, zoo goed als gij, verrigten.

Zij is zoo ſchoon als haar zuſter.

Dan, moet altijd in dén Comparativus gebruikt wórden, wan

- IlCCI
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neer er eenig onderſcheid óf ongelijkheid tuſſchen pérſoonen

én zaaken verbeeld wördt. voorbeelden.

Hij is grooter dan gij.

Mijn boek is béter dan het uwe. -

Mijn broeder zal die zaak, béter dan gij, verrigten.

Zij is ſchooner dan haar zuſter.

Ik hèbb 'er meér dan gij.

Hij heeft er minder dan ik.

Dan , wórdt ook gebruikt , agter ander, anders , niemant

niet, nooit, wie, &c. voorbeelden.

Ik hèbb geen ander dan dat.

Zij doen anders dan zij leeren.

Ik acht niemant dan die verſtandig én deugdſaam is,

Hij begeert niet dan goud.

Ik gaá 'er nooit dan 's Zondags.

Ik will 'er geen dan hém verkieſen.

Wie heeft hém geroepen dan God?

Dan wórdt ook op andere wijſen gebruikt, gelijk wij zoo aan

ſtonds onder de gelijkluidende woorden zien zullen. -

V. Watvoor gelijkluidende woorden ſtaan ons, onder Lètter D,

te verklaaren ?

A. De vólgende

Daags. overdag, zoo lang de dag duurt. Hij wint een

gulden daags. -

Daags. de dag te vooren. Daags voor zijn troutven,

Daaröm. om die réden. Ik bekeev hém daaröm was hij

misnoegd.

Dddrom. die wèg om. Loopt dáár- om, die wèg om.

Dag. V. 6f dagge een éndje ſcheeps-touw, daar de ma

trooſen mee gekaſtijd wórden.

- . - Dag.
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Dag. V. 6f dagge, een dólk. SEw EL. pag- 32,

Dag. M. in tégenöverſtèlling van nacht. De dag is voorbij.

Dagell. 't meêrvouwd van dag. De dagen beginnen te

kórten.

Daagen. dag wórden. Zoo drá 't begon te daagen.

Daagen. uitdaagen, indaagen, dagvaarden.

Dam. M. bedijkt Land. Een dam leggen om 't water te

keeren.

Dam. M. ſchijv in 't Dam-ſpél. Ik hèbb een dam.

Dan. érgo, dérhalven. Hijademhaald, dan leevt hij nog.

Daft. vergelijkender wijſe. Hij is rijker dan gij.

Dan. in tégenſtèlling van df. Ik weet niet of hij

waakt dan of hij ſlaapt.

Dan. alsdan. Wat zult gij dan antwoorden ?

Dan. wórdt nóg in de vólgende ſpreek-wijſen gebruikt.

Zij is dan tegen haar Ouders zin getrouwt.

Heeft hij dan nóg niet gedaan?

Dan de een dan de ander.

Dan. O. een ſtad, op de uiterſte grenzen van Galiléä,

Dan. - wórdt ook gebéſigd aan 't begin eener réden,

Dan, dit beweeſën zijnde.

Das. V. hals-cieraad. Hij badt een effe das om zijnen

halze.

Das. M. zéker wild diertje.

Deel. O. gedeelte, aandeel. Uw deel is grooter dan het

mijne.

Deel. O. afdeeling van een boek. Het eerſte deel.

Deel. V. zaag-deel, ruwe plank. Die deel moet geſchaavd

wórden.

Deel. O. ménigte. Geev-mij een deel appelen, eenige ap

ſpelen.

Deel. O. belang. Ik neem deel in uw ongeluk.

Deel. O. "#e Het was mijn deel, 't moeſt zoo wee

6/2, -

R - Deel.
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Deel. O.

Deelen. M. O.

Deelen.

Deelen. M. V.

Deelen.

Deeren.

Deeren.

Déken. V.

Déken. M.

Deugd. V.

Deugd. M.

Dell/l.

Deun. M.

Dicht. O.

Digt.

Digt

Dien.

Dien.

Diep.

Diep.

Diep. O.

Diepen.

Diepen.

Diepen -

NE DE R DU I T S CHE

ſchuld. Ik hèbb 'er geen deel, geen ſchuld aan.

gedeeltens. De vier deelen der waereld

verdeelen. Wilt gij dat tn zeſſen deelen.

planken, zaag-deelen. Hoe veel deelen zullen er

tót dien zolder noodig zijn?

deel neemen. Ik will 'ergaerne in deelen.

belédigen, ſchade toebrengen. Hij kan u niet

deeren,

bedroeven, raaken. Dat kan mij waarlijk dee
ren.

dèkſel. De déken is van 't bèdd gevallen.

overman van een Gild, &c. ## is déken van

dat Gild.

hoedanigheid, kèntéken.

hém.

deugdſaamheid, vroomheid, opréchtheid. Zij

ne kinderen in de deugd optrekken. Deugd, in

deeſen zinn', betékent alle de pligten van dén

ménſch, alles wat tót de zédekunde betrèk

king heeft.

karig, wrékkig, gierig.

lied, gezang. Watvooreen deun zingt hij daar?

vaers. De Henridde is een treff'lijk helden-dicht.

geſlooten. Is de deur wél digt? -

nabij, digte bij. Hij woont digt bij ons, komt

digt bij mij.

van dienen. Ik dien bij dien Heer'.

die, wèlke. De Man dien ik kenn'.

heel laag. Die put is zeér diep.

vér heen. Dat Schip is al diep in Zee.

al diep in de dertig.

diepte. De Scheepen zijn alle in 't diep tén an

ker'.

graaven, dieper maaken.

peilen, de diepte peilen. -

ſchaduw maaken. Een Schilderij te veel diepen.

- Dier.

Dat is een deugd in

Zij is

Een gragt diepen.
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Dier. O.

Dier.

Digten.

Dichten.

Digter.

Dichter. M.

Dingen.

Dingen.

Diſſel. M.

Diſſel. M.

Doch én

Doek. O.

Doek. M.

Dól. M.

Dol,

D0/11.

Dom. M.

Dood- vértv. V.

Dood- verw. V.

Doop. M.

Doop. V.

D00U.

D00v.

D00v,

'D00v.

- dig.

I31

beeſt. Die ós is een groot dier.

meêrvouwdige teeler van die. De gewoonte dier

(van die) vólkeren.

digt maaken. Die kant moet gij nóg wat digten.

vaerzen maaken. Die man houdt veelvan dichten.

eſlootener. Schrijv’ uwe regels wat digter.

oëet, vaerzen-maaker. Hij is een goed dichter.

zaaken. Hij wil alle dingen weeten.

afdingen, bekórten. Hoe kond gij zoo dingen.

timmermans én kuipers gereedſchap.

kromme boom, diſſel-boom, van een wagen',

daar mén een wagen meé ſtuurt.

Zie Lètter C.

Linnen, Lijwaat. Dat is ſtérk doek, dat doek

is ſtérk.

Linne-lap. Geev mij eenen doek,

roei-pén.

uitzinnig, krankzinnig. Een dol ménſch opſlui

le/l.

bot, plomp, hard van begrip, onbegrijplijk. Dat

is een dom ſchepſel.

hoofd-kèrk. De Heer N. prédikte in dén Domm'.

bleekheid dés doods. Hij heeft de dood-vérwal

gezet. Gedoodverfd van den ſchrik. PH 1 L1 r.

Zw EERT S, in SE MIRAM Is of de Doo D

vAN N IN U S. pag 5.

ſchéts, grond-tékening eener ſchilderije.

waſſching, reiniging. Een kind ten doop hou

den. -

ſaus. Een eijër doop, eijër ſaus.

| hard-hoorend. Die man is doov.

zonder geluid. Die luit is doov, die kerk is

doov.

zonder vuur.

uitgebluſtht.

niet helde: Die kleuren zijn te doov.

2 -

Een doov bout, een doove kool,
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D00v.

Doppen.

Doppen.

Doppen.

Draagen.

Draagen.

Draf. M.

Draf. M.

Draf. M.

Dragt. V.

Dragt. V.

Dragt V.

Drieling. M.

Drieling. M.

Drieling. M.

Drieling. M.

Drieling. M.

Drift. V.

Drift. V.

Drillen.
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van dooven, uitdooven, uitbluſſchen. Ik doov

het vuur uit.

ſchillen, openbreeken.

(wérk-w.)

ſchillen, baſten van nooten. Noote-dóppen.

ijken, meeten. Een ſchip dóppen.

tórſſchen. Kond gij die mand wél draagen.

verdraagen, lijden. Ik kan die pijn niet draa

gen: dit woord wórdt op zeêr veele wijſenge

bruikt.

overſchót van uitgepérſte vrugten én kruiden.

hèt overſchot van de Garſt die in dénkétel blijvt,

na dat 'er hèt bier afgetapt is. Mén mèſt de

varkens mèt dien draf. -

ſtap van een paerd. Dat paerd liep op een draf.

kleeding, manier van kleeding. Dat is een aar

dige dragt.

zwangerheid. Die vrouw is op de helft van haa

re dragt'.

ètter, wond-ètter, ètter-vuil.

een dér drie kinderen uit eene dragt.

ſchotel, waarvan drie van gelijke grootte, om de

pronk', op een ſchoorſteen gezèt wórden.

glas, waarvan de drie een kan uitmaaken.

gekloovd brand-hout.

eene maate óf groote maate van natte óf drooge

waaren. Zie Pſ. 8o. v. 6. én Jeſ. 4o. v. 12.

loop, vaart, beweeging. Daar is een groote

drift in 't water.

harts-tógt, ſchielijkheid, vervoerdheid dér ziele.

in édel geſteente ſnijden. Ik zal mijn wapen in

kórnalijn laaten drillen.

in dén wapenhandel oefenen. De Soldaaten zul

len# middag drillen. -

Een gat in ſtaal drillen.

Eijëren, nooten dóppen.

Drillen.

Drillen, booren. -

Dril
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Drillen.

Dringen.

Dringen.

Droes. V.

Droes. M.

Dronk.

Dronk. M.

Droogte. V.

Droogte. V.

Droogte. V.

Drop. O.

Dröp. M.

Drop. M.

Drop. M.

Druiv. V.

Druiv. V.

Druk. M.

Druk.

Druk. M.

Drijven

Drijven.

Drijven.

Ivoort-winden. Een vaartuig met een ſtijv ge

ſpanne touw voort-winden, drillen.

pérſſen, drukken. Hoe kond gij zoo dringen,

daar is immers plaats genoeg.

aanhouden, ſtérk verzoeken.

zoo op dan dringen?

ongemak van een paerd. Dat paerdheeft de droes.

duivel, drommel. De droes zal u haalen.

van drinken. Hij dronk een goed glas wijn.

teug. Geev mij een dronk water.

plaat, bank in 't water. 't Schip zat op eene

droogte.

hoedanigheid van iets dat droog is. De droogte

van dat linnen verhindert dat mén 't glad

ſtrijke.

droog weêr. Wij hebben eene langduurige droog

te gehad.

zoethout. Neem een weinig dróp voor de ver

kouwdheid.

dróppel, druppel. Een dróp water.

vallende dróppelen. Gij ſtaat wél uit dén regen'

maar niet uit dén drópp'.

vrouwe kwaal, lèkking. Die vrouw heeft dén

dróp in haare börſl”.

vrugt van dén wijnſtókk'.

druiv.

knóp van een ſchuitevoerders boom , van een

timmermans boor'.

verdrukking. Dat volk is in dén drukk'.

béſig, veel wérk. Hij heeft 't altijd éven druk.

hèt drukken. Dat is een fraaië druk. Mijn

werk is onder dén drukk' , onder of op de

pérſs'. -

vlótten, op 't water drijven.

op de vlérken drijven, in de lucht zweeven.

Hoe kond gij daar

Dat is een ſchoone

jaagen, doen voort-gaan. De varkens drijven.

R 3 Drij
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Drijven. voortzetten, ſtérk ſtaande houden. Hij zal die

zaak nog lange drijven.

Drijven. handel drijven; dén ſpot mèt iemant drijven,

Drijven. zilver-ſmits wérk. Een Tabaks-doos drijven, iets

- op dezélve verbeelden.

Duikelaar. M. |dompelaar, duiker, duik-vogel.

Duikelaar. M. |iemant die op 't duikelen afgerigt is.

Duiker. M. duik-vogel.

Duiker. M. iemant die duikt.

Duiker. V. ſluis-deurtje, verlaatje dat hèt water in dén vij

ver' houdt.

Duim. M. lid van de hand. Hij heeft een zweer aan zijnen

duim'.

Duim. M. ijſer van eene deure.

Dut. M. mijmering, ſuffing, dwaaling, dwaasheid. Ie

mant uit dén dutt hélpen.

Dut. M. bult, door een vall' óf ſtoot in eenen kétel ó

in eenig ander ijſer-wérk veröorzaakt. Die ke

tel is vol dutten. Dut is juiſt 't tégenöver-ge

ſtèlde van bult, want 't laatſte is altijd uit

wéndig, daar 't eerſte doorgaans inwendig is.

F,

V. Mèt wèlke Lètter heeft de F , in onze Taal', de meeſte

overéénkomſt.

A, De F, heeft in onze Taale, zeêr veel overéénkomſt mèt de

V én wordt ook veeltijds daarmé vermèngt, ſchrijvende veelen

eene F daar eene V én anderen wéderöm eene V daar eene F

moet ſtaan.

V. Geew-mij eene bepaaling van zulke woorden die mèt eene F

moeten geſchreeven wórden?

A. De vólgende én dérgelijke woorden moeten onwéderſpreek'-

lijk mèt F geſchreeven wórden,

blaf
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blaf klif beſéffen fruit ſchoffel

laf hèf l betréffen fuik Óffer

ſchaf èffen onthèffen |ſaffraan kóffet

ſtraf hèffen faam feeſt hérfſt

tréf tréffen fierte feſtoen lhoofd

béf blaffen flaauwte feil ſchrift

dof laffer flés faalen ſchoft

plof ſchaffen fleur fiÖol |kreeft

ſtaf ſtraffen floers tafel afdoen

ſuf |moffen fóppen wafel afgaan

ſnuf * | doffer fluit fabel knoflook

maf ploffen fontein gaffel rif

kaf ſtóffen fórtuin griffel ſchuiffel -

taf ſuffen fout toffel cijffer

kif ſnuffen truffel ſtóffeeren | twijffelen ,

ſnuffelen knuffelen | franje troffel |rijffelen,&c.

V. Wórdt de F ook ſomtijds voor Ph gebruikt?

A. Mén behoort de F doorgaans voor Ph te gebruiken, én te

ſchrijven.

Féniks óf Fébus ! Potifar Amſión

Fénix Filis Jéfta Profeet

Filoſoof Filippus Memſis SiſifuS

Faraö Filadelfiä Trofeen Triunif

Filemon Fryges Eufraat Triumfeeren

Fariſeën Ferecides Tifeus Dafne

Frijg Joſef Orfeus Fnunus

Frijx Hierofanta Lucifer Nimf

Fanuël Ofra Stéfanus Céfalus, &c.

Hèt was reeds de gewoonte van dén grooten VoN DE L, de

ph door fén th door t uit te drukken. HU 1 DE coP E R. pag. 352.

MooN EN én NIL oë beiden keuren deeſe ſpélling goed. Mén

hoore wat de laatſte er van zègt.
-

,, De F wordt met reden gebruikt in eige namen, die wij uit

het
22



/ . e

136 N E D E R D U IT S C H E

» het Griekſch of Latijn in onze Tale overbrengen, en daar met

» «, of pb geſchreeven worden, als in Filoſoof, Filippus, Fi

» ladelfus, voor Philoſoph, Philippus, Philadelphus, volgende

», hierin de Grieken en Latijnen, die de eige namen uit andere

» Talen in de hunne overbrengende, die naar den aart hunner

2, Tale buigen en verzagten, en zij plagten ook Fryges, Faron,

Ferecides, enz. te ſchrijven met f, niet met ph, dat nader

2, hant is opgekomen. Als men Filoſoof met een f ſchrijft, kan

,, 'er niemant Piloſoop uit lezen, gelijk ik wel gehoort hebbe van

,, zulke die geen andere als de Nederduitſche Taal verſtonden.

,, Ik hebbe tot nochtoe geen Nederduitſch woort gevonden daar

, phin komt. Ook leren ons de Taalkundigen dat de Griekſche

, is door ph niet beter wordt uitgedrukt dan door f, willende dat

,, deze letter, die eigentlijk anders de Griekſche f is, bij die

, Volken noch anders wiert uitgeſprooken als wij met f of ph

, doen. Zodat 'er geen de minſte reden is waarom wij die

, woorden met ph zouden ſchrijven. Zie zijne Aanleiding pag.

4o. 41. SÉw EL , Hoo Gs T RAT EN, F. DE HAE S én an

dere Spraakkonſtenaars zijn van dezélfde gedagten.

V. Kan 't woord F I Losoo F ook verduitſcht wórden?

A. Ja tóch: mén verduiſcht 't door

1. Wijsgeer. 2. Wijsbegeerige. 3 Wijgierige. 4. Wijsheid

Minnaar. 5. Begeerige naar Wijsheid. 6. Wijſeling.

V. Hoe vertaald mén dan F I Lo s oF I E ?

A. F1 L o so F 1 E noemt mén

1. Wijsbegeerte.

2. Wijsgierige Weetenſchap.

J. DE DECK ER maakt 'er Schoolwijsheid van

En wat Philoſophye of Schoolwijsheid betreft,

Die Marcus in dit ſtuck ook hemelhoog verheft,

L of D ER GELDzuc HT. pag. 97.

V. Zoudt-ge
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V. Zoudt-ge ook de ſpélling van F in ſteé van Ph, in de boven

ſtaande woorden, uit eenige voornaame Dichters konnen be

vèſtigen?

A. Ja: daartoe hèbb ik eene wolke van getuigen,

Dat ik dan nod Priaam met krijg zag aangegrepen,

Was om der Frygen toorts te keeren van ons ſchepen,

VoN DE L S PALAMED Es. pag. 2.

De Filiſtijn wert moé

De Filiſtijn wert moé, Godts roé

Zo ſtreng, zo lang te voelen,

(Zing triomf, zing triomf)

Van ººg HO/ Z0//ler Z0€.

oLL EN H ov Es KRUIsTR, &c. pag. 474,

Beminde Febus mij, ik zou als Orfeus queelen

En volgen 't jeuchdig paar naar 't outer, onder 't ſpeelen,

Nu mengt de kraai zijn ſtem met Filomelis liet.

Sc HERMERs PoE zIJ. pag. 21 1.

Wee, wee gij Schriftgeleerden,

Wee Farizeen, verkeerden/RABUs GEDICHT EN.. pag. 65.

want als de gouden zon

Ten achtſten dageraat verrijſt uit d'ooſterbron,

Zal Koning Faraö met ſchoone Sara trouwen,

En 't juichend Memfis weér een Koningin aanſchouwen.

Om nevens zijnen Vº: te zitten op den troon.

oo Gv L1 ET s AAR D sv. pag. 23.

Want Hij zal, boven alle Aartsprieſters en Profeeten,

Uitmunten, en den zoon des Allerhoogſten heeten:

B. DE Bosc H. D1cHTL. VERL. pag. 9.

S De
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De Zoon, geheiligd ten Profeete, -

Door 's Geeſtes gaaven, brengt de veete

Der zalige Evangeli-leer.

TIJD wIN ST 1 N L ED 1 GE UUR EN.. 1 D. pag. 72.

Hier werd het koud, want Febus ſchiet

Zoo ver zijn ſtralen niet.

EL ZE v1 ER D1 c H T PR o Ev EN, pag. 18.

Thans lokte 't weer; met vriendelijke ſtralen,

De Rijksprinſes uit Faroos gulde Zaelen.

Poot s GED 1c HT EN 1 DE E L., pag. 52. én doorgaans.

Deeſe zijn genoeg om een ieder tót deeſe Spélling te beweegen.

V. Wórdt de F ook aan het einde van ſommige woorden, ver

dubbeld én mèt eene afſnijding geſchreeven?

A. Ja: de f wórdt verdubbeld én mèt eene afſnijding geſchree

ven, in dén tégenwoordigen tijd dér Toonende én in dien dér

Bijvoegende wijſe, dér wérk-woorden inwèlke de f dubbel

voorkomt, als tréſen, beſt/ºn , &c.

ik tréſf” ik ſtóff” dat ik tréfſ dftréffe

ik verhèff” ik ſtraff” | dat ik verhèff of verhèffe

ik verſchaff” ik ſnuff” * | dat ik ſtraff óf ſtraffe, &c.

't Is 't eerſte en 't grootſt geheim, dat men behaage en treff’.

Brengt Vinding in Uw Spel die d'aandacht ſteeds verhèlf'.

DIC H T K. van 13 O I LEA U. pag. 23.

Dan dat dit Oord, beſproeid door Maas-en Schelde ſtroomen,

-Man 't Caſtiljaanſch gebied een ruimer perk verſchaff;

- B R E DE RoD E van B U R MAN. pag. 43.

Ofcvel d'Euphrales dreige en treft met de oorlºgsroé!
D Ez ELF DE.

* * Da?
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Dat Basan op zijn toppen

En breede heuvlen zich verheff',

Wat Gloriegtucht hem nimmer treff” !

Hij moet zijn nijd verkroppen.

Pſ. 68. v. 8. van 't KUNsT-GEN. én Pſ. 140. 8.

Het vleeſch wort flaaw: het Woort in 't vleeſch gevonden,

Geeft kracht, opdat Godts raadt zijn heilwit treff'.

Door kruisbloet waſch', geneze door uw wonden

Door pijn verkwikke, en door veel ſmaats verheff'.

VoLL EN H ovE s KR U Is GE zAN GEN. pag. 1o9.

2. In dén twéden, dérden én zèsden Naamvall van manlijke

én vrouwlijke ènkelvouwdige Naamen ; als

Wat trant, wat toon is 't, die op deze vreêſtoſt' paſt?

RAB Us G ED 1c HT EN, pag. 272.

Wie zal zijn goedheid looven w- • *

Naar zwaarde van de ſtoff”?

TIJ Dw I N s T, in ledige Uuren I D. pag. 195.

'K zoek twintig Bladen ver naar 't eind van deze ſtoff,

D 1 CH T R UN DE van Bo 1 LE AU. pag. 4.

V. Wórdt de f ook ſomtijds aan hèt einde dér woorden ènkel én

mèt eene afſnijding geſchreeven? -

A. De f behoort mijns bedankens nooit ènkel mèt eene afſnij

ding geſchreeven te wórden, geevende de vólgende régelen

aan de kundige Leeſers tér beöordeelinge over, die mij over

tuigt dat dezélve goed zijn die zal mij tén uiterſten verpligten.

Ei zet mijn woordenverf nu glans en luiſter bij:

Een Theſeus, vrij en vrank, in D-daels doolhof gaen.

Hoe beſt het onkruit uit den hof van zijn geweten

Word uitgeroeit,

Ei; wil die peſten uit uw vruchtbren kweekhof weren;

Vergadren in den korf', &c. e

S 2 - Zie
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Zie alle deeſe uitdrukkingen in KoR TE BRAN Ts, LoF DER

D RU K K U N ST E, pag. 14. 25. 26. 3 I. én 35.

De vraag is, wat mén in 't gemeen door eene afſnijding ver

ſtaat ? immers eene verkórting van een woord én eene uitlaating

van de lètter e. Zop dan nu eens die afgeſneedene e agter die

woorden gevoegd wierde, hoe zouden ze dan voorkomen, als

verfe, doolhofe, hofe, kweekhofe, korfe. En is dit goed duitſch?

wie zal mij ja antwoorden? wat verf betréft, in 't algemeen

wórdt dat woord mèt eene tv, vérw geſpéld, omdat 't wérk-woord

is vérwen, niet vérſen, dus wilde ik hier verw' hèbben. En wat

hºf, korf &c. belangt, die in 't meérvouwd hèbben hoven, kór

ven, én in dén twéden, dérden én zèsden Naamvall', hove, kór

ve, in den hove, in dén kórve, niet in dén bofe, kórfe; deeſe,

dunkt mij, behoorden hierboven mèt eene v geëindigt te zijn,

in dén bov', in dén kórv'. Dit onder verbétering'.

Nóg minder ſmaaken mij de vólgende régels uit F. DE HAEs.

En mijn gedrag voortaen, door heldre blijken, ſtaef'

Mijn ware erkentenis voor zulk een Hemelgaef'.

NA GE LATEN. GE D. pag. 283.

Uit de onmiddelijk daarvoor gaande régels, blijkt dat de Dich

ter in de Bijvoegende wijſe ſpreekt: én wie tóch zal zèggen, dat

ik ſtagfe, voor dat ik ſtaav' of ſtaave, én zègt mén ook niet gae

we in plaats van gaefe?

|Béter keur ik de vólgende régels uit ELzE v1 ERs Dichtproe

ven. pag. 18.

Onze Aerdkloot ſcheen mij, daer ik ſchreef,

Dat hij zijn kring beſchreef.

Hier komt de f, voor de geene, die voor hèt gebruik van

dezélve in die woorden pleiten, béter te paſſe.

Mén ſchrijvt zich-zelv', mij-zelv &c. dóch dit bij letter V.

V. Zijn er ook eenige gelijkluidende woorden onder lètter F?

A. Ja: vooräl zulke, die eene groote overéénkomſt hébben ,
H1CU
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mèt andere woorden onder lètter V: wij zullen ons wérk maa

ken, om hiervan eene naauwkeurige Lijſt op te geeven.

Faam. V.

Faam, V.

Vaam. M.

Vaatſt. M.

Fabrijk. M.

Fabryk. V.

Feeſt. O.

Veeſt. V.

Feil. V.

Feil. V.

Veil.

AWeil.

/ei/.

Vei/.

Feilen.

Feilen.

Feilen.

Veilen.

Vijlen.

Feit. O.

verzierde roem-Göddin.

zijn lov.

berugtheid. Ter goeder naam' én faam ſtaan.

vadem, lèngte van twé uitgeſtrèkte armen. Een

VaalIn Z0t/ZU.

laading, wagen vol. Een vaam hout.

opziener dér openbaare Stads-gebouwen.

maakſel, reedſel. Laken van Engelſche fabryk.

Dit woord neemt mén ook voor de Laken-maa

kerije zélfs. Hij doet een Laaken-fabryk óf

fabrijk. *

heilige-dag, vierdag. Het Paaſch-feeſt, &c.

De Faam vertèld alöm

ſcheet , winderigheid. Hij liet een groote

veeſt.

miſſlag, fout. 't Is maar een druk-feil, druk

Ot/b.

dweil, vloer-dweil, grove afneem-doek.

aardveil, klimöp.

willig. Die waaren zijn heel veil, willen wél

aan dén mann'.

te koop. Mijn huis is mij niet veil.

mild, goed geevs. Hij is heel veil met zijn goed.

dweilen. De ſtoep feilen.

't meêrvouwd van feil. fouten, miſſlagen. Druk

feilen dus te verbeteren.

dwaalen, miſſen. Dat kan niet feilen.

te koop ſtèllen, te koop aanbieden. Ik zal mijn

huis veilen.

mèt de vijl glad maaken. De loop van eenen ſnap

haan glad vijlen. Zie ook bij Lètter IJ.

wanbedrijv, misdaad. Hij wierdt op 't feit be

trapt. -

S 3 - Wijt.
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Vijt. V.

lºl.

Fël.

AWél. O,

Jºel O.

AVél. O.

Vºl. O.

Fier.

V! er.

JFiljol. V.

/Wiijg/. V.

Wiijol. V.

Fluit. V.

Fluit. V.

Fók. V.

Fiſk. V.

fökken.

Fökken.

Fijn.

Fijn.

Fijn.

Fijn.

zékere kwaal aan de vingers. Hij heeft de vijt

dan zijn en duim'.

boes, fórs, wreed. Dat is een fèl kaerl.

gewèldig, zeer hard. Het waait fèl.

huid. Hij heeft 't vél over de beenen, hij is zeer

mager.

ondeugend wijv. 't Is een kwaadãartig vél.

kleur. Die juffer is ſchoon van vél, bruin van

vé1.

vier-én-twintigſte deel van een boek papier. Een

vél, een blad papier.

trótſch, grootmoedig. Een fier gelaat.

drie.

apothékers ſlésje. -

een aangenaame lémte-bloem.

védel, muſiek-inſtrumént. Op de viöol ſpeelen,

|bekènd muſiek inſtrumént. Hij ſpeelt op de fluit'.

ſluit-ſchip, lang én ſmal vaar-tuig.

fók-zeil. -

bril. Hij zettede de fók op dén neuſe.

aanfókken, opbrengen, groot maaken, aan
kweeken.

brillen, dén bril gebruiken.

dun. Dat is fijn papier, fijn linnen.

loos, arg, doortrapt. Dat is eerſt fijn!

behéndiglijk. Dat is fijn overleid.

ſtèmmig, geveinsd, ſchijnheilig. Die man is fijn.

G.

V. Watvoor klank heeft de G?

A. De G ſchijnt eene ſoort van blaaſing te verëiſſchen aan 't

begin dér woorden: zóó nógtans, dat mén er zeêr weinig van

ontwaar kan wórden, door 't gehoor. Bèſt ontdèkt mén dit,
Wall

één meér dan drie. Ik hèbb 'er vier én gij maar
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wanneer mén die lètter op haarzélven uitſpreekt: immers, als

dan ondervindt mén, dat de galm als vanägter uit dén mond'

Mén lètte op de vólgende woordenvoorkomt.

1de

#
gal

galg

galon

gans

gard

gareel

garen

garnaal

garſt

gaſt

gebaar

gebak

gebéd

gebied

gebit

gebód

gebouw

gebraad

gebruik

gedicht

geding

gedrag

gedreun

gedruis

geduld

gefluit

gegons

geheugen

geheim

gehoor

gehugt

gemak

gemoed

genót

gepeupel

gerécht

geriev

gerugt

geſchut

geſlacht

geſprék

getouw

getije

geval

gevaar

gehak

geklag

geklap

gelach

gemaal

gemór

gemompel

gepiep

gepraat

gekwèl

gerammel

geroep

geruis

geſnap

geſtèt

gedommel

geſtommel

getier

getreur

gevégt

gewin

gezwèl

graav, &c.

Ik hèbb hier deeſe wérk-woordelijke Naam-woorden, mèt ge

beginnende, geplaatſt, mèt oogmérk om aan dés onkundige Lee

ſers te berigten, dat alle die woorden tót 't onzijdige geſlacht'

behooren: als het genót &c.

V. Hoe klinkt de g aan 't einde dér woorden?

A. De g is, in ſommige woorden, ſtoſn op 't einde,

In andere wéderöm klinkt zij.

V. In watvoor woorden is zij ſtom op 't einde? -

A. De g is ſtom, op 't einde van de vólgende woorden,

bang

lang

ſtrang

tang

ſprang

gedrang

zwang

dwang

Zang

ſlang

rang

ring

vang

wang

ſtrèng, &c,

Immers wórden deeſe woorden zoo uitgeſprooken, dat mén de

g naauwlijks hooren kan.

Zee
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Zoo is 't ook gelégen mèt de g, in alle de woorden in ing;

als aandrijving, aanlokking, bétering, dwaaling, aanbidding,

&c. - -

Deeſe naam-woorden van wérk-woorden afgeleid, dienen om

de daadelijke werking te verbeelden én zijn van 't vrouwlijke ge

ſlacht'. Mén zie SEw EL pag. 1o1. Hoo Gs TRATEN. pag. 8.

L. T EN KAT E 2 D. pag. 82.

Onder de zélfſtandige Naam-woorden in ling, óf ing eindi

gende ('t wèlk mij hier vergunt zij aan te mérken) zijn veele én

manlijk én vrouwlijk. als édeling, gunſteling, leerling, ſtedeling,

ſlerveling, vondeling, voedſterling, zuigeling, verſchooveling,

vreemdeling, vlugteling , banneling, drenkeling, T EN KAT E

2 Deel. pag. 84. SEw EL. pag. 1oi. Mén zègt in 't manlijke, ik

hebb' dén vondeling besórgd; in 't vrouwlijke, ik hèbb de von

deling bezórgd. Hoo G sT RAT E N. pag. 8. In deeſe bovenſtaan

de woorden is de g, op 't einde, ook ſtom.

V. In watvoor woorden wórdt zij op 't einde, uitgeſprooken?

A. Zij wórdt uitgeſprooken, op 't einde van de vólgende woor

den -

arg dróg laag ra Vlu

balg èg lèg # #
bérg galg loog rug wèg

big jgedrag maag ſchraag Zag

boeg #g mug traag zèg

bórg honig omſlag - | tuig zwèlg

dag kérs-dag oog vaag tèlg

dóg kóg overlèg vlug ik verdèlg'

beklag kraag plaag veeg ik zwijg &c

drèg | | krijg plug | -

Hier verëiſcht zij eene blaaſing agterna.

V. Verändert de g ook ſomtijds in k?

A. Naar
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A. Naar mijn gedagten, ja: want dus ſchrijv' ik

toegang, toegankelijk. aanvang, aanvankelijk. koning, koninkrijk.

oorſprong, oorſpronkelijk. gevangen,gevangenis,gevankelijk &c.

Sommige ſchrijven toegangkelijk, oorſprongkelijk, aanvangke

lijk, behoudende de g, omdat die in 't wórtel-woord gevon

den wórdt.

Gang mèt g, is de gang van een huis. Gank mèt k is de gank

van een menſch'.

V. Wórdt de g ook ſomtijds aan 't einde dér woorden mèt eene

afſnijding geſchreeven?

A. Ja: dit geſchiedt

1. In dén tégenwoordigen tijd dér Toonende-én in dien dér

Bijvoegende-wijſe van zulke wérk-woorden in wèlke de g

ènkel voorkomt, vraagen, behaagen, krijgen, zwijgen,

&c. als

ik vraag óf vraage # ik vraag of vraage

ik behaag óf behaage dat ik behaag ófbehaage

ik belaag óf belaage dat ik belaag óf belaage

ik krijg of krijge dat ik krijg of krijge

ik zwijg of zwijge dat ik zwijg ófzwijge

ik plaag of plaage - dat ik plaag ófplaage, &c.

VooR BEELD EN.. .

En dat, hoe vaak men 't zie, het langs hoe meer behaag',

ja zelfs na twintig jaar men 't gretig nog hervraag'.

D1 c HTKUN DE van BoILE AU. pag. 23.

Dat deze daad door alle landen dreune

En, tot Gods lof, bij elk een woonplaats krijg',

Opdat#op dezen rotſteen ſteune,

En ongeloof en vaale wantrouw zwijg'.

SELs. liep van Z1 o N. pag. 151.
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Op dat men 't out geſlacht het uiterſte niet verg', -

En zulk een aanhang niet tot blinde wraakzucht terg'. v

VoN DE LS PALAM E D Es. pag. 6o.

Doch meeſt, opdat haar liſt te veiliger bedrieg',

Wat, uit onnoozciheit, in haere ſtrikken vlieg'.

- - - - F. DE HAE S. pag. 188.

Dat, hoe het loopen mag, ik de eerekroon verkrijg'

En in de vaſte hoop van Godt als Vriend 't aanſchouwen,

In uwen liefdenarm op 't ſterfbed nederzijg'.

TIJD WIN ST. &c. 1. D. pag. 53.

Opdat het uwen ſtoel beoog'.

En kennis draeg van uwen luiſter.

PooTS GEDICH TE N. 1 Deel pag. 1o5.

Dat 's Lands Regeering, dat haar magt u dan beveilig',

BRED ERoDE van B U RMAN. pag. 56.

Uw gramſchap zett' uw eer in kragt;

Verdelg', vernietig al hun magt !

- Pſ. 59. van 't Ko NsT-GEN.

* * * . .

Zoo zal mijn ſpruite, mijn waaráchtige Izak, klimmen

Ten kruisberge op, zoo dra de heilëeu uit de kimmen

Der#, in het derde tijdperk, daag'

Als Hij der Zonden laſt en 't zware moordbout draag':

- HooG vL 1 ET, pag. 221.

Nóg eens - - - ' - - - - -

Opdat mij 't vroom geſlacht omring',

En tot uw lof mijn redding zing !

Pf. 142. van 't KoNs T- G EN.

Zie ook Mo oN EN, in zijne Spraak-konſt. pag. 335.
- V. Maar
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V. Maar geſchiedt dit ook, wanneer een woordmètg uitgaande,

in 't ènkelvouwd, in dén twéden, dérden, óf zèsden Naam

Vall' ſtaat ?

A. Ja tóch : dan wórdt de g ook afgeſneeden, als blijken kan,

ullt,

dér overwinning' in s Graavenhaag'

in de belégering' gij hèbt wat aan uw wang'

in bekooring'

van de vervoering'

uit een kring

in 't weelig Land

in wèlk een kring', &c.

e

- *

- Zoo ook in

Hèt luchtig Hagenwijk.

V. VVórdt de g ook ſomtijds aan hèt eind dér woorden verdub

beld én mèt eene afſnijding geſchreeven? -- -

A. Ja, de g wórdt verdubbeld én mèt eene afſnijding geſchree

Ven, -

1. In dén tégenwoordigen tijd dér Toonende én indien der

Bijvoegende-wijſe, van de wérk-woorden inwèlke de g dub

beld gevonden wórdt, als in zeggen, leggen óf liggen, &c.

ik zègg' ik ligg' dat ik zègg'. dat ik lègg'.

ik lègg' ik vlagg' dat ik ligg'. dat ik vlagg'.

ik gá terugg | ik wijk terugg | dat ik te rugg wijke.

- VooRBEELDEN.

/s 't nodig dat ik 't hem, dat ik 't nu Sara zegg ?

Hoo GvL1 ET in ABRAH. pag. 228.

//et heidendom ligg' voor uw ſtoel gebogen
. En 't eind der aard erkenn uw#pij t

(Pſ. 2. van 't KUN sT-GEN. én Pſ. 118. v. 2.
', - T 2 Ten
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Ten laatſten ſchijnt de vrees te rugg geweeken.

SELs. Verb. der Genade.

2. Aan 't eind van manlijke én vrouwlijke ènkelvouwdige naa

men, in dén twéden, dérden én zèsden Naamvall' ſtaande;

als uit de vólgende ſpreekwijſen blijken kan.

over de brugg' agter dén rugg'

op dén rugg' van de brugg'

in de hègg' in dén#

aan de brugg' ' over de hègg', &c.

V. Wat betékent een ènkele g mèt eene afſnijding', aan 't begin

dér woorden?

A. De g mèt eene afſnijding aan hèt begin dér woorden, is ee

ne verkórting van hèt vóór-naam-woord ge óf gij, én dient om

eene Syllabe uit te winnen.

VooRB EELD EN.

Gij zult uw haaters door den ſchrik,

Doen vlieden op 't oogenblik

Als g'u zult openbaaren.

Gelijk de rook die ras verdwijnt,

Zoo zullen z als g in magt verſchijnt,

In enkel niet verkeeren.

Pſ. 68. v. 1. van 't Ko NsT-GEN.

Hebt g'ons, 6 God! uw hulp bereid,

Schenk ons 't geen g'ons hebt toegezeid!

Pſ. 68. v. 14.

Keer weder, Heer! uw gunſt koom ons te ſtaé,

Hoe lang ontzegt g'uw' knegten uw genaé?

Pſ. 9o. vs. 7.

Zie ook Pſ. 1o3. vs. 2. Pſ. Iop v. I. Pf, 123. vs. 1. Moo

NE N. pag. 334. Mcé

- Cet
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Meêr voorbeelden zou ik tér ſtaavinge van 't een én ander,
konnen te bérde brengen; dóch ik vertrouwe, dat de bovenſtaan

de reeds voldoende zijn.

V. Zijn er ook, onder Lètter G, eënige gelijkluidende woorden

te verklaaren?

A. Ja: de vólgende.

Gaav. V.

Gaav. V.

Gaapen.

Gaapen,

Gaapen.

Garen. O.

Garen. O.

Gaarn.

Gaſſel. V.

Gaſſel. V.

Gal. V.

Gal. V.

Galei. V.

Galei. V.

Galjoen. O.

Galjoen. O.

Gallen.

Gallen.

ongeſchonden, fris. De appelen zijn wélgaav. '

gaave, gift. De welſpreekenheid is een ſchoone

aaV.

d&# wijd open doen, om te eeten.

geeuwen, onluſtig, vadzig, ſlaaperig zijn.

érk kijken. Hij ſtaat altijd te gaapen, nieuws

gierig te kijken.

vogel nèt, ſpan-nèt. 't Garen ſpannen.

draaden. Met garen moet gij datn
naaiën. 1 SEw EL

óf gaern, gewillig. Ik wil dat ? pag. 52.

gaern doen. J

hooi-vórk.

ſpriet, die om de maſt van een boeiër ſluit én op

én-neêr geſchooven wórdt. -

gezwèl in de voeten dér paerden.

vogt van 's ménſchen ligchaam.

overloop van gall'.

drukkers zèt-plankje, daar de zètter zijne régels

op ſchikt.

ſchip, 't wèlkgemeen lijk tót een ſtraf plaats ge

bruikt wórdt. Hij wierdt tot de galei ôf galij'

vertveeſen,

ſnuit óf ſpits van een Fregat-ſchip.

groot ſpaanſch ſchip, gemeen lijk op Amérika

Vaarende.

de gal uithaalen. De viſch gallen.

knobbels aan de beenen dér paerden.

T 3 Gang.

Zij heeft cen'
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Gang. M.

Gang. M.

Gang. V.

Gang. V.

Gaſt. M.

Gaſl. M.

Gaſt. M.

Gat. O.

Gat. O.

Gat. O.

Gebaar. O.

Gebaar. O.

Gebaard.

Gebaard.

Gebit. O.

Gebit. O.

Gebód. O.

Gebod. O.

Geboord.

Geboord.

Gebrek. O.

Gebrek. O.

Gebrek. O.

Gebréken.

-

gank, manier van gaan. Hij heeft een aardigen

31110T.

ſt:#e een ſchip in 't laveeren houdt.

doorloop van een huis. Ik ontmoette hem in de

gang'. -

plank over wèlke mén in-én-uit een ſchip gaat.

diſch-genoot, genoodigde. Hijis onze gaſt.

knégt op een winkel'.

ſmaak, knaap, knével. 't Is een vrolijke gaſt.

opening érgens in. Daar is een gat in uwe kouſ”.

aars, agterſte. Hij liet zijn bloote gat zien.

ingang, zee-gat. Aan Téſſel is een zee-gat,

geſchreeuw, getier. Wat zult gij met al uwge

baar winnen ?

plégtigheid. Het kerk-gebaar.

die een zwaare baard heeft. Die man is wélge

baard.

van baaren, kinder-baaren, tér waereldgebragt.

Zij heeft eenen zoon gebaard. -

mond-pranger, mond-ſtuk dér paerden.

tanden. Ik hèbb nog een goed gebit, ik kan nd

zvél kaauwen. " -

bevél, laſt. Zondigen tegen Gods gebód.

bekèndmaaking dés huw'lijks in de kèrk'. Hier

van geboden, bevélen, én geboden, huw'lijks

uitroepingen.

van boorden. Een hoed met goud geboord.

van booren. Hij heeft een gat in die plank ge

boord. - -

onvolmaaktheid, miſſlag, ondeugd. De gierig

heid is een groot gebrék. -

ontbreeking. Ik hebb' geen gebrék van vrienden,

geen gebrék van tijd.

nooddruft, behoevte. Die menſchen lijden groot

gebrék, ze zijn arm en behoevtig.

én gebrecken. Zie pag. 41. -

Ge
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Gedigt.

Gedicht.

Geeſt. V.

Geſt. V.

Geeſt. V.

Geeſt. V.

Geeſt. V.

Geſ'. v.

Geever. M-

Geever. M.

Gegiſt.

Gegiſt.

Gehoor. O.

Gehoor. O.

Geil.

Geil.

Gek.

Gék. V.

Gék. V.

Gék. V.

Gekjf O.

Gekëf. O.
* -
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digt gemaakt. pag. 1o9. régel 8 van boven ſtaat

twémaal Ondigt, de Leeſers gelieven't twéde

Ondicht te leeſen.

op rijm gebragt.

leevendige én onligchaam'lijke zélfſtandigheid.

Gód is een Geeſt. :

in tégenöverſtelling van ligchaam, wórdt geno

men voor de ziel'. Préd. 12. vs. 7. dat de

geeſt wéder tót God” keere, die hém gegcevert

heeft. * * * - *

verſtand, bekwaamheid dér rédelijke ziele. Die

man heeft een vlugge geeſt, een vlug verſtand.

wérkende kragt, heimelijke Gódheid bij de Hei

denen.

uittrèkſel, fijnſte, eelſte ſap van kruiderijën, &c.

de geeſt van lépel-bladen. * * -

mérg, pit, bèſte van een boek, hij de Franſchen

Eſprit, hiervan l'Eſprit des Loix; l'Eſprit de

l'Encyclopédie, &c. !

iemant, die geevt. Gód is een milde Geever. ,

Dativus, dérde Naamval; bij anderen de Ontvan

ger. Zie agter bij de Naamvallen. -

gereeſen. Is 't meel wél gegiſt, gegêſt, gereeſen?

gedagt, gemeend. Dat hadd’ ik niet gegiſt.

# dér vijv zinnen. Hij heeft een goed gehoor.

aandagt. Iemant een gunſtig gehoor verleenen,

hoerägtig, onkuiſch, ontugtig.

vét. Die ham is te geil. - - - 3

dwaas, mal. 't Is een volſlage gék.

ſchuiv-tafel. Op de gékk ſpeelen.

knie óf mik van de pomp •*- - - - - -

ºr een tooren, op eenen ſchoorſteen die de wind
aanduidt. 4

geklap, gekakel. Wat een gekéfmaaken die Wij

ven / - C - . " »

geblaf van een hondje. . - - - - - - - '

- : GéX
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Gékken.

Gékken.

Gelach. O.

Gelag. O.

Gelaſt.

Gelaſcht.

Gélden.

Gélden.

Geleeden.

Geleeden.

Geleerd.

Geleerd.

Geleerd.

Geleerd.

Gelieven.

Gelieven.

Gelit. O.

Gelit. O.

Gelit. O.

Gelijk.

Gelijk.

Gelijk.

Gelijk.

NE DE R DU I T SC H E

't meêrvouwd van gék. Wat grooter gékken!

boerten, ſpótten, ſchértſen, lagchen. Met ie

mant gékken. - -

van lagchen, geſchater van lagchen.

aandeel in eene verteering óf de verteering

zélve in eene hérbérg'. Zie ook Lètter C. pag.

Io8. ,

bevolen. Ik hebb' hém gelaſt daar te gaan.

ingezet. Ik hebb daar een ſtuk in gelaſcht.

kóſten. Wat moet dat laken gélden?

van waarde, van kragt, voldingende zijn. Dat

bewijs moet hier gélden.

van lijden. Hij heeft honger geleeden, pijnge

leeden.

dat voorbij is. 't Is ruim een jaar geleeden.

onderweeſen. Hij is door een goeden meeſter' ge

leerd. Dit is in een lijdenden zinn'.

beöeffend, beſtudeerd. Zij heeft haar les ge

leerd. Dit in een daad'lijken zinn'.

gelètterd, geöeffend, kundig. Dat is een ge

leerd man.

in een figuurlijken zinn', iemant die mèt een

leer óf ladder belaaden is. Hiervan komt, de

geleerde, geladderde man.

believen, behaagen. Indien 't u mogt gelieven.

jonge lui, vrijſter én vrijër, bruid én bruide

gom. Zie eens die twé gelieven.

rij van Sóldaaten. De Sóldaaten gingen zes in

een gelit.

lit, lit-ſluiting, ſchouder gelit. -

geſlacht. God bezoekt de ongerechtigheid in 't

vierde gelit.

èffen, glad. Die vloer, die weg is zeér gelijk.

éven eens. Die twé zijn elkander gelijk.

zoo als. Doet gelijk uw broeder.

't réchte. Hij heeft gelijk. G

C. •
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Gelijkenis. V.

Gelijkenis. V.

Gelijkenis. V.

Gemaakt.

Gemaakt.

Gemaal. M.

Gemaal. O.

Gemaal. O.

Gemeeft.

Geméé/7.

Gemeen. O.

Gemérkt.

Gemérkt.

Genade. V.

Genade. V.

Genade. V.

Geneusd.

Geneusd.

Gént. O.

- Gent. O.

overéénkomſt, gelijkvórmigheid. Daar is veel

gelijkenis tuſſchen hém én zijn vader.

zinſpreukige gelijkenis. De gelijkenis van dén

XGGZ/Zl CV".

vergelijking, tégenöverſtèlling van twé zaaken.

van maaken. Wie heeft u dat kleed gemaakt?

gedwongen, niet natuurlijk. Al die droefheid is
maar gemaakt.

man, bij aanzienlijke luiden. Mevrouw verwag:

haar gemaal mórgen ochtend.

al wat gemaalen wórdt. Hij heeft 't gemaal,

den impóſt op 't gemaal gepagt.

geplaag, getjank van kinderen.

daar veele deel aan hèbben. De dood is allen mén

ſchen gemeen. Alle goederen gemeen.

gering, ongeächt, onäanzienlijk. 't Is maar een

gemeen man, een gemeen Schilder.

hèt gemeen, de gemeente, 't pupliek.

genommerd, van merken. # dat pak al ge

mérkt?

naardien, dewijl, aangezien. Gemérkt het ſchie

lijke vertrek van dén Koning.

gunſt, vriendſchap. Als ik die genade, die gunſt

verwerven mogte.

vergiffenis, vergeeving, kwijdſchélding van

chuld. De Rechter zal hém genade ſchenken.

duitſche eer-tijtel. Uwe Genade gelieve dit te

verſchoonen.

van eenen neuſe voorzien. Die vriend is wél ge
neusd. -

gerooken. Hij heeft dat wél geneusd, gerooken.

een Stad in Ooſtenrijks Flaanderen. Het groote
Gént. -

een Dórp in Gélderland, in 't Ampt van over

Bétuwe. .

Ik ſchrijv hier. bèt groote Gént, omdat onze Naamen van

V. - Sté
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Stéden onzijdig zijn, gelijk ook die van Landen, Dórpen,

Vlékken, &c. De óf dén Haag ondertuſſchen is manlijk, zie

Hoo G ST RAT EN op dat woord ; én nógtans zègt mén het

vermaak'lijke 'sGraavenhage. 't Valt eenigſints zwaar om de Ge

ſlachten dier Naaamen te bepaalen, omdat ze eigenlijk tót de lid

looſe Declinatiën behooren, én omdat hunne geſlachten naar ge

raade dér ſpreekwijſen veranderen. Want mén zègt. Het magtige

EUROPA , én wéderöm EUROPA is de Moeder der Weetenſchap

pen, zij koeſtert de geleerdheid in haaren ſchoot'. 'AF R1 KA zéijdt

haaregoudſtaven aanheure zuſter EURoPA. Ditonderſcheidvange

ſlacht ontdèkt mén bèſt wanneer mén meêr dan eene plaats van

dénzélfden naam aantréft. Dus zègt mén het Deenſche Zeeland.

,, Onze Naamen van Steden (zègt TEN KATE) merkt men ge

-, woonlijk aen als onzijdig, doch als er het woord Stad on

, der verſtaen wordt dan ook als vrouwlijk. Matth. V. v. 35.

, Noch bij Jeruſalem, omdat zij is de Stad des grooten Konings”.

fíoods fºr AT EN ievert hier ſtérk tégen. Hij houdt ſtaande,

dat mén ſchrijven moet, het magtige Amſterdam , braveerende

op zIJN leeuwen, én mèt ZIJN wapenkroon ; omdat, vólgens

hém, hier de naam, niet de Stad gemeent wórdt. (Wie tóch

noemt de naam eener Stad, zonder de Stad zélve in 't oog te hèb

ben?) De Heer A. KL UIT , in zijne Aantékeningen op de

woorden A BY D Us én MIN, is van geheel andere gedagten

én beweert, mèt ons, dat mén, ſchrijvende, braveerende op H AA R.

leeuwen, zeêr wél ſchrijvt, én bewijſt dit mèt zoo veel voor

beelden, dat ik mijne geringe navórſchingen niet durv voor

dén dag brèngen, te meer omdat ik oordeel dat deeſe zaak gee

ne bewijſen meêr van nooden heeft. - -

Gent. M. . 1 mannetjes gans.

Geraaden. - van raaden. Hij heeft 't juiſt geraaden.

Geraaden. dienſtig, oorbaar, te paſſe komende. Vindt gij

- - - geraaden dat ik 't doe ? *

Geraakt. gekomen. De vloot is eindelijk in zee geraakt.

Geraakt. van raaken , tréffen. Ik hèbb' hém geraakt, ge

trof/en, gebelgd, verſtoord, &c.

Geraakt. van geraaktheid, beroerdheid. Zij is geraakt,

zij is beroerd. Gc
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Geraaktheid.V.

Geraaktheid.V.

Geraaktheid.V.

Gerécht. '

Gerécht. O.

Gerécht. O.

Gerecht. O.

Gerégt. O.

Gerept.

Gerépt.

Geruſt.

Geruſt.

Gérve. V.

Gérve. V.

Geſchikt.

Geſchikt.

Geſchikt.

Geſchud.

Geſchut. O.

Geſchut.

Geſlacht én

Geſlagt.

Geſlicht.

weemoedigheid, bewoogenheid.'

gevoeligheid, wraakzugt.

beroerdheid, beroerte, gevaarlijke ziekte.

deelw. van Réchten. Hij zal morgen gerécht

tvórden.

plaats daar de misdaadigers gerécht wórden.

overigheid, wèthouders. Ik bén voor 't Gerécht

geweeſt. - - -

réchts-gebied. Een# in 't gerécht van.

tafel-gerégt, zéker getal ſchotels die op de tafel

gebragt wórden. Zie ook lètter C pag. 1o7.

gehaaſt. Ik hèbb mij# - -

ie: gezeid. Hij heeft er maar éven vange

rept. -

geſlaapen, ſtil gezeeten óf gelégen. Hebt gij

wél geruſt? -

vreedſaam, ſtil, zagt, bedaard. Een geruſtlee

ven leiden. - -

garve, ſchoov, koorn-ſchoov. De gérven ſta

ſpelen. -

kruid, duiſendblad.

verórdend. Die ſcheepen zijn naar Cadix ge

ſchikt.

afgezonden, naar toe gezonden. Ik hèbb'er mijn

meid heenen geſchikt, - -

ſchikkelijk, zédig, bedaard, ingetoogen. Dat

is een geſchikt jongman. -

van ſchudden. Hij wierdt geſchud, geſlingerd,

heen-en-weer geſchud.

kanon, gróv geſchut. Mën loſte het geſchut.

van ſchutten, beletten. Indien ik 't niet geſchut,

belet hadd'.

zie op lètter C. pag. 1o8. - -

gebouwd. Dat huis is door mijn vader geſticht.

Romen is door Romulus geſticht.'
V 2 k Gé
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Geſticht. O.

Geteerd.

Geteerd.

Getij. O.

Getij. O.

Geval. O.

Geval. O.

Geval. O.

Gevallen.

caaien

Gevallen.

Gevallen. O.

Gevleugeld.

Gevleugeld.

Gevoelen. O.

Gevoelen. O.

Gevoelen.

Gevoelen.

is een gebouw zélve. Dit geſticht draagt nóg

veele kenmerken dêr Oudheid.

geſmuld, goede cier gemaakt. Wij hebben ſmaa

kelijk geteerd. -

mèt teer óf tar beſtreeken. Dat ſchip is geteerd.

tij,# én èbbe. Met het getij in de haven

Z6l/02/7, -

ſaiſoen, jaar-getij. 't Was omtrent in dit getij

van 't jaar, om deeſen tijd, én in dit ſaifoen.

voorval, geſchiedenis. Dat is een zonderling

geval.

naamval, M. Een naam moet naar zijn geſlacht,

getal én geval geſchreeven wórden. - -

noodlót, fórtuin. 't Geval wilde zoo, 't was 't

geval. -

voorvallen, geſchiedeniſſen, gebeurteniſſen. Dat

zijn aardige gevallen. -

deelw: neérgevallen. Daar is veel regen geval

len. ,

behaagen. Indien mijn dienſt u mogt gevallen,

behaagen, aangenaam zijn. -

genoegen, vergenoeging, aangenaamheid. Zij

heeft 'er geen gevallen in.

gebonden. De gevangenen was ſtérk gevleugeld.

gevlérkt, van vleugelen voorzien. Die vogels

zijn wél gevleugeld. -

hartſtógt, beweeging dér ziele. Hij heeft een

heldhaftig tévens én## gevoelen.

gedagten, meening. Ik bén niet van dat gevoe

len.

indruk, aandoening hèbben. Uwe ſmérten zal

ik nog lang gevoelen, zullen mij nóg lang

aandoen. - - -

ondervinden, zig bevinden. Zig onpaſ/'lijk ge

voelen. -

Ge

,
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Gevoelig.

Gevoelig.

Gevoelig.

Gevoelig.

Gevoelig.

Gevólg. O.

Gevolg, O.

Gevolg. O.

Gevijld.

Geveild.

Gewaſſchen.

Gewaſſen.

Getveeten.

Gezveeten. O.

Gezveeſen.

Geweeſën.

Getveld. O.

Getveld.

Getveld.

Gewèld.

Gezvènd.

Gezvéad.

dat gevoeld, dat gevoelen heeft. Het oog is een

zeér gevoelig lit.

meêdoogend, téderhartig.

zijn verlies.

zigtbaar, blijkbaar. De gevoelige , zigtbaare,

blijkbaare beweeging van dat dier.

moeiëlijk, kwaad, vergramd, toornig. Ik zal

mij gevoelig toonen over dien hoon'.

# Hij kneep hém zeer gevoelig.

oet, naſleep. De Koning met zijn gevólg.

agteräan-vólgende zaak. Die zaak zal van veel

evólg zijn.

bei: uit voorgaande ſtèllingen afgeleid. Wat

is nu hiervan 't gevólg? anders dan. .

mèt de vijl geſleepen. Die ſleutelis heel gladge

vijld.

te koop aangebooden. Diegoederen zijn reeds ge

veild.

ſchoon gemaakt. Die kouſen zijn gewaſſchen.

gegroeid. Die boomen zijn wél gewaſſen, ge

groeid.

kènnis gehad. Hadd ik dat geweeten.

gewiſſe, médeweeten, conſcientie. Zijn gewee

ten overtuigd hem intvéndig.

die geweeſt is. De geweeſen Koning.

aangeweeſen, getoond. Ik hebö hém 't huis ge
weeſen.

kragt, vermogen.

Gewèld dêr zonde.

gekookt, gewèlden olie, opgekookten olie.

opgebórreld. Dat water is uit den grond ge

wèld.

een ſmits-woord, aangezèt, aangelaſcht. Die

ſtaav is in 't midden gewèld. -

aangewend. Ik ben tót dén arbeid gewènd.

omgedraaid. Zoo drá de koets gewénd was.

Ik bén gevoelig over

't Gewèld dér wateren. 't

V 3 Ge
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Gesêt.

Ges èt.

Gezêt.

Gezêt.

Gezigt. O

Gezigt. O.

Gezigt. O.

Gezigt. O.

Gezonden.

Gezonden.

Gezondheid.

Gezondheid.

Gieren.

Gieren.

Gieren.

* Gieren.

Gieten.

Gieten.

Gillen.

Gillen.

Gillen

Gift. V.

Gift. O.

Gód.

Goed.

Goed.

Goed. O.

NE DE RD UIT S CH E

van zètten. Hij heeft 't daarägter gezèt.

geſteld op iets. Ik bén daar zeer op gezèt.

diklijvig. Die man is zeér gezèt.

vaſt-geſtèld, beſtèmd. 't Is een gezèt loon, een

gezètte prijs. - .

een dér vijv zinnen. Zij heeft een goed gezigt.

beſchouwing, ziening. Bekijk die boeken, 't ge

zigt zal u niet kóſten.

beſéf. Hét gezigt van den dood'. Hij heeft een

gezigt van zijn elénde. -

in een verhéven zinn, openbaaring, ziening.

Het gezigte van Jeſaiâs. ,

afgezonden. Daar is al iemant naar toegezonden.

die niet ziek zijn. 't Zijn alle gezonde gaſten,

de gezonden hebben dén medicijnmeeſter niet
van nooden.

wélvaarenheid. Ik geniet veel gezondheid. - ,

een breede górdel om 't lijv.

gier-vogels, roov-vogels.

heen-én-weêr vaaren, geen ſtreek houden.

géld ſchraapen. - -

gillen, ſchreeuwen.

ſtórten, ſchenken. Wijn in een glas gieten.

in een vorm'. Een koper beeld gieten.

ſtérk roepen.

ſchuins afzaagen, op zijn Zeemans gezeid.

knarſſen. De tanden gillen door 't geknars van

de vijl', op hard ijſer. -

gaave. Dat is een ſchoone gift.

fenijn. vergift. Iemant met gift ombrengen.

én Göt zie bij lètter D pag. 114.

dat niet kwaad is. Goed laken.

nuttig, voordeelig , dienſtig. De regen is goed

voor 't aardrijk.

hèt goede. Gód is 't opperſte goed. Mén moet

zijn naaſten goed doen. - Goed

- * 08/2,
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- Goed. O.

Goed. O.

Goeddunken. O.

Goeddunken.

Golv. V.

Gölv. V.

Graad. M.

Graad. M.

Graat. V.

Graauw. O.

Graauwv.

Graauw. M.

Graaven.

Graaven.

Graveerſel. O.

Graveerſel. O.

Greep. M.

Greep. M.

Greep. M.

Greep.

Grein. O.

Grein. O.

# rijkdommen. Die man heeft veelgoed.

«leederen, huisraad, ſpeeltuig, &c.

wélbehaagen. Is dat nèt uw goeddunken?

goedkeuren, goedvinden.

water-gólv, zee-baar. Die gólv verbiev zighé

melhoog.

zee-boeſem, inham ; zee tuſſchen twé Landen

in ſpoelende. De gólv van Venétiën.

drie-honderd-én zèſtigſte deel van een cirkel ófkring op dén aardkloot'. we

hoedanigheid, hoogte, kragt, waerdigheid,
aanZ1êIl, * * * *

viſch-graat, gebeente in dén viſch. -

janhagel, ſlégt vólk. 't Graauw kwam op de

been'.

graauw-vérwig. Graauw-laken. . .

geſhaauw, onvriend'lijke bejégening. Hij gav

mij een graauw.

't meêrvouwd van graav. De Graaven van Höl
land.

délven. Een ſloot, een put graaven.

graveer-wérk, ſnij-wérk, geſneeden wérk. Dat

is zeér fijn graveerſel.

trèk, hoedanigheid. De Meſſiah vvdrdt ons mèt

alle zijne graveerſels afgebeeld.

hand-vol. Mag ik een greep van die ceſ!'balven

neemen ?

handvatſel van eenen dégen'.

handgreep, behéndigheid, gaauwigheid. Dat
was maar een greep. w

van grijpen. Hij greep aanſtonds naar 't géld.

ſaamenweevſel, zékere ſtóf. Een greinen rok.

gewigtje, aldus genoemd, zijnde een agtſte van
€C// 0/7CC'e -

Grein.
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Grein. O.

Grénsen.

Grénzen. V.

Griet.

Griet. V.

Griffel. V.

Griffel. V.

Gril. V.

Gril. V.

Grillig.

Grillig.

Groente. V.

Groente. V.

Grond. M.

Grond. M.

Grond. M.

Grond. M.

Grond. M.

Grond. M.

Gronden.

Gronden.

genees-grein, gemeenſte, geringſte ſoort van pé

per.

aangrénzen, naaſt malkanderen lèggen. Die Lan

den grénzen aan malkanderen.

landſcheidingen. Wij kwamen op de grénzen van

Duitſchland.

vrouwe naam. 't Is een booſe griet.

ſoort van ſchol. De griet is een lekkere viſch.

grèffel, ént, takje van eenen boom'.

cijffer-pén. Ik kan niet cijferen, want ik hebb'

geen griffel. -

huivering, beeving, grilling. Ik kreeg een gril

over mijn hart'.

kuur, póts, aaperije, narre greep, malligheid.

huiverig, kouwelijk. Ik bén zoo grillig.

wonderlijk, pótſig. 't Is een grillig man.

moes, warmoes, tuin-kruiden, moes-kruiden.

groen loof, gras. Ik mag die groente, die groe

ne weiden zvél zien.

aarde daar mén óvergaat.

tér aarde wérpen.

daar een huis op gezèt wórdt, érv. Een huis tot

dén grond afbreeken.

eerſte ſaamenweevſel van een ſtóf Borduurſel

op een ſatijnen grond'.

aard, beſtaan. God kent dén grond van 's mén

ſchen hart'.

grondſlag, fondamént.

bouwen. -

voorwéndſel, agterdógt. Daar is immers geen

grond tot dat vermoeden!

't meêrv: van grond. Moeraſſige gronden.

grondveſten. Ik zal mijn huis op ſterke paalen

gronden. Zijne gevoelens op goede redenen

gronden.

Iemant op dén grond'

Op een vaſten grond'

Gron
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Gronden. peilen, hèt water peilen. het water is te diep, ik

kan 't niet gronden. iemants hart gronden.

Gronden. grond - régelen. De gronden dér Franſche

Taale.

Gronden. grond-beginſelen, gevoelens. Kwaade gronden

hèbben. -

Grondig. módderig, beroerd. Dat water is grondig.

Grondig. in dén grond. Een taal grondig verſtaan.

Grondig. volkomelijk, op gronden ſteunende. Iemant

grondig onderwijſen.

Groot. kloek, lang, achtbaar, aanzienlijk, hèldhaftig.

Groot. V. een halve ſtuiver.

Grós. O. twaalv doſijn. Een grós knoopen.

Gros. V. zilvere munt in Duitſchland.

Grös. O. groot. Hij verkoopt in 't grós.

Grös. V. afſchrift, copij van een notariäal geſchrift.

Guil. V. mèrry die niet gedraagen heeft.

Guil. M. hèngſt, dit woord is afkomſtig van 't hoogduit

- ſche gaul. «

Gul. dór. Ik hèbb door 't gulle zand geloopen.

Gul. | |zonder iets daarbij. oet ik dien drank zo gul

drinken ?

Gul. goedäartig, goedhartig, oprécht, openhartig.

Gul. V. gulle. Een jonge kabeljaauw.

Gijt. V. |chijl, ſap, van verteerde ſpijſen.

Gijl. Zoet, walgägtig, dat is gijl bier.

Geil. zie voorwaarts. ?

H. -

V. Watvoor woorden wórden mèt h geſpéld?

A. Mèt h wórden geſpéld, de woorden

haard . | hand. hitte halsband

haring harp honig hamel

hélm | harſt hagedis hamer

hals. hèlft f halfſter handſchoen

X hand



162 NÉ DE R D u 1 t sc H e

handvol hutspót handtaſting hémel-téken

harnas huisraad heenen-rèkken | hérhaalingen

harpoen hageſtein | heenen-trèkken | hoogdraaven

haspel hagedoorn heenen-vaaren heid

haven halſtérrig heilig-ſchénder | huwlijk-maak

heugel handelbaar hémel-heeren ſter

hulde handgeweer

Die op de uitſpraak dér h naauwkeurig acht geevt. Zal be

mérken, dat die lètter, éven gelijk de g, eene blaaſing uit de

keel' verëiſcht; immers kan ménze niet uitſpreeken, zonder dén

mond meér dan na gewoonte, te openen.

V. Hoe klinkt de h op 't einde dér woorden, agter eene Vo

caal'?

A. De h, op 't einde dér woorden agter eene Vocaal', niet dan

in uitheemſche woorden én eigen naamen, voorkomende, is

daarin ſtom, én dient alleen tér verlènginge van de voor haar

ſtaande Vocaal', voorbeelden,

Pékâh Selâh Jeſaïâh Ahoâh

Térâh. Barjâh Nehemiah | Sachariah

Mizzâh Methuſalâh Jehovâh Serajah

Korâh Suâh Zérâh Zophâh

Tappuâh Spreek uit als óf 'er ſtond Pékaa, Téraa, &c.

Mén moet een kapje op de a zetten.

V. Hoe wórdt ch uitgeſprooken?

A. 1. Aan 't begin dér woorden klinkt ch als k; zie dit bij de C

ag. IO5. -

2. in 't midden dér woorden, heeft cb een blaaſend geluid,

als in juichen, huichelen, &c.

3. Aan 't einde dér woorden klinkt chalsg, in ik juich', ik lach',

dóch évenwél zoo, dat hiereene meerdere blaaſing gehoord

wórdt, dan in ik lag, &c.

V. Hoe
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V. Hoe klinkt th, én in watvoorwoorden komt zij vóór?

A. Th., klinkt als een ènkele t, én wórdt bij VoNDEL altoos

door t alleen, uitgedrukt; dóch ik oordeel', mèt Taalkundi

ge mannen, dat mén ze veilig in eigen naamen behouden kali.

Zij komt vóór

1. Aan 't begin dér woorden

Thétis Thémaiters

Théma Thiriä

2. In 't midden dér woorden

Hethiten Jéthro

Bithiniä Puthiël

Gaëtham Ithran

Dathan j Nathan

3. Aan 't einde dér woorden

# Merajóth

ehobóth Mahath

Basmath Birzavith

Ahimóth | Rephath

Théïmna Thékoïter

Thamar Théſſalonika.

I:# Matthathia

ethaniël Zekuthiël

Hathat Salathiël

Méönothai Othniël, &c.

| Miklóth Peléth

Asmavéth Zohéth

Alméth Maath

Jerióth | Mefiboſéth,

V. Pleeg men eertijds ook gh te gebruiken?.. -

A. Ja: én Hoo GvL1 ET doet 't nóg; ſchrijvende magh, nogh,

&c dóch deeſe ſpélling wórdt, mèt réden, van weinige ge
vólgd.

v. Wordt de book, aan 't einde der woorden, mèt eene afſnij

ding geſchreeven?

A. Ja: de h wórdt mèt eene afſnijding geſchreeven.

1. In dén tégenwoordigen tijd dér Toonende-én in dien dér

Bijvoegende-wijſe, van de wérk-woorden, juichen, lagchen,

pragchen, &c. als

X 2 ik
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ik juich óf juiche. - dat ik juich dfjuiche.

ik lach óf lagche. dat ik lach óf lagche.

ik prach óf pragche. dat ik prach óf pragche.

Vo oRBEELD EN.

Zijn lot vloeije als een waterwagg”

Door eenen voordenwind gedreeven;

Hij kitt'le zich in 't lachend leven,

Tot dat hij zich te berſten lach'.

TIJDwINs T in LEDIGE UUR EN I D. pag. 143.

Zoo waſſch mijn edel bloet een anders ſchelmerij.

VoNDELs PALAMEDEs. pag. 8.

Het aardrijk juich met blijde galmen;

Almagtig Schepper van 't heelal! -

Pſ. 66. van 't Ko N ST-G EN.

En of de jonge eens lach', verdient hij daaröm ſlagen;

6 Neen: hij heeft genoeg aan uwen haat te dragen. -

i Hoo GvL1 ET, in AB RAH. pag. 198.

Men loov met zangen d'opperheer!

Men juich de rots des heils ter eer ! -

Pſ 95. van 't Ko Ns T-GEN.

Zie ook TU 1N MAN s RIJMö EF FEN IN GEN. pag. 347.

2. In dén twéden, dérden én zesden Naamvall' van manlijke

én vrouwlijke ènkelvouwdige naamen; als

in de buſch' 1 mèt heete aſch'

in de laſch: géld in de taſch'
in de aſch' mijn goed is in de waſch'.

3. Aan
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3. Aan 't einde van de vólgende bijvoeglijke naamen

Door 't vatikaanſch' getvélf heen.

In 't hémelſch Paradijs. -

Die kennis droeg van 't aardſch'.

Toen 't hémelſch voor mijn gezicht',

Door 't hémelſch Kriſtallijn.

VooR BEELD EN

Dus trekt ze, van weérziſ, gelijk met dubble ſnoeren,

Daer; door het hemelſch heil; hier, door de weereld vreugd.

Zzvaer valt de keus, maer zwaerſt 't verkozen uit te voeren,

't Geld hier een eindeloos geluk of ongeneugt.

F. DE HA Es Nagelaten Gedichten.

ja, zoo ge, 6 Zalige, in 't Hemelſch Paradijs,

Nog kennis droeg van 't aerdſch’, gij zoudt me, op deze wijs,

In mijne droefenis zelf tragten toe te ſpreken:

- DEZE L FD E. pag. 19.

Dit alles zijn dingen , die tén uiterſten noodig zijn, om te

weeten, wil mén naauwkeurig ſchrijven; én om die réden hèbb'

ik hier mijn wérk er van gemaakt, om alles, zoo naauwkeurig

mij mogelijk was, tér neer te ſtellen , niemant heeft dit, bij

mijn weeten, ooit, op deeſe wijſe, behandelt, én daaröm, zoo

ik hier óf daar, eenigermaate mogte miſtaſten, mén duide hèt

niet tén kwaade ; die meér kundighéden heeft, deele dezélve

méde. Ik zal niet ophouden, de mijne , hoe gering die nóg

zijn mogen, aan te kweeken, om, zoo 'er t'eeniger tijd, een

nieuwe druk, van dit wérk, mogte opgelègt wórden, alsdan 't

gebrékkige te verbéteren, én mijne vórderingen te toonen.

V. Zijn er eenige gelijkluidende woorden onder Lètter H., die

verdienen opgehèlderd te wórden?

A. Ik meen van ja: mén oordeele hieröver uit de vólgende.

- X 3 Haak
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Haak. M.

Haak. M.

Haak. M.

Haaken.

Haaken.

Haaken.

Haan. M.

Haan. M.

Haan. M.

Haan. M.

Haaſt. M.

Haaſt.

Haaſt.

Haaſtig.

Haaſtig.

## M.

Hagel. M.

Hak. V.

Hak. M.

Hak. V,

Hal. V.

Hal. O.

Hals. M.

Hals. M.

gereedſchap bij de lètter-zètters gebruik'lijk.

tuig om te haaken, waarvan zeêr veele ſoorten

zijn, te veel om hier te noemen.

zéker geſchut dat nu weinig meêrgebruikt wórdt.

wérktuigen om iets mee te haaken, zoodanige

zijn put-haaken, brand-haaken, &c.

toehaaken, toemaaken, onthaaken, lóshaaken.

Ik bleev mèt mijn rökk' aan dien ſpijker haaken.

verlangen, begeeren. Naar de vrijheid haaken.

bekènd huis-dier. Wij hebben vier hènnen met

eenen haan'.

weêrhaan van dén toren.

ſtuk van 't roer-ſlót. Span dén haan.

roode, brandende lont, daar 't geſchut meé aan

eſtooken wórdt.

ſchielijkheid, drift. Hebt gij zoo groot een haaſt.

eerlang, in 't kórt. Hij zal haaſt komen.

ſchier, bijna, tén naaſtenbij. Zij is haaſt zoo

groot als haar broeder.

ſchielijk, ſpoedig, onverwagt. Een haaſtig ver

trek, een haaſtig afſtérven. . .

driftig, oploopend. Die man is zéér haaſtig.

bevrooſe water uit de lucht vallende.

klein lood om vogels te ſchieten.

hiel. De hak (hiel) van de kouſſ”.

hoofd.

tverken.

de laken-hal, de vlees-hal.

":#eid, harde kórſt dêr aarde. Het hal ſlaat
'007'. '

bekènd boven-gedeelte dés ligchaams, daar 't

hoofd op ſtaat.

zee-woord, een touw dat gevierd, aangehaald

én toegezèt kan wórden,

Halt.

houw. Hij kreeg een geweldigen hak in zijn

houweel, ſpaâ. Met de hakk' in dén wijngaard
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Hals. M.

balv-natte doek.

halve natte doek.

halv-rijpe peer.

halve rijpe peer.

Handel. ºf

Handel. M.

Handelen.

Handelen.

Handelen.

Handelen.

Hard.

Hard.

Harden.

Harden.

Harder. M.

Harder. M.

Harp. V.

Harp. V.

Harſt. V,

# M,

t Hart. O.

Hërt. O.
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van 't ſchip, 't laagſte gedeelte van 't ſcheeps

boord.

is een doek die halv nat is.

is een halve doek die nat is.

is een peer die balv rijp is.

is een halve peer die rijp is, - -

dagelijks bedrijv. Iemants handel én wandel na

gaan. .

koophandel, negotie. De handel op Spanjen

bragt voordeeſen veel op.

behandelen, in de handen neemen. De kapu

cijners handelen geen géld.

|handel drijven, neering doen. Op Moskoviën
handelen.

verhandelen, in onderhandeling zijn. Over dén vré

den handelen. Waarover zal dat boek handelen?

bejégenen, te wérke gaan. Zijne onderdaanen

zagt handelen, behandelen.

taai, vaſt, onbuigſaam, ruw, wrang, dom.

luide, overluid. Hard roepen, hard lagchen.

hardmaaken. Het ſtaal harden,

verduuren, lijden, verdraagen, uitſtaan. Ikkan

't niet langer harden.

hérder, ſchaap-harder. Ik bén de goede harder:

zékere zee-viſch. Harder, Comparativus, van

hard. SEw E L. pag. 51. -

muſiek-tuig. Hij ſpeelt op de harp'.

tuig om 't koorn te ziften. Het koorn door de

harp laaten vallen.

brandbaare gom van de pijn-boomen afvloeiënde.

bekend rugge-ſtuk van dén Oſſ'. Ik ben op dén

harſt genoodigd.

zétel van 't dierlijke leeven. Ik kreeg pijn voor

mijn hart.

bekend dier... . De Koning op de jagt zijnde,

doodde een hért. Zie SE WEL. pag. 51.

Has
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Haſpel.M. &V.

##&V.

Hiſpel.M. &V.

Have. V.

Haven. V.

Haven. V.

Hècht. O.

Hècht.

Heel ,

Heel.

Heeten.

Heeten. hieten

He/en.

IIſſen.

Hël. V.

Hèl. V.

Hèl.

Helling. V.

Helling. V.

Hélm. M.

Hilm. M.

E DE R DU IT SC H E

bekènd tuig om garen op te winden:

van een viöol; een ſchoorbalkje dat binnen in de

viöol tèr verſtérking van dén klank gezet

wórdt.

ſlag-boom, ſluit-balk mèt ijſeren punten bezèt.

géld én goed, alle de bezittingen. Zij hebben

al hunne have moeten verlaaten.

zee-haven, veilige lèg-plaats voor de ſcheepen.

ruſt, behoudenis. Hij is in de haven der zalig

heid ingegaan.

hègt óf hèft, handvatſel van een més.

vaſt, digt, ſtérk. Een hècht énwéldoortimmerd

huis.

# volkomen. 't Is een heel uur, een heel

ſtuk. - - - - - -

geneeſen, geſond. De wonde is heel.
heet maaken. Dén oven heeten. k

genaamd zijn. Hoe zal dat kind heeten?

opligten. Zijne handen tén hémel hèffen. Iets

van dén grond hèffen.

vórderen, ligten, inzamelen. Een nieuweſchat

ting hèffen.

hèlle , jammerpoel, eléndig verblijv dér ver

doemde zielen. Hij geloovt nóch duivel nóch

hèl.

|pakhuis daar de verbeurde goederen in bewaard

en uit verkógt wórden.

ſchèl, klaar. Dat is een hèl geluid.

overhèlling, 't hangen. De hèlling van eenen

Bérg'.

timmer-wérv, ſchuins afloopende.

zal morgen van de hèlling loopen,

Dat Schip

| wapen-hélm, hoofd-wapen, ſtórm-hoed. Hijvoert

een open hélm in zijn wapenſchild.

diſteleer-tuig. Kruiden met dén hélm overhad

len. -

Helm,
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Hélm. M.

Hélm. M.

Hém.

Hëm.

Hemel. M.

Hemel. M.

Hémel. M.

Hemel. M.

Hémel. V.

Hén.

HIën.

Hun

IIën. V.

Hengelen.

Hengelen.

duin-hélm, brém, óf hei-takken.

heofd-vlies daar ſommige kinderen meé gebo

ren wórden. Dat kint is met een hélm gebo

7"e/2.

een manlijke vóór-naam. Ik ontmoette hém giſteren

is een geluid 't wèlk mén maakt om iemant te

roepen. Hém / hém! hoor hier eens.

de opperſte Lucht-ſtreek. De hémel dér vogelen

6f onderſte Lucht- ſtreek. De hémel dér ver

ſchijnſels óf middelſte Lucht-ſtreek. De ſtér

ren - hémel óf 't firmamént.

wórdt genomen voor 't Paradijs. Onze God is

tóch in dén Hémel”. - - --

wórdt ook genomen voor alle de hémelſche lig

chaamen. De loop dés hémels beſchouwen.

betékent ſomtijds Gód zélve. De hémel verhoe

de zulks, de hémel zal met u zijn.

bovenſte, verhémelte. Zijn hoed lag op de hémel
van 't Ledikant.

lidwoord dat de accuſativus óf vierde Naamval

aanduid. Hën tégenhouden, hén ſpreeken, hén .

baaten, hén zien, hén hooren, &c.

't meêrvouwd van dén manlijken voornaam hém,

in dén accuſativus, want in dén dativus is 't

hun. Ik zie hén ſaamen ſpeelen. -

lidwoord, waardoor de dérde én zésde Naamval

uitgedrukt wórdt. Ik behaag hun, ik geev'

hun, ik ſchrijv' hun. 't Lidwoord hun moet

mén nooit ſchrijven dan wanneer mén 'er ge

voeglijk aan voor kan zètten. Zie hiervan

HUID EcoPE R. pag. 1o5. MooN EN pag.

127, &c.- .

hènne, 't wijvje van dén haane.

broeiën.

mèt dén hèngel viſſchen.

De hèn zit te

heen-én-weêr vaaren, kruiſſen.
-

Y Hen
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Hengelen.

Heul. V.

Heul. V.

Hével. V.

Hével. V.

Hoed. M.

Hoed. V.

Haak, M.

Hoek. M.

Hoek. M.

Hoek. M.

Höv. O.

Höv. O.

Hóv. O.

Höv. O.

Höl.

Hól O,

Hond. M.

Hont, V.

***

loeren. Voor een juffers deur hèngelen, ſpan

ſeeren, heen-én-weêr loopen. -

maan-kóp, ſlaap-ból.

bijſtand, hulp, vertrooſting, toevlugt. Heul en

trooſt bij iemant zoeken.

hand-ſpaak, een ſcheeps-benaaming. Op de hé

vel drukken.

wijnkoopers blikke kromme pomp, om een vat,

door 't ſpongat, te leegen.

bekènd hoofd-dèkſel. Zijn hoed opzètten. .

ronde maat van kalk, ſteen-koolen, &c.

|haak, angel onder aan een viſch-ſnoer.'

in de Wiskomſt, is hèt einde van twé lijnen, die

zig op een zélfde ſtip veréénigen. Een drie

hoek, vier-hoek.

plaats van een vertrèk; bij ſtond in eenen hoek

van de kamer'.

oord, gewèſt, zijde, ſtreek. De wind heeft lang
uit dien hoek gewaaid.

vórſtelijke Wooning. Het hóv van dén Koning'

van Frankrijk is te Verſailles. -

|wórdt genomen voor alle de pérſoonaadjen én

bedienden. Het hóv (de Koning met zijn ge

# is naar Verſailles vertrokken.

geréchts-hóv, opper-vierſchaar. Dat procés hangt

voor 't hov van Holland.

"# luſt-hóv. Ik was giſteren bij hém in zijnen

ÖV'-

uitgehóld, van binnen hól. Die pijlaar is van

innen hól.

gat, opening, ſpelonke. Hij zat in een hól.

bekènd huis-dier. De hond zat op zijn Meeſter'

te wagten, -

een ſtroom, zijnde een arm dér ſchèlde, tén

wèſten van Zuid-Béveland, voorbij Vliſſingen

in Zee ſtórtende. Zijnde de honte ºpgave,
10/l/.
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Hont. V.

Hond. M.

Hoofd. O.

Hoofd. O.

Hoofd. O.

Hoofd- ófficier.

M

Hoºfd- óffic. M.

Hoogtijd. M.

Hoog tijd.

Hoij. M.

Hoop. M.

Hoop V.

Hoorn. M.

Hoorn, O.

Hoorn. O.

Hórde. V.

Hórde. V.

Houdt.

Hout. O.

Hout. M.

een zékere uitgeſtrèktheid Lands, bij de Land

meeters. Drie mórgen en eene hont.

is ook een hémels-téken. -

voornaamſte gedeelte van s'ménſchen ligchaam.

Ik hebb'## in mijn hoofd. -

voornaamſte van eene vergadering', van een lé

ger, van eene bezénding óf anderſints. De

Vader is het hoofd dés huisgeſins:

kaap, hoek lands in zee uitſteekende. Zoodanig
is de hoek van Holland, aan dén mond dér

Maaſe. -

voornaam Officier, Léger-hoofd, opper-Bevél
hèbber. ' w

Schout, opper-Schout, Bailjuw.

feeſt-dag. 't Gaat tegen hoogtijd,

paaſſchen.

meér dan tijd. 't Is hoog tijd om te beginnen.

ſtapel, hoogte. Een hoop ſteenen.

aantal, ménigte,bénde. Een hoop ſtruik-roovers.

verwagting, voorüitzigt. Ik hèbb 'er groote

't is haaſt

hoop op. e

uitwas aan 't hoofd van zékere dieren. De hoorn

van eenen dſſe. A

zie eens die naalde-koker, is 't geen hoorn? Een

hoorne kam. -

glad parkemént van kalvs-véllen gemaakt. Een

boek in een hoornen band'.

teene mat, ſaamen - vlégtſel van boom - takken.

Hij is# eene hórdegeſleept.

bénde. Eene hórde Tartaaren.

hout én houwt. Zie pag. 118. bij Letter D.

brandbaare Zélfſtandigheid. Schoon én helder

brandend eiken-hout.

genomen voor een geheel boſch óf woud. De

Haarlémmer-hout.

Y 2 Hou
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Houwer. M. Iſabel. In Frankrijk ſlaat men 't hoofd met

eenen houwer af.

Huwer. M. |kaar, bewaarer, viſch-houwer, daar mén viſch

leevendig in houdt.

Huid. V. vél van dieren. Een Leeuwen huid.

Huid. V. genomen voor ménſchen vél. Hij kreeg braav op

zijne huid'.

Huid. V. boeiſel, omſlag van planken om 't hól van een

Schip. Het ſchip kreeg verſcheide kogels door
de huid'.

J.

V. Wat voor woorden ſpélt mén mèt J. óf jé?

A. Mèt de j ſpélt mén de vólgende woorden.

ja jak jas jehovah jagt (een)

je jas jeſus jaar .. jimmer

ji jók jericho jaargetij jaſmijn

jo jonk jémeni jaarmarkt |jaſpis

ju jicht jeruſalém ljagt (de) |javelijn

jan . jeugd jól jurk juweel, &c.

V. Heeft 't woordje, je, niet een zékere betékenis, aan 't ein

de dér woorden? • • T -

A. Ja: wanneer je aan 't einde dér woorden komt, dan betékënt

't meeſtendeels eene verkleining, bij vóórbeeld

een huisje is. een klein huis

een hondje ZS een kleine hond

een tuintje. ZS een kleine tuin.

V. Zijn er meer woorden die mén op die wijſe ſchrijven moet?

A. ja mén moet op die wijſe ſchrijven, de vólgende woor

den,

bcek
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beekje ſtókje mannetje |jonkertje ſtarretje

boekje ſcheepje mutsje pannetje hèldje

oogje neusje. kindje haantje #
oortje kooltje . boomtje zoontje tammetje

lépeltje politiekje wagentje |hoorntje |karretje.

Niet een klein beekje, een klein boekje, &c, want dan ver

kleint mén 't woord, mijns bedunkens, twémaal. Mén moet

zèggen, óf een huisje alléén, zonder klein er bij; óf een klein

huis zonder je. De Franſchen zèggen, une petite maiſon, (een

klein huis) niet une petite maiſonnetje (een klein huisje). . .

't Verwondert mij zeer dat de voortréff'lijke Huidecopertótdee

ſen miſſlag hèbbe konnen vervallen; immers vind ik op p. 154,

zijner Proeve, régel8. vanönder, een klein vlekje.

Veele ſchrijven boomken, zoonken, kindeken &c.

Mén verbeelde zig ondertuſſchen niet, dat je altijd eene ver

kleining te wége brengt. Dan zouden immers de eigen naamen

van Mietje, Elsje, &c. betékenen moeten, een kleine Mie, óf

Mariä én een kleine Els, daar ik ondertuſſchen Mietjes én Els

jes gezien hèbb', die meer dan de Militaire lèngte hadden. Miet

je zègt mén veeläl wanneer mén in een goede luim is, maar wén

't hoofd niet wél ſtaat dan is 't Mie óf Marij. Oortje is een

klein oor; oortje is ook een vierde ſtuiver. Mannetje is een klei

ne man, mannetje is een naam die een vrouw haaren mann geevt.

Zoo is 't ook mèt poetje, hondje, &c. Een Poëetje is een

rijmelaar. En wat is een heldje, een politiekje én een Salét-jon

kertje?

V. Wórdt de j wél agter eenſ geſchreeven?

A. Ja: in de woorden ſjouw , ſjouwen, ſjouwer, ſjarp, ka

ſjant &c.

V. Komt je ook wél eens agter d, gelijk dje, én hoe moet dat

uitgeſprooken wórden?

A. je komt agter d: én dje, moet uitgeſprooken wórden als ſie;

in de vólgende woorde. -

Y 3 2IT
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arkaadje laſtaadje. | pelgrimaadje 1 ſchènkaadje

boellaadje luſtboſchſchaa- | perſoonaadje | ſtèllaadje

boſchſchaadje dje plonderaadje |plantaadje

kwèllaadje luſtplantaadje | pluimaadje timmeraadje

boomplantaa- | muuraadje póttaadje vrijäadje, &c.

dje pakkaadje

In 't eerſt - genoemde woord, naamelijk arkaadje, kan ik de

uitſpraak van dje voor ſte óf zie niet vinden, maar zou dit liever

uitſpreeken , Ar-kaadje , dóch évenwél zóó, dat die eenigſints

aan malkander blijve. De anderen konnen de eerſtgenoemde

uitſpraak véélen.

V. Zoud-ge hèt gebruik én de ſpélling van die woorden wél

door voorbeelden konnen ſtaaven?

A. Ik zou mij in ſtaat bevinden om te toonen, dat van tien goe

de Schrijvers én Dichters, op zijn bèſt één gevonden wórdt,

die anders ſchrijvt, maar, om dat ik dit, voor taalkundigen,

niet noodig acht én 't voor andere leeſers ook te laſtig zijn zou

de, zal ik mij tér ſtaaving hiervan, van de vólgende beroem

de Dichters bedienen.

1. HoogvLIET, ſchrijvt in zijnen Aardsvader'.

Dat vruchtbaar Siddim, dat met beemden en boſſchaadje

Pronkte, als het Paradijs, Gods hofen Luſt-plantaadje.

pag. I54

En Dompelt# ſteén, met poorten en muuraadjen.

ja al het vruchtbaar dal, met beemden en boſſchaadjen,

En menſch, en vee, in dien afgrijſelijken poel,

pag. I74.

Het Boſch van Berſeba, Helt Abrahams plantaadje -

Heft ſtaag zijn groene kruin, geſiert als een pluimaadje

-

pag. 2O2. N

l/
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Nu rijſt de Godshelt op, en zegt: vaarwel boſſchaadje

Belommert zangpriëel, vaarwel, 6 Luſtplantaadje.
pag. 228.

En zoo wordt d'Akker, de Spelonk en boomplantaadje

Van Efron, Zohars zoon, bij Mamres Luſtboſſchaadje,

Mijn Helt ten eigendom,

pag. 253.

2. Poor, laat zig dus hooren.

'K zie het dartelende Arkaadje

Met zijn bruine vetsvels hier,

't Beemdheil zaligt menſch en dier,

Akker, weide, duin, boſſchaadje.

3. F. DE HAEs, in zijne NAGELATEN GEDICHTEN. pag. 56.

't Luſt ons in uw Luſtboſſchaedje,

Rijk van eeuwig lachchend kruid,

jeugdig bloem en boom- pluimaedje.

Edile Dichtkunſt op 't geluid,

Van uw huppelende Reijën

Voor een poos te ſpelemeijën. - ,

4. TYDwINST, in lédige Uuren, pag. 16o. 1 Deel

De Kerk, een huilende Woeſtein,

Bedroopen door de heilſchenkaadje

Van jezus Geeſt, draagt bruiloftswijn:

Zij groent als Edens Luſtboſchaadje:

De waare Tempel rijſt in 't puin:

Godts velden zijn met vee beſlaagen:

Zijn veel gekorenbeemden draagen

Tien dubbeld in heur nieuwen tuin. -
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5. ANToNIDEs in dén YSTRooM pag. 1o4.

- hier is 't land

Bezait met koren, en verſiert met boom pluimaedjen

Daer rijzen hofwarande en vruchtbre lust boſſchaedjen.

Begeert mén er nu meêr van te weeten, mén leeſe HUIDEco

PER HooGSTRATEN, SEwEL én anderen.

V. Zijn hier ook eenige gelijkluidende woorden te verklaaren? .

A. Ja: de vólgende

jagt. V. een zékere ridderlijke oefening. De Koning is

op de jagt'. • • • - --- * . 2 - 7) - "-- /--- E

jagt. O. is een vaartuig. Hij is met 's Prinſen jagt ver

j b# k ſt h H *- k(Zgºb. etékent ook ſpoed, haaſt. Hoe maakt gij zoo'n
g jagt, zoo'n##ſpoed? 8

jegens óf jégen (envers) wórdt, in een goeden zinn'

genomen. Wéldoende jégens dén armen.

Tégen. contre. Wreed tégen zijnen vijand.

# O. juk, laſt. Mijn jók is zagt én mijn last is ligt.

jók. O. boert, ſchérſſerije. Is 't jók óf ernſt?

jongen. jonge dieren. De hèn mèt haare jongen. dés A

rends jongen.

jongen. jongen wérpen. De hond moet jongen.

jongen. leerjongen. Een ſchoenmaakers jongen. ... .

jongen. is, onder 't gemeen, ook Zoon. Heeft mijn jon

gen dat gedaan?

#rº. jonge meisjes. Die juffers zijn zeer vrolijk.

juffers. op de Scheepen, zijn blókken zonder ſchijven

mèt gaten én ijſer beſlag.

juffers. dunne balken, tér léngte van omtrént vijv-én

twintig voeten. .

juk. O. gebind van planken én balken. Een Juk van

de brugg

juk.
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juk. O.

juk. O.

177

jók, paar. Een jök, een juk, een paar Oſſen.

draag-tuig, bij de Boeren bekénd.

twé èmmers aan een juk.

K.

Hij droeg

V. Watvoor woorden moeten mèt k in ſteê van mèt c geſchree

ven wórden?

A. Mèt k moeten geſchreeven wórden, de vólgende woorden.

kaak

kapitaal

kapitool

kaneel

kameel

karrós

kanſelier

kamperfoeli

kanefas

kapoen

karmoſijn

klavier

koop

koopman

koopen

koopmanſchap

kórnéliä

kameraad.

kamerraad

kampernoelje

kanonnik

kapiteel

kaproen

klérk,

kanaän

jakob

jakobus

koor, óf choor

kriſtallijn

koraal,

krokodil,

kunde,

kórnoelje

kamelót

kandeel

kantoor

kapitein

karakter

kraakeling

krakeeling

kronijk

kartouw

kédar

kriſtus,

kartago

klateren

kalkoen

| kandelaar

kapéllaan

kapittel

kardinaal

krijgsraad

Karakter zou ik mèt k ſchrijven, wanneer 't ziet op de uiter.

lijke waerdigheid van iemant , 't is een man van bediening', bij

heeft een groot karakter.

Character zou ik ſchrijven, om aan te duiden dén inbórſt,

dén aard óf de inwéndige geſtèldheid van een menſch : Die

man heeft een goeden inborſt, hij heeft een zagtzinnig character.

Dóch dit geev ik alleen op voor eene

Kameraad is een makker.

Kamerraadis eene aanzienlijke bediening waarméde de Vórſten

iemant begunſtigen.

is ze lang.

Krakelingen haalt mén bij # Bakkers.

ſpeeling mijner gedagten.

In 't eerſte woord is de a kórt; in 't twéde

Kra
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Krakeelingen óf twiſten vallen wél eens tuſſchen vrienden vóór.

In 't eerſte woord is de a lang; in 't twéde is ze kórt.

V. Is 't ook goed dat mén tèlkens voor de k eene c zètte, gelijk

in buck, ick, dick &c? -

A. Neen: want de k , die een natuurlijken klank heeft, heeft

, hier geene onnoodige hulpe dér c noodig. MooNEN pag. 9.

V. In watvoor woorden wórdt de k verdubbeld?

A. In ſommige woorden komt zij dubbel, in andere drie-maal -

én in andere wéderöm vier-maal vóór.

twvémaal, in | lukken I knakken viermaal, in

bakken ſtukken kakken geklikklak

hakken driemaal, in i klókken koekkoek

zakken krukken klikken kalkkölk

takken krakkeel knikken vijvmaal, in

ſmakken knókkel verkwikken kèrk-krakkeel

bukken |

V. Zijnder ook woorden óf eigen naamen, die, uit andere Taa

len, in onze Taal', overgenomen wórdende, mèt k, in plaats'

van mèt c óf ch moeten geſchreeven wórden?

A. MooNEN is van gedagten dat mén de vólgende woorden mèt

k ſchrijven moet, omdat de c, nu uitgeſprooken als een ſchér

pe S, bij de oude Latijnen de uitſpraak gehad heeft van een

k: én omdat de Grieken én Latijnen de naam Cicero voor

Kikeroon vertaald hèbben. Waaröm de k ook van Suidas de

Roomſche k óf Kappa genoemd is. De woorden wèlke Moo

NEN, om meêr andere rédenen, bij hém te zien. pag. 4 én 5,

mèt k wil geſchreeven hèbben, zijn Kores, kyrus, kyréhilis,

kéſas, kyprus, kaldéâ, kaldeeuwſche &c.

Zoo leeſen ſommigen, de woorden van hèt twéde vérs, dés

twéden hoofdſtuks van hèt Evangéliúm van Lukas. Deeſe eerſte

beſchrijving geſchiedde als Kyrénius over Kyriën Stadhouder was.

V. Maar
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V. Maar hoe zouden tóch die woorden, vólgens haare eigen

âartige ſpélling moeten geſchreeven wórden?

A. Op de vólgende wijſe Cure, cyrus, cyrénius, Céſas, Cyprus,

cyriën, chaldéá &e... De réden waaröm F. de HAEs, deeſe

woorden, niet mèt k, maar mèt c of ch ſpélt, is, omdat, (zègt
hij) de Grieken de c ontbeeren, én wij niet, én omdat wij ons

geéne érfgenaamen van de behoevten dér Grieken behoeven te

maaken, daar wij in de ruimte konnen leeven. Meêr rédenen,

door Hém, tégen MoONEN, aangevoerd, kan mén vinden, in

zijne NAGELATEN SPRAAK-KoNST. pag. 6. * * -

Ik hèbb deeſe wéderzijdſche bedènkingen, dier twé Taalkun

digen, hier willen ter néderſtèllen, op dat een iegelijk ver

kieſe 't geen hém bèſt ſinaake. Ik verklaar mij in deeſen voor

# meerderheid, én de meerderheid verklaart zig voor de laatſte
ſpélling'. Mén zie hierover ook NILoE , bij de C : zoo ook

SEWEE én vooräl HooGSTRATEN in zijnen Geſlacht-Lijſt pag.

74. 75. 76. * - - - - - -

Mit k ondertuſſchen ſchrijv' ik, Kriſtus,kriſtendom, kriſtenen,
&c, omdat ik hierin geſtérkt wórde door veele beroemde Dich

ters, gelijk ik dit reeds aanmérkte bij Lètter C pag. 1o5. Voor

beelden.

TIJDwINST in ledige uuren. 1 Deel. pag. 1o2.

hoe hunne ſmarte

Een# geev van 't eeuwig weé,

Gewaande Kriſtenen beſchooren,

Die buiten Kriſtus gaan verlooren;

Wie vloekt hun lot ? wie jokt 'er meé?

Astosmoes GEDICHTEN, 2 Deel pag. 29.

De kandiër verdronk in zijne vreugdetranen

En wenſchte nu eerlang de kriſtenlandſche vºelt
't Beſnedendom ten trots, te groeten van zijn ſtrand,

, zº Z 2 Dees'
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Dees voortréff'lijke Dichter ſchrijvt dóórgaans mèt k; zélfs

ſchrijvt hij Kromwel, Markus, Kanaän, waarin ik zijn Ed: na

vólge.

VoNDELs HEKELDICHTEN. pag. 3. én dóórgaans,

Het zij wij 's Hemels wil dan in den Bijbel lezen

of booren Kriſtus zelf, of die hij tot ons zend.

Poots GEDICHTEN. 1 Deel. pag. 98.

Leerd: elk zijn plicht, en baende Kriſtus padt;

Zie ook zijne Gedichten KRISTUs tót de KERK én de KERK

tót KRISTUS. 1 Deel. pag: 37. én 4I.

HoogvLIET ſchrijvt ook zoo. Zie zijn VooRBERECHT voor

ABRAHAM dén AARTsvADER. Deeſe getuigeniſſen zijn, naar

mijn begrip, voldingende.

V. Zijnder ook woorden op wier einde mén de k verdubbelen

én mèt eene afſnijding ſchrijven moet?

A. Ja: dit moet mén doen.

1. In dén tégenwoordigen tijd dér Toonende-én in dien dér

Bijvoegende-Wijſe van de Wérk-woorden inwèlke dekdub

bel voorkomt, als bedekken, begékken, ſtrekken, wekken,

trèkken, knikken, ſchrikken.
-

VooRBEELD EN.

ik begékkº ik wèkk' dat ik begékk' | dat ik wèkk'

ik verdrukk' ! ik mikk' datik verdrukk' ! dat ik mikk

ik ſtrèkk' ik ſchrikk” dat ik ſtrèkk” | dat ik ſchrikk”

ik trèkk' l ik knikk' dat ik trèkk' l dat ik knikk'

bedekk &c, is hier eene verkórting van bedekke.

ik bedèkk' # ontrukk' i dat ikbedèkk” I dat ik ontrukk’

VoL
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VoLLENHovE, in de FEESTZANGEN. pag. 172.

Wat Geeſt? die Chriſtus in geen heilig kerkvertrek

Mèt koorkleedt, ottterdienſt, of nevel, meer bedekk',

DEZELFDE, in de TRoosTZANGEN. pag. 292.

Wat oorlogsmagt ons drukk”

Die, ſtout op haer geluk

Godt zelf te na durft ſpreeken:

J. DE DECKER, in dén DooPER pag. 34.
Y

men dult 'er dat de rijcke

Den armen deerlijck plukk', verdrukk', verongelijke:

STUDio FovETURINGENIUM, in BRUTUs. pag. 25.

Een gloed, die Raad en Volk in Rome's puin bedekk”,

En de u ontrukte Bruid tot huwlijksfakkel ſtrekk'.

HoogvLIET, in ABRAHAM dén AARTsvADER. pag. 19o.

Zie toe, dat dit u tot een oogen dekſel ſtrekk' A

Dat uwe ſchoonheit voor het vreemt gezicht bedekk'.

FEITAMA, in HENRIK. pag. 2o4.

Mijn plicht eiſcht dat ik 't ſpijſe, en uit den poel van druk,

Mijn felgeteiſterd Volk, dier Wolven woede ontrukk'.

SELs, in 't LIED van ZioN. pag. 155.

Opdat geen zonde uw ziele meér bevlekk'.

Z3 DICHT
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DICHTKUNDE van Bo1 LEAU , door A. G. pag. 32.

Dat een metaalen Helm Bellona's Vó jrhoofd dekk':

Of 't Uurglas aan den Tijd ten Merk van ſnelheid ſtrekk':

BREDERODE van BURMAN. pag. 42.

Hij ſchrijv' zijn wet met bloed, of, zonder zich te ontfermen,

Will' dat men met één ſlag de onſchuldigen verdrukk'

't Staat vaſt, men zal het land en gade en krooſt beſchermen,

Opdat geen vreemdeling de Vrijheid ons ontrukk';

PsALM 83. v. 1ovan 't Konſtge- | PSALM. 37. v. 1. van 't Konſtge

nootſchap. . nootſchap.

Dat ſchande hun gelaat be- | Wat onrecht, wat geweld, de
dekk”, - trouw verdrukk”

Endit hen tot bekeeringwekk'! | Zij blijft niet ongewroken.

2. In dén twéden, dérden én zèsden Naamvall' van manlijke én

vrouwlijke ènkelvouwdige Naamen, als vrij van drukk', op de

krukk', op dén takk'.

VooRBEELDEN.

F. DE HAEs. NAGELATEN GEDICHTEN. pag. 147.

6 Droevige Ouders, die van drukk het hoofd laat hangen,

DEZELFDE. pag. 184. - -

Daer leeft en zweeft zij vrij van allen drukk'.

V. Wórdt de k ook aan 't einde dér woorden ènkel mèt eene

afſnijding geſchreeven ? -

A. Ja: dit heeft plaats. -

1. In dén tégenwoordigen tijd dér Toonende-én in dien dér

Bijvoegende-Wijſe van de wérk-woorden inwèlke de k #
C

w- *
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kel voorkomt. Als preeken,

mén alsdan.

ik preek'

ik ſteek'

ik breek'

ik ſmeek'

ik waak'

ik drink'

ik rook'

ik blink'

ik dènk'

ik ſpreek'

ik wreek'

Juffr. L. W. van MERKEN in DAVID. pag. 8.

ik ſtink' dat ik preek'

ik zink' dat ik ſteek'

ik wènk' dat ik breek'

ik bezwijk' dat ik ſmeek'

ik prijk' dat ik waak'

ik mérk' dat ik drink'

ik klink' dat ik rook'

ik zoek' dat ik blink'

ik ſtrijk' dat ik dènk'

ik maak' dat ik ſpreek'

ik ſtaak' dat ik wreek'

VooRBEELDEN.

O N S T

ſteeken , brecken. ſchrijvende

183

Veel beter dat hij ſterv dan dat die ramp mij krenk'.

Welaan dat gaat er door, en treff” bein eer hij 't denk'.

VoLLENHovE, in de KRUISGEZANGEN. pag. 8o. *

Men ſchrikk nu voor geen donderſlagen,

Bazuin , noch ſchaal, die 's hemels zvraak

Wel zeventverf met duizent plagen

- Trompet, of uitgiet, 't raak', wien 't raak'.

B. DE BosCH. DICHTLIEVENDE VERLUSTIGINGEN pag. 73.

Dat zijne ontferming hun den dierbren vrede ſchenk'.

En zijn barmhertigheid genadig hun gedenk'.

PooTs GEDICHTEN. 1 Deel. pag. 91.

Dat toch de Zon zijns levens ſpade zink',

En bijgantſch out in 't beir der ſtarren blink'!

dat ik ſtink'

dat ik zink'

dat ik wènk'

dat ik bezwijk'

dat ik prijk'

dat ik mérk'

dat ik klink'

dat ik zoek'

dat ik ſtrijk'

dat ik maak'

dat ik ſtaak'.&c.

HooG
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HooGvLIET, in ABRAHAM dén AARTSvADER.

't Is beſt dat ik mij aan dat ijdel ſchijnſchoon wreek'.

En dat vernis met mijn verwoede handen breek'.

SELS. LIED van ZION pag. 116. én 151.

Men boore hem op galmen van geruchten,

Door Syriën been davren, dat het klink',

Opdat hij leeve in allerlei gehuchten,

En voor het oog der ganiſche waereld blink'.

BREDERODE van BURMAN. pag. 44.

Vertrek in 't eind', Prinſes, met alle uwe Aſturieren

Opdat, als 't voegt, de trouw van uw belofte blijk',

Verzend ook elders hen, die zich met mijters ſieren:

Dat die gehaate ſchaar van Neêrlands bodem wijk'!

ElzEvIERS DICHTPRoEvEN. pag. 27.

't Is beſt dat ik mijn ſteigren ſtaek',

Eer ik aen 't duiz'len raek'.

Zie ook TUINMANS RIJMöEFFENINGEN. pag. 327.

2. In dén twéden, dérden én zèsden Naamvall' van manlijke én

vrouwlijke ènkelvouwdige naamen. als

Maar jeſus, vol van vriendlijk mededogen,

Verädelt hier de zachte tegenſpraak',

Ontneemt de wolke aan held johannes oogen,

Eiſcht ootmoed in de voorgeſtelde zaak'.

SELS. LIED van Z10N. pag. 87

3. Ook in de Bijvoeglijke Naam-woorden, als

Of
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Ofwas het kunſtvernuft van 't Ridderlijk penſeel, - . --
Met dit verſchiet "# niet voldaen in allen deel'? .

DE HAEs. Nagel. Ged, pag. 213.
- - - , - - # x

Danzij Uw Nimph geſpitſt op 't Leerzaam', en 'tW:#
En voeg de Cierlijkheid, aan 't Bonaig', 't Nutt en 't Zaaklijk'.

DICHTkUNDE van BoILEAU pag. 46.
, '' ,,t. Te

Dit heeft in dit laatſte geval alleen plaats wanneer 't lidwoord

je, hèt óf 't voor de Bijvoeglijke Naam-woorden komt, gelijk dit

élders aangémerkt wórdt. . . . . . . . . . --

V. Wat betékent 'k, mèt eene afſnijding vanägter?

A. 'K mèt eene afſnijding vanägter, is eene verkórting van 's
pérſoonlijke vóórnaam-woordje ik; voorbeelden.

'k bén uit dén ſtamm van Sém. | 'k zing niet voor u. w

'k zal wonderen verklaaren. | 'k hèbb niet geloogen.

zie ook Moonen, in zijne Spraak konſt'. pag. 333.

Ik haat de Muiters; 'K wil hunne eedbreuk zien geſtraft,

En noem hem Landgenoot al wie mij wraak verſchaft.

'K meen, tot dien aanſlag, geen bedekte zendelingen

Wier dienſt te langzaam werkt, in 't Britſche bof te dringen.

- FEITAMA, in HENRIk dén Grooten ,

Meer zal ik hier niet bijvoegen, wij deeſe dingen aan een
ieder genoeg bekènd zijn. - - - - - - -

V. Zijn er ook eenige gelijkluidende woorden, onder letter K 9.

te verklaaren?

A. ja: de vólgende. . . . . . - . .
. \ ,- - - - '

: * . . . *
-

Kaak. V. wang. Blooſende kaaken, bloſſende wangen. -
Kaak, V. kieuw. De kaak van den viſch'.

Aa Kaak
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Kaak. V.

Kaakp V.

Kaal.

Kaal.

Kaal.

Kaalheid. V.

Kaalheid. V.

Kaalheid. V.

Kaap. V.

Kaap. V.

Kaard. V.

Kaart. V.

Kalv. V.

Kalv. V.

Kalven.

Kalven.

Kalven.

Kameel. M.

Kameel. M.

Kanon. O.

Kanon. M.

Kanon. M.

Kant. V.

Kant. V.

Kant.

Kap. V.
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ſchavótje, uitſtékje, daar mén misdaadigers op

te pronk zèt. Hij heeft op de kaak geſtaan.

zeemans-woord, ruk-wind, dwarl-wind.

h:# Zijn hoofd is geheel kaal. Dat laken is

aal. - * .

arm, géldeloos. 't Is een kaale jonker. *.

onnoſel, koel, blaauw. Dat was een kaal ant

woord. ')

armoede, géldeloosheid. - -

ontblootheid, naaktheid, hairloosheid.

ſlégtheid, onnoſelheid. De kaalheid zijner be

wijſen.

hoek lands in zee uitſteekende.

zee-rooverije. Een ſchip tér kaap uitgeruſt.

wolkammers twelédig wérk-tuig van hout én

ijſer-draad.

land-kaart. Speel-kaart.

't jong van een koe.

dwars - ſtijl om de timmer-ſtukken te hègten:

't Kalv van een deur-raam.

kalveren , 't meervouwd van kalv.

kalveren wérpen. De koe moet kalven.

braaken, overgeeven.

een groot én ſtérk laſt-draagend dier.

zéker drijvend gevaarte, waarméde mén de oor

lóg-ſcheepen over hèt Pampus brèngt.

eſchut. Het kanon wordt geloſt.

ſtille gébeden tér conſacreering van de miſſe.

régelmaatige boeken dés ouden én nieuwen Tés

taménts. - -

ſpélde-wérk, gewérkte kant.

zoom, boord , rand, zijde van iets. Hij ſtond

op de kant van de ſloot'. -

niet vol. De wijn ſtaat kant; 't vat is niet vol.

hoofd-dèkſel. De Monnik met zijn kap.

Kap
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Kap. V.

Kapel. V.

Kapel. V. -

Kaper én

Kaaper.

Kapittel. O.

Kapittel. O.

Kapje. O.

Kapje. O.

Kapót. V.

Kapot. V.

Kapót.

Kap ót.

Kappen.

Kappen.

Kappen.

Kapper. M.

Kapper. V.

Karakter. V.

IKarakter. O.

Character. O.

Karel.

Karel. M.

Kat. V.

Kat. V.

Kat. V.

Kat. V.
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dak, geſpan van een kèrk. De kap van de

kerk'.

gewijd kèrkje. Hij preekte in de kapéll'.

witje. Ik hebb' een kapél gevangen.

zie op lètter A. pag. 1o.

vergadering dér Kanonniken.

hoofd-ſtuk van een boek.

kleine kap, Zij hadt een kapje op. . .

klank-téken. Die o moet met een kapje getekend

zvórden. -

régen-kap.

régen-mantel mèt een kap.

gebrooken. Dat glas is kapót.

dood. Die man is kapót.

hullen, een muts opzètten, 't hair krullen.

hakken, houwen, hout kappen. -

een gaauwdievs-woord, betékenende ſpreeken.

pruik-maaker, die uit kappen, uit krullen gaat.

groene én kleine vrugt die in de pékel gelegt én

bij 't gebraad gegeeten wórdt.

gedrukte óf geſchreevene lètter.

hoedanigheid, aanzien , bediening. Dat is een

man van een groot karakter.

inbórſt, goede hoedanigheid. Een man van een

goed character, van een goeden inborſt'..

een mans eigen naam. Karel de vijvde.

mans-pérſoon, een groot karel.

|een huis-dier: dit woord drukt de beide geſlachten

uit, zonder dezélve te bepaalen.

't wijvje van dén kater. De kat moet jongen.

een ſoort van fluit-ſchip óf hèk-boot, daar maſten

in gelaaden wórden.

paal op de kaai geſlagen om de anker-ſtók aan

vaſt te maaken. -

Aa 2 Kat.
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'Kat. V.

Kat. V.

Katten.

Kutten.

Katten.

Keel. V. -

Keel. V.

Keeper. V.

Keeper. V.

Keer. V.

Keer. V.

Keer. V.

Keer. V.

Kecr. V.

Kceren.

'Weeren.

Keeren.

Keeren.

Keeren.

/Kerven.

Kčrven.

Keur. V.

Keur. V.

Keuren.

Keuren.

Kettren.
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ſchiet-kat, opgewórpene hoogte daar geſchut op

gezèt wórdt. -

wérp-anker óf drèg.

't meêrvouwd van kat. De katten zijn aan het

muiſen.
-

zeemans woord. Een kat óf wérp-anker langs

de kabel daar een ander anker aan vaſt is,

neêrwérpen. -

6f Catten, een oud duitſch Vólk, waarüit de Ba

tavieren hunnen oorſprong hèbben.

boven-hals én ook de ſtrót. Iemant bij de keel'

grijpen. -

linnen-overtrèk, linnen overrók. Gij moet hém

zijn keel aantrekken. .

kruis-draad. De képer óf keeper van die ſérgie.

ſtreep, band in de Wapenſchildkunde. .

maal, reis. Hij doet 't elke keer.' -

|omloop. De Zon heeft haar keer haaſt volbragt.

reisje, tógtje. Een keer naar Amſterdam doen.

| gedaante. Die zaak zal een andere keer noemen.

wéder-keer. Gedaane dingen hebben geen keer.

wéder-keeren. Vroeg naar huis keeren.

tégenhouden. Ik zal hém wél keeren. -

wénden, draaiën. De rug naar 't vuur keeren.
omkeeren. Een kleed laaien keeren.

beſtieren. Gód zal alles tén bêſten keeren.

bakken, ſnijden, kappen. Tabak kérven.

barſten, ſcheuren, oprijten, Dat laken begint

te kérven.

verkieſing, keuſe. Dat ſtaat nóg aan zijn keur'.

téken van de gehalte van goud én zilver.

inzèttingen , órdonnantiën , regleménten. De
keuren van de ſtad. r

|toetſen. Het zilver-wérk keuren.

oordeelen, goedvinden, achten. Iets goed keu

ſ ren, afkeuren &c.

Kett
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Keurig.

Keurig.

ka. v.

kºſt.

Kil. V.

Kil. V.

Kl. V.

Kim. V.

Kim. V.

Kim. V.

Kip. V.

Kºp. V.

JKit. V.

Kit. V.

Kaager M.

Klaager M.

vies, te veel keus maakende.

iemant die ligt klaagt.

keurlijk. Bij uitneemenheid fraai. Dat is keur

T19 /t/S.gſt Die vrouw is

al te keurig. -

hoek-tand, kaauw-tand, maal-tand. Ik hèbb'

een hólle kies. - -

vies, keurig. Zij is zeér kieſch in 't eeten. Een

kieſche ſmaak in 't leeſen hebben.

koude. De kil van 't bier.

ſleuf, èngte, geut, kanaal tuſſchen twé droog

tens in; van Dórtrécht vaart mén door een zeer

lange kill' naar 't verdronken Land, naar dén

Biesboſch, naar dén Dórtſchen-tvaert.

kom , béd van eenen ſtroom'. Ik ging in de

kill' viſſchen. -

rand, boord van een glas óf iets anders. Een

glas tót de kimm vol ſchenken.

Gezicht- einder, Horiſont. De Zon is reeds bo

ven de kimm'. -

een ſcheeps-timmermans woord, betékenende de

kromte van de ſtéven.

hoen óf hèn. Dat is eene ſchoone kip.

dit zègt mén van ſtók-viſch. Een kip ſlok-viſſen.

groot houten vat waarin mén bier tapt. -

blinde kroeg, mót-huis, hoer-huis. Hij loopt

altijd in die kitt'. * *

De klaagers hebben geen
nood. -

Accuſativus, vierde naamval, die mèt dén Noe

mer, Nominativus, overéénſtèmd. Hij hangt

van 't wérk-woord af, als Hij heeft eenen man

gedood. Hij heeft eene vrouw getrouwd. Wij

zagen dén koning én de koningin. . Zie SEwEL

pag. 182. Hiervan nader agter bij de Naam

vallen. - * *

Aa 3 MAlſtar.
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Klaar.

Klazar.

/lad. V.

Kad. v.

Kap. M.

Kap. V.

Klap. V.

Klap. V.

Klerk. M.

Klerk. M.

IKlikken.

Klikken.

Klinken.

Klinken.

Klinken

Kloek.

Kloek.

Klokken. V.-

Klökken.

Klomp. M.

Klomp. M.

Kop-ſcheen. V.

l

|praat, geſhap, kinder-kal.

E D E R D U I T sc H E

hèlder, zuiver. Dat water, die wijn is zeer
klaar. -

gereed, vaerdig. Zijt gij klaar? - -

kladde, vlek, ſpat, ſmét. Daar is een klad op

uw ſchrift. - --

ruw opſtèl, ſchèts van eenen briev óf iets an

ders. Schrijv uw briev eerſt op een kladd'.

ſlag, kinnebak-ſlag. Ik gaf hen een klap.

Dat is maar zótte

klap. -

klèp. Met de klapp loopen. De Nagtwaaker met

de klapp'. -

opening van een ſchuit óf wagen.

onder de klapp' zitten.

leerling van de Roomſche Geeſtlijkheid.

ſchrijv-knaap van eenen Notaris &c.

baaten, hélpen. Dat geld kan daar niet aan

klikken.

verklikken, over- kraaiën, weêr-zèggen. Gij

moeſt dat niet klikken.

geluid geeven. Die ſnaaren klinken wél.

binden, vaſtmaaken. Ik zal hém aan dien boom'

doen klinken.

aanéén ſmeeden, ombuigen, aanéén klinken.

lijvig, groot én dik. Een kloek mans-pérſoon.

dapper, moedig. Een kloek ſoldaat, een moedig,

kloekmoedig krijgs-held.

't meêrvouwd van klók. De klókken tvierdew

geluid. -

En van de hènne. Hoor die Hèn eens klók

(C11.

ſtuk, brók. Een klomp goud, een klomp aarde.

hólsblók, houten boeren ſchoen. Hij wierp hém

nét zijnen klomp naar dén kopp'.

ſchoenmaakers hout, daar hij zijn wérk meé

klópt én de ſchoen - hielen meé glad wrijvt.

In de klapp',

Klop
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Klöp-ſcheen. V.

Klüft. V.

Kluft. V.

K/uis. O.

Kluis. O.

Kluis. V.

Knaap. M.

Knaap. M.

Knap.

Knap. V.

Knap.

Knappen.

Knappen.

Knappen. . .

Knik. M.

Knik. M.

Knikken.

Knikken.

Knip. V.

Knip. V.

Knippen.

Knippen.

dans-Meeſters zak-viöoitje.

timmermans haak, rijhaak.

hoop, partij, ſtamme, hórde, &c.

beſlootene plaats. Hij zit in een kluis'.

verwulftſel. Het kluis is geborſten, neergeſtort.

kluis-gat, gat in de boeg van 't ſchip daar de

kabel door gevierd óf ingehaald wórdt.

jongen. 't Is een knaap daar ik wat mee te ſtèl

len hèbb'.

ijſeren óf houten ſtaander daar een kaers op ge

zèt wordt.

't geluid van iets dat breekt of knakt. Met eenen

knapp was 't aan ſtuk.

": Dat is goede knap , goed ee'en, goede

1/3. -

nº, dat wél paſt. Dat kleed is knap gemaakt,

opëeten, opſnappen. Ik zal dat boiltje wél

knappen. -

op 't breeken ſtaan, knakken. Hoort gij dien ſlok

vvél knappen?

vangen, grijpen, vatten. De Dienders zullen

hém wél knappen. - -

hoofd-wènk. Zij antwoordde met cenen knikk”,

van fa.

knak, halve breuk. Die rotting heeft al een knik.

aanknikken, toeknikken. Ik zal hém wél aan

knikken. - -

knakken, halv breeken. De ſtok zal knikken.

knókkel-ſlag. Een harde knip, een knip voor

dén neus'. - * *

ſlag-vénſtertje van een Duiven - hók. De duiv

zit op de knipp'. De vogel is in de knipp'.

knókkel-ſlagen geeven. Ik zal u voor dén neus'

knippen.

vangen, in de knipp' vangen. Hij zal hém wél

knippen.

Kuip
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Knippen.

IKnippen.

Knoop. M.

Knoop. M.

hotºpen.

Knoopen.

knoopen.

Ktoopen.

Knop. M. én V.

##
ſ(nol. M.

Knótten.

Knötten.

Kekkoek. M.

Koekkoek. M.

Koekkoek. M.

Köl. M.

Kól. V.

Köl. V.

Kölf. . -

Kollégie. O.

Köllégie. O.

|'t meérvouwd van

|zie kólv. - - -. ' , * * - - - - -

|vergadering, bijéénkomſt van eenige ménſchen.

mèt dén nagel verplétten. Een luis knippen.

mèt de ſchaar ſnijden. Wilt gij die draad eens

knippen?, - ... -

ſtrik. Een knoop leggen.

van eenen rókk óf van een kamiſool.

knoop, ſtrik. Een touw mèt

knoopen? . . -

ſtrikken, ſtrikken leggen. Wilt gij dat eens

knoopen? ,, . *

|'t meervouwd van knoop. Een rok met gouden'

knoopen.

toeknoopen, vaſtmaaken.

toe doen.

uitbótting, ſcheut van eenen boom'. Die boom

ſtaat vol knóppen.

van eenen rótting', van eenen ſtoel', &c. .

raap, bekènde aard-vrugt. v

lompig, ſlègt, oud paerd. 't Is een oude ſtijve knól.

le knótten van 't vlis plukken. 't gehékelde vlas

knótten, aan knótjes óf pakjes verdeelen.

afkappen. Een boom knótten. --- --

vogel. De koekkoek noemt zijn eigen naam als

hij geluid ſlaat. - . . .

Winkel-luik waardoor hèt licht op de ſtóffen valt.

hoorn-draager, man wiens vrouwtje mèt een an

der heult. Zij maakt haar man tot een koek

koek. - - ,

paerd mèt een witte vlék voor 't hoofd.

witte vlék voor 't hoofd van een paerd. .

tover-hèx, óf hèks. 't Is een oude kól.

Zijn rók knoopen,

*.

Ik gad van avond naar mijn kóllégie. Het

kóllégie van gecommitteerde Raaden.

oeffen-ſchool. School daar mén de eene of ande

re weetenſchap, op gezètte uuren, onderwijſt.

Kjlv.
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Kilv. V.

Kölv. V.

Aom. V.

Kom. V.

Kim.

Konmer. M.

Kmmer. M.

Kompagnie. V.

Kompagnie. V.

Konſt. V.

Konſt. V.

Konſt. V.

- t

Konſt. V.

Kooi. V.

Kooi. V.

Kooiën.

Aooiën.

Kooiën.

Kyol. V.

Kool. V.

Kooper. M.

Kºper. O. h

onderſte, zwaarſte énd van eenen ſnaphaan'.

bekènd ſpeeltuig. Hebt gij een goede kólv.

ronde én diepe ſchotel. Een aarde kom, een

tinne kom, een ſpoel kom &c. -

hók , plaats mèt paalen omheind, daar de ſchee

pen veilig lèggen.

kom voort, kom-aan ik zal u hélpen.

zórg, verlégenheid. 's Ménſchen leeven is vol

kommer.

haaſen-drék. Het is bier vol kommer, daar

moeten hier## zijn.

rót, bénde van Burgers óf Sóldaaten.

maatſchappije van koopluiden. De Ooſt- én Weſt

Indiſche kompagniën.

behéndigheid, vinding, beleid. De konſt komt

de natuur te baat.

weetenſchap, de fraaië konſten, de weetenſchap

6/7.

r: , wérkwijſe. Zoodanige zijn, de Zang

konſt, de Wiskonſt, de Dichtkonſt óf kunde

de Rekenkonſt. &c.

aardigheid van eenen hond, kunſten

Die hond kan verſcheidene konſten.

vogel-kooi, kouw. Eende-kooi, ſchaapskooi,

&c.

ſlaap-plaats op een ſchip.

vogel kooiën, ſchaaps-kooiën, Scheeps-kooiën.

in ontugt leeven, hoereeren. Zij kooiën ſta

Z/7C/7. -

drukkers woord; korte ſluit-houtjes om de vormen

toe te kooiën.

bekènd moes-gewas. Roode-kool, bloem - kool. &c.

vuur - kool, turv - kool, houts - kool, ſteen

kool. &c.

iemant die koopt.

bekend metaal. Een koper bèkken.

Bb

, greepen.

Kºp.
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Köp. M.

Köp. M.

Kop. V.

Kip. V.

Köppen.

Körnét. M.

Körnét. V.

Köſt. V.

Köſt.

Köſten.

Köſten.

Kraaken.

Kraaken.

fKraaken.

Kraaken.

Kraam. V.

Kraam. V.

Kraan. V.

Kraan. V.

Kraan. V.

Krab. V.

Krab. V.

Krabben.

Krabben.

Kraſſen.

Kraſſen.

N

-
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hoofd van dieren. Een 6ſſen - kóp.

drink-kóp, ſchaal. -

zékere kleine ronde maat. Een kóp érwten. -

laat , aderlaat - kóp , dóp óf glas, tuig dat mèt

brandende kaersjes óf vlammend wérk op de

huid gezèt wórdt om 't bloed af te trèkken.

't meêrvouwd van kop. Hoofden, ſchaalen,

ITlaatCI1.

ruiter-vaandrig.

vrouwe kamer muts. -

ſpijs, mond-kóſt, lijvtógt, onderhoud, ſpijs
én drank.

-

géld, is waerdig. Dat goed kóſt een gulden.

te ſtaan komen, gélden. Dat Laken zal wél

zes gulden kóſten.
-

onkóſten, verſchootene pènningen. De reis kós

ten betaalen.

geraas maaken. Hoordien twagen eens kraaken.

aanſtukken bijten. Nooten kraaken,

verzwakken, de geſondheid bedérven.

arbeid zal u kraaken,

is een boertig woord én betékent verſlinden,

#ken. Ik zal dat boutje nóg wél kraa

C11.

markt-kraam op de kèrmiſſ”.
kinder-bèd. Die vrouw is in de kraam'.

kraan-vogel.

wérktuig om laſten op te tillen.

tap, om in een vat óf in een tonn te ſteeken. Een

bierkraan. De Kraan van de pomp'

bekènde zee én rivier viſch.

ſchrab. Zij gav hém een krab in zijn gezigt.

oprijten mèt de nagels. De kat zat u krabben.

mèt de nagels over 't vél wrijven om de jeukte.

ſchraapen. Met een més kraſſen.

ſchreeuwen als de Raavens doen.

Al dien

Kreet.
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Kreet.

Kreet. V.

Kreiten.

Kroon. V.

Kroon. V..

Krooſt. O.

Krooſt. O.

Krooſt. O.

Kruid. O.

Kruid. O.

Kruk. V.

Kruk. M.

Kruk. V.

Krukken.

Krukken.

Krul. V.

Krul. V,

Krijgen.

Krijgen.

Krijten.

Kuipen.

Kuipen.

Kuſſen.

Kuſſen. O.

Kuur. V.

Kuur. V.

van krijten, huilen, weenen. Hij kreet als een

kind. -- -

ſchérp geroep. Ik hoorde een ndaire kreet.

én krijgen. Zie bij Lètter Y.

koninklijk hoofd-cieraad. -

géld-ſtuk. Franſche kroon, Höllandſche kroon.'

eende krooſt, groene blaadjes op 't water.

de kóp, 't hart, de léver, de maag én de poo

ten eener ganze. -

kinderen, nageſlacht.

gras, groente. Het kruid dés velds.

ſpecerije. Daar is te veel kruid in de Wirſt'.

ſoort van mik óf ſtók daar een kreupelen op ruſt,

ſlégt Arbeider. -

handvat van eenen ſlijp-ſteen'.

mèt krukken gaan.

ſukkelen.

hair-krul.

ſchaavſel van een plank'.

oorlogen, krijg voeren. -

bekomen, ontvangen. Ik zal dat géld wél krij

C11.

é:ten. Zie Lètter Y.

vaten mèt hoepels belèggen, &c. -

onder de hand wérken, heimelijk wérken om

een ampt te bekomen. -

zoenen, wang-drukken. Laat ik u eens kuſſen.

zagte én buigſaame ſoort van zak op een

# Geev mij een kuſſen, die ſtoel is zoo
(27"G.

"E# , grap, gril, póts. Dat was een malle

Ll Ult. - -

geneeſing. Die Chirurgijn (wond-heeler) heeft
daar een ſchoone kuur gedaan, ) f

Bb 2. L.
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L.

V. Watvoor woorden wórden mèt l geſpéld?

A. De vólgende.

lach laken landgenoot él

laars lampét ledikant bèl

lak lamprei lédemaat lél

land laſter leedweeſen Wél

lans latijn leeuwerik ſpél

lap - lavas leuningſtoel dol

laſch ladder lidtéken dól .

laſt léli ligtekooi vol

lat leere lijvtrawant ból, &c.

V. In watvoor woorden wórdt de l verdubbeld ?

A. De l wórdt verdubbeld in de vólgende woorden,

ſpéllen tèllen kallen drallen

éllen zwèllen mallen ſchollen

bèllen. véllen | hèllen | knóllen
bóllen. tóllen ſchèllen ſmullen , &c.

V. Moet een woord dat in 't ènkelvouwd ééne l heeft in 't

meêrvouwd altijd de l verdubbelen?

A. Dit gaat dóór in zulke woorden, inwèlke de l in 't ènkel

vouwd agter eene vocaal komt, als in

ból bóllen bèl bèllen

hól hóllen bil billen

él. éllen ſchil ſchillen, &e.

Maar niet wanneer de l in een ènkelvouwdig woord agter twé

vocaalen komt, als in - -

kool
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kool koolen riöel riöelen

zool zoolen ſteel ſteelen.

ſchool- ſchoolen ik dool' wij doolen

uitzondering. Heil, beilloos. Breidel, breidelloos. Ziel, zielloos.

V. Wórdt de l aan 't einde dér woorden ook niet verdubbeld én

mèt eene afſnijding geſchreeven?

A. De l wórdt verdubbeld én mèt eene afſnijding geſchree

VeIl.

1. In dén tégenwoordigen tijd dér Toonende- én in dien dér

Bijvoegende wijſe van de wérk-woorden tellen, kwèllen,

&c. als

ik ſpéll' ik kwèll' dat ik ſpéll' dat ik kwèll'

ik tèll' ik vertèll' dat ik tèll' dat ik vertèll?

ik ſpill' ik bedill' dat ik ſpill' dat ik ſpéll'

ik vall' ik verſpill' dat ik vall' dat ik verſpill'

ik trill' ik verſchill' dat ik trill' # verſchill',

C.

VooRBE EL DE N.

- maar 't geregt zig liever hell'

Tot maatigheit, dan al te ſtraf een vonnis vell'.

VoNDE Ls PA LAME D e s. pag. 59.

dat God nederoaat, als 't oogmerk van mijn wil,

iet met mijn vaders keuze en achtbren raad verſchill'.

- SEL S. v ER B. der GEN pag. 12,

Wend voor, opdat men 't recht der Franſche kroon herſtell',

FE1T AMA in HENR1k

“ Bb 3 , . of
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Of vier en ſtaal in noodt hem dienſtig vall'

Zijn raat is nut, nootwendig overäl.

Vo LL EN H ov E in de T Roos Tz AN GEN. pag. 285.

Dat ge eindlijk, meer bedaard, de hulk des ſtaats wilt ſlieren.

Eer zij ten gronde gaat door onbedacht bevel. " ,

Maar onze vrijheid wil (men ſpreekt als Batavieren)

Dat kracht van mannetaal ons ſmeeken vergezell'.

BREDER o DE van B UR MAN.

Zie ook MooN EN, in zijne ſpraak-konſt'. pag. 335. TUIN

MAN s RIJ M ö EF F EN IN GE N. pag: 83.

2. Aan 't einde van manlijke én vrouwlijke ènkelvouwdige naa

men, in dén twéden, dérden óf zèsden Naamvall' ſtaan

de; als -

Gelijk de vlam van de onuitbluſchbre hell'

* * SELs. LIED van ZION. pag. 78.

"Zoo draait 't alles om den diämanten ſpill'

Van 's Hoogſten Hemelraat, en zijn volmaakten will':

Hoo GvLIET. in ABRAHAM. p. 76.

" -s- Mijn veder zal

In ſteé van gall'.

Van liefde honing, vloeijen.

- TIJD wINST 1 Deel. pag. 4.

In 't recht van 't waar# mijn liefde ten gevall'.

Tot dat men bij 't voldoen, het handſchrift ſcheuren zal.

- DEZELFDE. pag. 22o.

In zijnen hoogen wall'

Ko R TEBRAN T.

Nu
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Nu ſpoed zich Abraham eer d'ongeſtalte aan 't waſſen,

'Hem mogt in 't ſchikken van zijn laatſten will' verraſſen.

- Hoo Gv L 1 ET. pag. 275.

199

Toen muitzucht vloog in 't aanzicht van mijn will',

SELs. L1E D van Z1 o N. pag. 214. ook 24o.

Terwijl het kind, de bloed borge aller menſchen

Gods boog bevel en wijsheid ten gevall'

Volvaerdig, in het teder zegenwenſchen,

Zijn zuiver bloed ter handgift geeven zal.

SEL s. # ED van Z1 o N. pag. 62,

Met zijn zilvren well' . -

AN ToN IDE s YsTR ooM. pag. 8r.

3. Agter 't woordje all'; zijnde eene verkórting van alle,

VooRBEELDEN.

God kent hunn weg en effent alſ hun paén,

Maar boosheid zal op 't godloos ſpoor vergaan.

Pſ. 2. van 't KoN sT GE NooTsc HAP,

Tot zes geſchenken voor zes zoonen, die hij teelde

Bij ſchoone Ketura, all' kloek en ſterk van leeſt.

- - Hoo GvL I E T.

V. Wórdt de look aan hèt einde dér woorden enkel én mèt

A eene afſnijding geſchreeven?

A. Ja :

1. In dén tégenwoordigen tijd dér Toonende - én in dien dér

Bijvoegende wijſe, van de wérk-woorden bedoelen gevoe

len, &c.

ik
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ik verveel' ik dwaal' dat ik verveel' | dat ik dwaal'

ik deel' ik ſpeel' dat ik deel | | dat ik ſpeel'

ik bedoel' ik dool' dat ik bedoel l dat ik dool'

ik gevoel' ik peil' dat ik gevoel dat ik peil'

ik maal' ik zeil' dat ik maal dat ik zeil'

ik zégepraal | ik ſteel' dat ikzégepraal' dat ik ſteel'

ik daal' ik ſpoel' dat ik daal' dat ik ſpoel'

ik beſtraal' ik Woel' dat ik beſtraal dat ik woeF

ik haal .. ik heel' dat ik haal' dat ik heel', &c-

VooRB EEL DEN

Hoe helder ſtraald zijn deugd ons Nederland in de oogen,

't Zij zijn meédoogendheid zijns volks elende maal',

't Zij hij in 't heetſte vuur der burgeröorelogen,

't Verdrukt Geloof ten trooſt, heldhaftig zegepraal'!

Mej. L. W. van MERKEN. op dén HENR. van FEITAMA.

Begeert gij, dat uw ſtuk ſteeds vleije en nooit verveel',

Steld dan een Held ten toon in wiens belang ik deel'.

D I c HT K. van BoILEAU,

Maar dat vrouw Juno's haat Eneas val bedoel',

En Troijens overſchot op zee haar wraak gevoel'.

DEzELFDE.

Dat 's Heeren zegen op u daal' .

Zijn gunſt uit Sion u beſtraal !

Ps. 134. v. 3. van 't Komſtgen.

In 't eind zegt Faraö: 'k wil dat men andermaal

Waar Goze trekke, en hier die ſchoone Sara haal'.

Hoo G v L I E T.

HWer
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Verbeelt, op dat uw oog niet dwaal'.

U 't ſchoonſte licht, den#ſtraal

Van Godts gezicht en alziende oogen.

VoLLEN H ovE, in de WEKzAN GEN. pag. 394.

Op dat de moede geeſt zijn moed en kracht herhaal'

cht bij 't noodzaakelijk den taaijen boog te ontſpannen,

Mits de eedle godsvrucht zijn## bepaal'.

B. DE Bosc H. D1c HTL. VERLUsT. pag. 27o.

Op dat hij in geen roekloos vonnis dwaal'.

SELs. LIE D. van Z1öN. pag. 247.

2. Aan 't einde van manlijke ófvrouwlijke ènkelvouwdigenaamen,

in dén twéden, dérden óf zèsden Naamvall' ſtaande,

VooRBEELD EN.

Wie toonde in onze Taal', die voor geen Taalmoet wijken,

Meer ſierlijkheid dan hij in hoogverheven ſtijl'?

Hij, die zijn ſnaaren kon met kracht van reden ſtrijken,

Wiens vaerzen zijn beſchaafd met HooFDs en VoNDELs vijl'?

W. vAN DER JAGT. Lijkdicht op HooGVLIET.

Dikwils voor den guichelſtoel'

ok- en ſpotluſt ſtond ten doel'.
j ſpotluſt ſt F. de HAEs.

Nader zal 't blijken uit de vólgende voorbeelden.

Tén dérdemaal' Tén vierdemaal'

In dén kuil der leeuwen In eigen Taal'

In de weegſchaal' Op dén richterſtoel'

Uit dén hémel' In Neêrlands eigen taal', &e.

Cc V.
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V. Watvoor woorden van gelijken uitgang ſtaan ons hier te ver

klaaren ?

A. De vólgende.

-

Laad.
én Laat. Zie Lètter D. pag. 115.

Laag. niet hoog. Die ſtoel is te laag.

Laag. V. rije. Een laag ſteenen. Een#g geſchut.

Laag. V. laage, hinderlaag.

Laaken. . én laken, zie lètter. A. .

Laaten. niet doen. Wilt gij dat laaten?

Laaten. doen." Ieniant laaten ombrengen, een huis laaten

| bouwen. Dit woord heeft zeér veele betéke

niſſen.

Laaten. aderlaaten, bloed laaten. Ik zal mij aanſtonds

-
doen laaten. zº. . . . !! - - - -

Lach. M. én lag. Zie lètter C. pag. 1o6.

Lak. O. zégel-lak, brieve-lak. -

Lak. M. | verwijt, klad. Iemant een lak op dén balze zvér

* * 0/7, -

Lam. O. #steren ſchaap.

Lam. # ſtram, verſtijvd, beroerd. Zijn eene band

ZS laIII,

Land. O. oord, gewèſt , landſtreek, gedeelte van de

waereld. , Frankrijk is een ſchoon Land.

Land. O. land goed, bouw-land, teel-land. Die Boer heeft

een hoope Land, landerijën.

Land. O. geen zee. Op land reiſen. Van Land afvaaren

Landen- 't meervouwd van Land. Ik zal alſ die Lan

- de#" bezoeken.

Landen. |aanlanden. Wij zullen aan die kuſt tragten te
landen. Cor

Lang. niet kórt. In den Zomer zijn de dagen lang.

Lalig. langen tijd. Dat is lang### Hoe

lang hebt gij daar geweeſt? -

Lan
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Langen.

Langen.

Las.

Laſch. V.

Laſch. V.

Laſt. V.

Laſt. O.

Laſt. O.

Laſt. M.

Laſten.

Laſten.

Léder. V.

Léder. O.

Lédig.

Lédig.

Lédig.

Leedt.

Leed.

Leed.

Leén.

Leen. O.

Leening. V.

Leening. V.

JLeep
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lèngen, langer wórden. De dagen beginnen te

langen. - -

geeven. Iemant drinken langen.

van leeſen. Hij las in den bijbel.'

ſtrook. Daar moet een laſch in gezet worden.

lies. In de laſſch gekwetſt wórden. Zie ook

pag. 1o8. - j

vragt, laading. Dat ſchip heeft de laſt, heeft

zijn laading.

van koorn &c. is 27 mudden; van# I4

# van teer 12 ton; van brandewijn 5 ſtuk

KCI1. *, * * :-

van de grootte dérſcheepen ſpreekende, is 4oooft

gewigt. - - - ' '

bevél. Ik moet mijn laſt vólgen.

ſchattingen. De ſtads laſten betaalen.

beveelen, laſt geeven. Wij laſten hierméde alle

onze getrouwe Onderdaanen. (zoo ſpreekt de
Overigheid) - J

leér, ladder. . . -

leér, gedroogde vèllen. Zie Leér.

leeg, niet vol. Die kan is lédig.

niet wérkſaam. Dat is een lédig ménſch.

dat niet gebruikt wórdt. Een lédig érv, een lé

dige akker. "

van lijden. Hij leedt veel ongemak.

ongelijk, ongemak, ſmaad. Dat zal u geen

leed doen. " Iemants leed zvreeken.

droefheid, ſmart. Dat verlies is haar zeer leed,

verwèkt haar veel leed, veel droefheid.

is léden. Ik beevde door all' mijn leên.

érv-bezit. Dat land is tót een leen verheven.

géld-leening, verſchieting. De bank van Leening'.

bezólding, week-géld, ## dér ſóldaaten.

|leep-oogig, oogdragtig. Zij heeft een leep gezigt.

Cc 2 Leep.
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'Leep.

Leér. O.

Leér. V.

Leer. V.

Leeren.

Leeren

Leeren.

Laf. V.

Leeſt. V.

#V.

Legaat. O.

Legaat. M.

Léger. O.

Léger. O..

Leinen.

Lèk. O,

Lèk. V.

Léſ/chen.

Léſen.

Letteren.

Letteren.

doortrapt, loos, bedrieglijk, doorſleepen.

een leep wijv, een leepe kaerl.

bereide huid. Van watvoor leér laat gij uwe

ſchoenen maaken? -

léder, ladder. Omdat hij in 't ſteelen, de leér

gehouden heeft, moet hij nu op de leêr klimmen.

(hangen)

leering. De leer der Apoſtelen, de leer des Evan

géliums.

dat van leêr is. Een leeren of lederen górdel.

onderwijſen. Iemant iets leeren.

iets van een ander leeren. Zij leeren alle de

Franſche taal van dien Meeſter. -

ſchoen-vórm. Die ſchoenen zijn te naauw, zij

moeten nog eens op de leeſt'

geſtalte. Zij is wélgemaakt én ſchoon van leeſt'.

dikte onder dén voet van 't paerd, waardoor 't

komt te hinken.

|téſtaméntaire gift, gift bij uiterſten wille aan
iemant gemaakt. h

pauſelijken Gezant.

heir, Armée. Een talrijk léger op de been bren

gen.

bèdſtéde, ruſt-plaats. David doornattede zijn lé

ger mèt zijne traanen,

den.

opening in de huid van 't ſchip, waardoor hèt

water in 't ruim komt.

de Lèk, een tak van dén Rhijn'.

bluſſchen, léſſen. Den brand léſſchen, dén dorſt

léſſchen.

mèt lètters mérken. Neusdoeken lètteren.

't meervouwd van letter. De letteren leeren.

't /5.

én lijnen , zie lètter IJ. Zoo ook leiden én lij

dekinderen goede léſſen geeven. Zie ookpag. 1o7.

Let
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Letteren.

Licht.

Lletl. O-

Liet.

Ligt.

Lig/.

Ligt.
-

Ligt.

Lichten.

Lichten.

Ligten.

Ligten.

Ligter.

Ligter. M.

Linie, V.

Linie. V.

Linie. V.

Lis. V.

Lis. O.

Ló b.

Loot. O.

Lood. O.

Loof zie.

L00g.

Loog. V.

Loop. M.

ligter maaken.

S P E L - K O N S T. 2 o5

weetenſchappen. Hij ſtudeert in de Letteren,

tot een Rechts- én Taal-geleerden.

én ligt, zie Lètter C. pag. 1o6.

gezang. Dat is een fraai Lied.

van laaten. Hij liet er zijn ſtók ſtaan.

niet zwaar. Die vragt is ligt.

gemakk'lijk. Dat is ligt te doen.

ligtelijk, miſſchien. Ligt komt hij wél aanſtonds

zveér.

ligtvaerdig , van een ſlégt gedrag. Die jonge

ling, dat meisje is wat ligt.

dag wórden. Het begint te lichten.

voorlichten mèt eene kaerſſ”, dén wèg wijſen.

Een ſchip ligten, voor een ge

deelte ontlaaden.

optillen, hijſſen. Het anker ligten. Iemant uit

hèt bed ligten.

vergelijking van ligt, niet zwaar. 't Zilver is

ligter dan 't goud.

bekènd ſchip, dienende om grootere ſcheepen.

voor een gedeelte te ontlaaden. -

rije. De ſoldaaten ſtonden in eene Linie.

middaglijn, plaats van de waereld daar de Zon

op dén middag régt néder ſchijnt.

geſlacht-Lijſt, afkomelingſchap.

lits, luts, gat daar een knoop door gaat. Wilt

gij een lis in dat touw knoopen?

lies. Bekènd water gewas,

én log. Zie lètter C. pag. 1 o7.

halv once. Een loot kóſſi.

óf loot, weekſt én ſlégts metaal. Dat is zoo zwaar

als Lood.

loov.

van liegen. Ik zeide hém dat hij 't loog.

zéker ſchuur-water. Met loog ſchuuren.

vaart, drift van een# , van eene rivier”

C 3 &c..
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Loop. V.

Loot. O.

Loot. V.

Loots. M.

Loots. V.

L00v.

Loov. V.

Looven.

L00ven.

Lós.

Lot. O.

Lót. O.

Lucht.

Luiden.

Luiden.

Luiden.

Luik. O.

Luik. V

Lul. V.

Lul. V.

Lijden.
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&c. iemant in zijnen loop ſtuiten. Iets in dén

loop laaten. Mén zègt niet in de loop laaten,

maar in den loop laaten, want loop is hier gee

ne verkórting van loopen, gelijk dit plaats

heeft bij op de been', in de wapen', onder de

voel'. - -

't voornaamſte ſtuk van eenen ſnaphaan', &c.

6f lood. Zie boven.

afzètſel, rank, ſcheut van eenen Wijngaard'.

bootsman die de ſcheepen uit - én in de haven

brèngt. Wij kreegen de Loots aan boord.

gebouw van planken.

moede. Ik bén zoo loov. Zoo zègt mén in

Noord-hólland.

boom - bladeren, groente. Het loov begint te

verdörren.

prijſen, roemen. Gód looven én danken.

eiſſchen, op prijs ſtèllen. Zijn goed te veel loo

VG11,

onzéker,# , veränderlijk, niet vaſt,

lichtvaerdig, wiſpeltuurig, ongerégeld, ont

ſlagen, ontlaaden. &c.

nood-geval, ſchik-lót, looting, kans-ſpél. Het

lót is hém gunſtig.

ſcheut van eenen boom óf van eene plant'.

én lugt. Zie lètter C. pag. 1o7.

lieden, ménſchen. Dat zijn braave luiden.de klók luiden. e

behèlzen, inhouden. Hoe luiden die Plakkaaten?

een ſtad in 't Prinsdom van dien naam'.

glaſe luik, houte vénſter van binnen tégen de

glaſen.

pijp-kan daar de kinderen uit drinken.

de kluiv-fók van een ſchip. Haal de lul in.

én leiden. Zie letter IJ.
* . - , Lijk
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Lijk. O. I een dood ligchaam. Daar is een lijk in dat huis,

Lijk. V. # van 't zeil.

Lijken. doode ligchaamen. - -

Lijken- randen van 't zeil. Het zeil is uit de lijken ge

zwaaid.

Lijken. gelijken. Op iemant, na iemant lijken.

Lijn. V. touw daar een ſchip meé voortgetrokken

wórdt. -

Lijn. V. linie, ſtreep. Dat is zo régt als een Lijn.

Lijnen. # leinen. Zie lètter IJ. -

Lijſt. V. ":# , naam-ról. Uw naam is niet op de

IJ '.
- -

Lijſt. V. # De lijſt van eenen Spiegel'.

V. Watvoor woorden wórden mèt m geſpéld?

M.

A. Mèt m wórden geſpéld, de vólgende woorden,

1T13Il

mal

malie

mand

mark

markt

IljaTS

Illat

mèlk

mérg

#

més

mèſt

mond

moord

móp

móſt

muts

muis

munt

mug

InOllW.

muil

mijt

mijl

mijn

mof

maagdom

maaltijd

maanlicht

maat-klank

manſchap

manſlag

nlanbaar

marmer

metaal

meloen

middel

misbruik

miskraam

moedwil

miſt-hoop

IIlOCIT4S

molik

mond-kóſt

monſter

moord-priem

mórgen

|
móſterd

mudde

muskaat »

muskus

mutſaard

muſiek

mijter

maagdepalm

maatſchappije.

madelief

magaſijn

majeſteit

mantelkoord

middellijn

middelmaat

middelpunt

mid
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middernagt monniken minderheid | ménſch'lijkheid

middelrif mórgenſtond |maat- gezang. | magerheid

mond-geſprék | muiſenèſt |magteloos. manteltje

moordenaar minnenijd | maatigheid | mannetje.

V. In watvoor woorden wórdt de m verdubbeld ?

A. De m wórdt verdubbeld in de vólgende woorden.

2ITAIIMOIl lammeren l verſtommen | zwèmmen

klimmen IIlannnnOf1 ſlimmer vlammen

nimmer ſtammen . ſtèmmen wimmen

nimmermeêr j vermommen | tèmmen trommen &c.

V. Hoe klinkt de m aan 't einde dér woorden?

A. De m wórdt; aan 't einde dér woorden mèt eene ſluiting van

dén mond uitgeſprooken. Als Bisdom, Kriſtendom, Heiden

dom, Heiligdom, Hertogdom, joodendom, Ménſchdom, Paus

dom , Vórſtendom, Prinsdom , Koningdom , Hoerendom, &c.

Deeſe én dérgelijke woorden, die eenig ampt, eenige beſtie

ring óf gemeenſchap betékenen, zijn altijd onzijdig.

MANLyk intégendeel zijn de geene die dén ſtaat, de magt óf

geſtèldheid van iets verbeelden. Als eigendom, maagdom, ouder

dom, vrijdom, wasdom, weedom, &c.

Een woord dat in dom eindigt begint nooit mèt hèt voorzètſel

ver, als vergodendom. HU 1 DE coP ER. pag. 4 I7.

V. Wórdt zij aan 't einde van ſommige woorden ook verdub

beld én mèt eene afſnijding geſchreeven?

A. ja zij wórdt verdubbeld én mèt eene afſnijding' geſchreeven,

. 1. In dén tégenwoordigen tijd dér Toonende-én in dien dér

#ende wijſe van de wérk-woorden klimmen, klemmen,
C, 24S

ik
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ik klimm' ! ik tèmm' dat ik klimm' ! dat ik tèmm'

ik klèmm | ik vermomm | dat ik klèmm l dat ik vermomm'

ik ſtèmm ! ik verſtomm | dat ik ſtèmm f dat ik verſtomm'

ik zwèmm , ik ontvlamm j dat ik zwèmm ! dat ik ontvlamn,'

VooRBEELDEN

Wie graag op rijkdom vlamm'.

VoLLEN H ovE in de TRoos T zAN GEN. pag. 28o.

Schets dan, ik ſtemm het toe, de Helden ſterk verliefd,

Maar ſtelt ze mij niet voor als Hérders, laf doorgriefd. -

D 1 c HT K. van B oILEAU,

Wat meeſt haar hart beklemm'.

Vo LL EN H ovE in de MEN GEL z. pag. 466.

2. In dén twéden, dérden én zèsden Naamvall' van manlijke

6f vrouwlijke ènkelvouwdige naamen, als daar is, in dien

ſtamm', met een vlamm', door de ſtemm', door een droomm',

&c.

Voo R BE E LD EN.

Dit Haerlemſch oud geſlacht werd Kos T ER bijgenaemt,

Naer 't Koſterämpt, dat om zijne inkomſt was befaemt,

En erflijk in dien ſtamm', van ouds af, was gebleeven;

KoR TE BRAN T s, lof der DRUK KUN sT'.

Hij blaekt de zielen, met een vlamm .

Van Godsminn', door zijn Kunſt vermogen. *,

P. LE U T ER op Hoo G v L1 E T.

Haar achtbre Bruidegom, haar jozef, door de ſtemm'

Des Engels overreed,

SELs VERBoND DER GEN AD E. pag. 2o.

Dd Op
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Opdat men, daar mijn hoop , mijn hart zou breeken,

Mijn troeteling verſchuile voor mijn ſtemm'?

DEzELFDE pag. 7o. 75. 181. &c.

De Zon klom uit de Zee en blaakte de uchtend kimm',

Maria riep verheugd, geduchte Godheid klim,

DE ZELF DE in 't VERBoND der GEN. pag. 33.

In de onnagaanbre ſomm'.

TIJD w1 Ns T in LED 1 GE UUR EN.. 1 D. pag. 37.

e

't Was avont, en de Zon, gehult met gout en ſtralen,

Scheen thans te Berſeba ter weſt-kimm in te dalen.

Hoo Gv L1 ET in ABRAHAM.

V. Wórdt de m ook ſomtijds aan 't einde dér woorden ènkelmèt

eene afſnijding geſchreeven?

A. Ja: dit geſchied, -

1. In dén tégenwoordigen tijd dér Toonende- én in dien dér

Bijvoegende wijſe van de wérkwoorden ſchroomen, droomen,

roemen, noemen, &c. als

ik roem' ik kom' | dat ik roem | dat ik kom'

ik noem' ik ſchaam mij | dat ik noem | dat ik mij ſchaam'

ik droom jik ſtroom' dat ik droom | dat ik ſtroom'

ik ſchroom | ik riem' dat ikſchroom | dat ik riem'

ik praam' ik priem' dat ik praam | dat ik priem'

ik raam' ik boom' dat ik raam' dat ik boom'

ik ſchèrm' dat ik vórm' dat ik ſchèrm'.ik vórm'

VooR BEEL DE N.

Dat vrij 't ondankbaar volk mijn loozen vijand roem' -

En, voor de laatſlemaal, hem 's Lands verloſſer noem'. w

Juffr. van MERK EN, in DAvi D. pag., 166. / .

- (2/'-



/

S P | E L - K O N - S . T. 2 ( I.

Verlos m’, opdat mijn ziel u roem'

En u haar God, haar ſchutsheer noem'.

Pſ. 142. vs. 7. van 't KoN s T-GE N.

Dat ſteeds ter helft uw's Vaers de zin door 't woord verdeeld,

/Een midden ſnede vorm'. -

- D 1 c H T K. van B o 1 L E A U.

En zeggen: dat uw Heer hier zelf uit vrijën kom'.

Hoo G. vL 1E T.

2. In dén twéden, dérden én zèsden Naamvall' van manlijke

én vrouwlijke ènkelvouwdige naamen;

Voo R B EE L D.

- - - beveelt hunn grooten naem

En werken, rijk van geeſt”, aen de onvermoeide Faem'

Ko RTE B RAN 'r.

V. Wat betekent de m mèt eene afſnijding van vooren ?

A. De m mèt eene afſnijding van vooren, is eene verkórting

van 't voornaam-woordje me óf mij, bij voorbeeld.

Mijn vijänd heeft m een kuil bereid;

Zijn liſt heeft mij een net geſpreid:

Pſ. 9. v. 15. van 't KoNsT-GEN. ook Pſ. 13. v. 3. én Pſ.

I7. V. 4.

V. Hoe moet mén de m, aan 't einde dér woorden, uitſpree

ken ?

A. Mén moet én mén kan de m, aan 't einde dér woorden, niet

anders dan mèt eene ſluiting van dén mond', uitſpreeken, als

ik kwam, ik klom, &c.

V. Zijn er ook onder Lètter m, eenige gelijkluidende woorden

te verklaaren? -

A. Ja: de vólgende.
D d 2 Maal.
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Maal. V.

Maal. O.

Maal. V.

Maanen.

Maanen.

Maar.

Maar.

Maar.

Maar. V.

Maas. V.

Maas. V.

Maat. M.

Maat. V.

Maat. V.

Mal.

Mal. O.

Mangel. O.

Mangel. V.

Manſchap. V.

Manſchap. V.

Mans-oir. M.

Mans-oir. M.

Mars. M.

Mars. V.

Mars. V.

-
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reis, wérv. De eerſte-maal dat ik hém zag.

maaltijd. Wij hebben een goed maal gedaan.

valies van eenen Póſt-boden.

't hals-hair dér Paerden.

invórderen, eiſſchen. Iemant om géld maanen.

betékent een onderſcheid óf tégenſtèlling. Ik

zal 't hém wél zeggen, maar hij zal 't niet

doen.

is ſlegts. Het is maar om te lagchen. Zij is maar

zeſtien jaaren oud,

is ook mits. Als gij maar zwijgt.

6f maare, is tijding. Een blijde naar.

ſteek van een viſch-nèt.

de maas. Een voornaame Rivier dér Néderlan

den.

makker. Ieder Matroos heeft zijn maat.

't geen de uitgeſtrèktheid, 't begrip, dén inhoud

van iets bepaald. Een koorn-maat, &c.

zang-maat óf régel. De maat ſlaan.

gék, zót, niet wijs. Die kaerl is mal.

modél daar kogels naar gegooten wórden.

gebrék. Bij mangel van geld, bleev 't wérk on

voltooid.

wérk-tuig om 't linnen glad te mangelen.

man vólk, ſóldaaten, krijgs-vólk. Daar is veel

vériſche manſchap in 't leger aangekomen.

leenhouders dienſt. Zijnen Heere hulde én man

ſchap belooven.

manlijk kind, manlijke ſpruit.

haſel-wórtel.

de Oorlógs-Gód.

plat, boven aan de maſt dér ſcheepen.

marſſ” klimmen.

kraamers mars óf bén. Die kraamer heeft aller

lei fraaijigheid in zijn marſſ”.

Naar de

Mars.
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Mars. V.

Maf.

Mat.

Mat.

Mat. V.

Mºde. V.

Méde.

Meér.

Meér.

Meiden.

Mércurius. V.

Mércurius. M.

Mércurius. V.

Mérken.

Mérken.

Middel. M.

Middel. O.

Mild.

Milt. V.

Min. V.

Min. V.

Min.

Minuut. V.

lievde, genégenheid, hartſtógt

is L - K O N S T. 2 13

marſch, optógt, gang van Krijgs-vólk. Het Lé

ger is op marſch.

van meeten. Hij mat de lengte van 't laken.

afgeſloovd, vermoeid. Moede én mat zijn.

zonder glans. Mat goud.

de mat van dén ſtoel', de vloer-mat, kamer-mat

tell,

mee, drank van water én honig.

meé, mèt, benévens. Gaa méde, gij ſpót 'er

méde, ik kom daar méde, aanſtonds.

comparativus, meerder. Hij heeft meer verſtand

dan zijn broeder.

meir, groote water-plas.

meêr.

én mijden. Zie Lètter IJ.

jaar-ſchrift, daar tijdingen in beſchreeven zijn.

de bode dér Goden.

kwikzilver, kwik.

tékenen. De goederen mérken.

ken.

gewaar wórden, bemérken.
mérken. -

middel-lijv. Hij vattede hem om dén middel'.

wérk-middel, wérk-tuig. Is er dangeen middel

om dat te tweeten?

goed-geevs , édelmoedig, niet karig. De win

nende hand is mild. Zie ook Lètter D. pag.

II 3.

voornaam ingewand van dén ménſch'. De miſt

ſteekt mij.

Het Haarlemmer

Lakens mér

Niemant zal dat

Galaté de min

heeft vlerken.

minne, minnemoeder.

minn'.

minder. Tien gulden, min vijv ſtuivers.

minuit #ſte deel van een uur.

3

Geev hèt kind aan de

MIi
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Minuut. V.

Mis. V.

Mis. V.

Mishaagen.

Mishaagen. O.

Miſſelijk.

Miſſelijk.

Misſtal. M.

Miſtſtal. M.

Miſt. V.

Miſt. M.

Miſtrouwen.

Miſtrouwen. O.

Miſtrouwen.

Moed. M.

Moed. M.

Moet.

Moet. V.

Mof. V.

Mof. M.

Mjl. V.

Möl. V.

Mom. V.

Mom. M.

Monden.

Monden.

Monſter, O.

Monſter. O.

-

geſchrift van eenen Notaris.

jaarmarkt, kermis in Duitſchland,

miſte. De Roomſche mis.

kwalijk gevallen. Zal u dat ook mishaagen?

leedweeſen, berouw. Een mishaagen over de

zonden hebben. *

ongedaan. Die man ziet er miſſelijk uit.

ſlaauw, ziekelijk, walgelijk. Ik ben zoo miſſelijk.

|gebrek. Dat woord brengt een misſtal in 't ge
dicht.

ſtal daar miſt in is.

mèſt, paerde én koe-drék mèt ſtroô vermèngd.

miſt.
-

mis- vertrouwen, kwaad vermoeden. Zijne

dieſtboden miſtrouwen.

wantrouw, agterdógt. Iemant réden van mis

trOllWen geeven.

een ſlégt huwelijk, een ongelijke écht aangaan.

Dat Meisje zal zig miſtrouwen.

moedigheid, dapperheid. Een helden-moed.

hoope. Ik geev dé n moed verlooren.

van moeten. Hij moet 't doen. 't Is een moet.

overblijvſel van een vlak in de kleeren.

bekènd bontwérk daar mén de handen in warmt.

een wèſtfaalinger. -

zéker bier, te Nimwégen allerëerſt gebrouwen.

bekènd dier dat de grond omwroet, Hij is zoo

blind als een mól.

zwaar bier, te Bronswijk gebrouwen.

momäangezigt, mombakkus.

't meêrvouwd van mond.

ſmaaken, proeven. De wijn wél monden.

ſchrik-dier, wanſchèpſel.

onrédelijk ménſch , ſnoodaart,

monſter.

Néro was een

Myn

nével, verdikte lucht. Dat was een zwaare -
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Mºnſter. O.

Moor. O.

Moor. M.

Möppen.

Móppen.

Moppen.

Morgen. V.

Mörgen.-

Mörgen. M.

Mui/. M.

Muil. M.

Muil. V.

Muis. V.

Muis. V.

Muis. V. -

Mttis. V.

Muiſen.

Muiſen.

Munnik. M.

Munnik. M.

Mºtº/t. V.

Mºzilt. V.

Mytsje. O.

Mutsje. O.

Mijn.

M jn. V,

kleed, ſlabbing om de kabel'.

proevje, ſtaaltje van iets. Een monſter koorn,

haver, garſt, &c.

bekènd ſtóf mèt een wolle ſcheering',

terd, Engelſch moor.

moriäan, zwart ménſch. Dat is een Amerikaan

ſche moor. -

pruilen, knórren. Hij zit alweer te móppen.

zéker klein gebak.

groote gebakkene ſteenen.

uitgeſtrèktheid Lands. Een mórgen Lands is

zès-honderd roeden in 't vierkant.

de vólgenden dag. Kom mórgen weér.

voormiddag. Ik wénſch' u goeden mórgen.

muil-éſel. De muil is reeds gelaaden.

ſmoel, bék. De muil van eenen leeuw'.

bekènd ſchoeiſel. Mijn muiſ is van mijn voet ge
vallen. -

bekènd diertje. De muis is reeds in de vall'.

vleeſig deel van de hand.

een aardäker noemt mén ook een muis.

Getva

t meêrvouwd van muis. Wij hebben ons huis vol

muifen.

muiſen vangen. De kat wil zvél muiſen.

bèd-warmer van twijg. Hij heeft dén gastſchen

winter de munnik in zijn bed. -

monnik, geeſtelijk pérſoon.

geſtémpeld géld. -

zéker kruid. Tuin-munt, zville munt.

|kleine muts, kinder muts.

agtſte deel van een mingel'. Een mutsje bran

detcijn. - -

bezittende vóór-naam. Mijn hoed, mijn boek,
&c.

groeve, hól, daar mén tin, zilver, goud, &c. uit
haalt

Aſijn,
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Mijn. V.

Meiner).

Mijnen.

Mijnen.

Mijner.

Mijner.

Mijt.

Mijt. V.

Mijt. V.

God !

V. In watvoor woorden komt de n voor?

A. De n komt voor in de vólgende woorden

I13.

I133 T

nadeel

nadruk

najaar

naamról

IlaI1eCV

naricht

naarijver

naſchrift

naſlag

naſmaak

naZOmer

nabuur

nagel

nap

nar

natie

IlatulUT

neep

neêrlaa

neérſtu

neet

IlOOt

nételdoek

natuurkunde

néderhurken

niemant

nood

nooden

11OOten

neus-doek

neus-gat

nutt'loos

nieuweling

nies-kruid

V. Hoe klinkt de n op 't einde dér woorden?

A. De n, behoud aan 't einde dér woorden, haar natuurlijken

klank; mén hoore zulks uit tin, zin, min, &c.

V. In watvoor woorden wórdt nen verdubbeld ?

NE DE R DU IT SC H E

graaving om een belégerde Stad. Een mijn doen

ſpringen.

meenen, van gedagten zijn.

ondermijnen, een Stad ondermijnen,n Letter IJ.

Mijn roepen op een verkooping',

genitivus van mijn.

J

Ontférmd u mijner, 6 mijn

kooper, iemant die op een verkooping goed

mijnt én aan zig houdt.

hout-mijt, hout-ſtapel.

heller, de helft van eenen pènning'.

klein diertje dat boven op de kaas groeit.

N.

-

-

knèllen

ſhèllen

knarſſen

knap

knippen

knóppen

ſhippen

ſnoepen

nijp-tang

noord-zee

nood weêr

nood-hulp,&c.

A. De n wórdt verdubbeld, in de vólgende woorden.

bron
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bron bronnen IT13In In311nen

tOIl tOnilell kan kannen

ZOll ZOI)IlCIl pan pannen, &c.

En zoo wórdt de n doorgaans verdubbeld, in 't meêrvouwd

dér woorden, in wier ènkelvouwd zij agter ééne vocaal komt.

In tégendeel, in woorden, die in 't ènkelvouwd de n agter

twé vocaalen hèbben , wórdt zij in 't meêrvouwd niet verdub

beld, maar van de twéde Syllabe afgeſneeden én aan de vógen

de gevoegd. als *

ZOOn ZOO-nen koon koo-nen

boon boo-nen ik loon' wij loo-nen

trOOIl tIOO-IlCIl ik troon' wij troo-nen

V. De n op 't einde van een woord komende, wórdt die wél eens

mèt eene afſnijding geſchreeven?

A. Ja: dit geſchied in dén tégenwoordigen tijd dér Toonende

én in dien dér Bijvoegende-wijſe van de wérk-woorden inwèlke

de n agter twé vocaalen komt, als in

ik leen | ik ſchijn' dat ik leen' dat ik ſchijn ófſchijne

ik meen ik verdwijn | dat ik meen | dat ik verdwijn'

ik ween' ! ik toon' dat ik ween' dat ik toon'

ik ſteen | ik beloon' dat ik ſteen' dat ik beloon'

ik woon ! ik troon' dat ik woon | dat ik troon óf troone.

Voo R BEELD EN.

Verſchijn, 6 Heer: uw hulp verſchijn' -

Vo LL EN H ov E., in de FEEstzAN GEN- pag. 131

Dat gij geen jonge Bruit, geen vrouw voor mijnen zoon,

Zult nemen uit dit Lant, daar ik in 't midden woon',
Hoo G v LIE T.

Ee Uw
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Uw Dichtſtuk toon zich nooit bekrompen noch langdraadig.

D1 c HT K. van BoILE AU.

Nooit moet Uw Speelers Taal zoo min natuurlijk zijn

, Dat d'Oude eene jonge Wulp, de Wulp een Grijſaart ſchijn'.

DEZELFDE. »

Opdat uw hoop in geen en rook verdwijn'. :

SELS L1E D van Z1öN. pag. 2o7.

Der Goden grimmigheit eiſcht dat men ze, op 't altaar

Verzoen met offerbande en plechtigh kerkgebaar. -

- Hoo GvLIET.

God zegene den VoR st! God zegen HEM! God zegen'.

RABU s GED Ic H TE N. pag. 196.

2. In dén twéden, dérden, én zèsden Naamvall', van man

lijke óf vrouwlijke ènkelvouwdige naamen, als ” -

Op dén troon' Agter den trein'

In dén ſchijn' l Boven dén troon'.

V. Wat betékenen de woordjes mijn’, zijn', een', geen', mèt ee

ne afſnijding agter de n?

A. De woordjes mijn', zijn', een', geen , mèt afſnijdingen,

betékenen eigenlijk mijnen, zijnen, eenen, geenen, én wór

den voor manlijke zélfſtandige naamen, in dén twéden, dér

den én zèsden Naamvall' gezèt. Wij zullen van èlk woord één

voorbeeld bijbrèngen.

mijn', voor mijnen. -

Geefzoetheit aan mijn zang, en all' de lieflijkheén

/an Isrels zang'ren, die voor uwe bondtkiſt treén;

Opdat mijn vaerzen, als een beek van honig, vloeiën.

't Gaat wel, ik voel mijn geeſt door altaarkoolen gloeiën.

Hoo Gv LIE T.

- zijn',

",
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zijn', voor zijnen.

Toen Terab d'oogen van zijn zoone Haran ſloot

En traanen ſtortte om zijn beklaagelijken doot;

Hoo G. v L IE T.

een voor eenen.

Wie wel een zot doorgrond, een vrek, een geld verſpiller

Een argziek man, een kwaſt, een vroomâart, een bediller

D 1c H T K. van Bo1 LE AU.

Gelijk een hert, dat door een pijl geraakt in 't rennen.

(Mén zègt met een magtig Vorſt, in dén gemeenen ſtijl', maar

mèt eenen magtigen Vorſte, in dén hoogdraavenden ſtijle.)

geen voor geenen.

Want tranen ſtorten paſt aan geen volmaakten ſlant,
- Hoo Gv L I E T.

Opdat men zich nu door geen vijant laat bedriegen,

D Ez E L FD E.

Zie ook MooN EN, in zijne Spraak-konſte. pag. 335.

Door dit téken van afſnijdinge onderſcheid mén altoos hèt man

lijke van hèt vrouwlijke én onzijdige geſlachte; moetende mén nooit

zeggen aan een vrouwe, om te willen uitdrukken eene vrouwe.

Veele hèbben zoo geſchreeven, én toen betékende die afſnijding

alleen de intrèkking van de vrouwlijke e. - HU 1D Eco P E R.

heeft 't ook gedaan in naarvólging van Hoof T , maar nader

hand op 't geſag van VoN DE L én van alle de bèſte Dichters

nagelaaten. Ik betuig dat HU ID EcoPER mij ook voor

't grootſt gedeelte hieromt: de oogen geöpend heeft, voor

- - l. € 2 I133.
-
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naamelijk door zijn eigene bekèndteniſſ” op pag. 446. én 447zijner

Proeve. 4

Ik zou mij, mèt bovengenoemden Taalkundigen Heere, in

ſtaat bevinden, om eene ménigte voorbeelden bij te brengen,

uit zulke Schrijvers, die de afſnijding op die wijſe, voor vrouw

lijke naamen, gebruikt hèbben, gelijk ik die ook reeds in mijn

opſtèl van dit wérkje bij dér hand hadde; dóch om geene verbij

ſtering te wége te brengen, voor ongeöeffende Leeſers, zal ik

die voorbeelden agter laaten ; hén nógmaals hérinnerende dat

mén die afſnijding nooit voor vrouwlijke naamen gebruiken

I11OCt.

V. Wanneer wórdt de n op 't einde dér woorden verdubbeld ge

ſchreeven ? w

A. De n wórdt op 't einde dér woorden verdubbeld geſchree

Ven ?

1. In dén tégenwoordigen tijd dér Toonende-én in dien dér

Bijvoegende-wijſe, van de wérk-woorden, inwèlke den, in

de eerſte Syllabe, agter ééne vocaal komt, als *

ik gewinn of gewinne dat ik gewinn ófgewinne

ik ſpinn óf ſpinne dat ik ſpinn of ſpinne

ik kènn of kènne dat ik kènn óf kènne

ik gewènn ófgewènne dat ik gewènn ófgewènne

ik ſchénn óf ſehénne dat ik ſchénn of ſchénne

ik beminn ofbeminne dat ik beminn of beminne

ik winn' óf winne * dat ik winn' of winne

ik ſpann óf ſpanne | dat ik ſpann óf ſpanne, &e..

Voo R BEELD EN..

Hij komt nog, ja, de bloedborg zal nog komen

Dien ik voor Heere en God en Koning kenn”,

loor zvien geen Ziel, geen Zondaar heeft te ſchroomen,

Schoon zijne vuiſt de zonden doodlijk ſchenn'. -

SELS, LIE D van ZI ö N. pag. 83.

Dat:
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Dat ik ook met een andre en friſche bloed vriendin,

In 't heilig huwelijk, nogh andre zonen winn'.

Hoo G. vL I E T.

Zijn eige zwakheid zij zijn ſterkſte vijandin

Die hem belaag', verkloek', hem door hemzelv' verwinn'.

FE I TAM A.

De Vorſt moog' tegen ons met al zijn heirkracht woeden;

Hij ſchenn' van allen kant op ons zijn benden aan;

Hoe 't zij, wij waagen 't all'.

BRED ER o D E van B UR MAN.

dat mij elk naer waerde kenn'

n, op mijn voetſpoor, heenen renn'

ELZE VIER, Dichtpr. pag. 32.

Doch, ſchoon de held elks oogen kan behaagen,

Schoon hij een plaats in allerharten winn',

Schoon ieders Ziel hem wenſche om weg te draagen,

Schoon ieder hem op 't vuurigſte beminn'.

SEL s. L I ED van ZIö N. pag. 94.

Ik rade dat men ſtuks de ſtrenge vierſchaar ſpann'

Hoo G. vLIET.

Een ieder kenn' zijn vaen, voor kenne.

MooN EN.. pag. 335.

2. In dén twéden, dérden óf zèsden Naamvall', van manlijke

6f vrouwlijke ènkelvouwdige naamen, als

bij de woudbeerinn' van waare moederminn’

uit reine minn' 't voorwérp van haar minn'

mèt zijne gemalinn' aan èlke zonn'

door zijne pénn' mèt veréénden zinn', &c.

Ee 3 VooR
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Voo R BE E LD EN.

Hij walgt van hemelſch mann'. MooNEN. pag. 335.

Men hoorde WIL LE M voor ruim tweepaar eeuwen noemen

Met zijne Gemalinn, Vrouw GEERTR U 1, uit wiens ſchoot'

En vruchtbaer huwlijksbedde, een brave JA KoB ſproot,

Die zijnen ouden ſtam voor ondergang bewaerde,

Toen hij, uit reine minn', met vrouw SoF 1 Apaerde:

KoRTE BRAN T.

Schenk mij en mijne zielsvriendinn'

O Almacht, toch verëiſchte krachten,

Opdatwe, met vereenden zinn'

Den ouderlijken pligt aen 't lieve krooſt betrachten.

F. de HAEs. NA GE LATEN GE D1 c H TEN.

Gij laet, met deze hartvriendinn'

Mij teffens al de zoetheén ſinaken

Van de allerreinſte huwlijksminn'

En wat een eerbre ziel kan ſtreelen en vermaken

DE ZELF DE.

Een Zee, die, onbelonkt van Gods genadezonn'

In eeuwen zonder tal geen droppel uit zal dampen;

Maar zonder maate zwelt uit 's Hemels Almachtsbronn'.

TIJDw INST IN LEDIG E UUREN. 1 D. pag. 28.

Het kalfſtond bij den leeuw; de leeuw was mak en tam

En bij de woudbeerinn ging koe en ſchaap en lam.

SELs. Verbond der GEN. pag. 5.

V. Wat betékent bunn', mèt eene afſnijding'? -

A. Iluun is eene verkórting van hunnen, én wórdt opdezélfde

wijle gebruikt als nijd', zijn', een', geen', &c.; naamelijk

voor manlijke zélfſtandige naamen, in dén twédeh, dérden óf

zèsden Naamvall' ſtaande; -

VooR



-

/

-

-

S P E L - K O N S T. * 223

- Voo R BEELD EN.

Opdat gij onze trouw, zo avrechts zoud beloonen

Voor uwen broeder 't Volk zoud kluiſteren in hunn druk.

BRED ERoD E van B U RMAN.

De meeſten, dwaas beluſt, hunn Leez'ren te verkloeken

Gaan verr' van d'echten zin hunn ſtijl en denkbeeld zoeken.

D1CH T K. van Bo 1 LE AU.

Mén zie hieröver ook MooN EN.. pag. 335. .

Dit hunn wórdt ook nooit anders dan voor manlijke enkel

vouwdige naamen gebruikt.

V. Wat onderſcheid is tuſſchen na, naar, én náár?

A. 1. Na, is een voorzètſel én wórdt doorgaans gebruikt in dén

zinn van poſt in 't Latijn én van après in 't Franſch. Mén

hoore zulks uit de vólgende voorbeelden.

Na dén maaltijd'

Ik zal u na Paaſſchen betaalen.

Wij dreeven de vijänden, na een hard gevégt, op de vlugt'.

Hij deedt 't driemaal na malkander.

Ook gebruikt mén na, in dén zinn van Secundum (vólgens)

Suivant, Selon; als

Wij zullen na onze wérken geºordeeld ºvórden.

Het is goed weer, na dén tijd van 't jaar. -

All' mijne zijwórmen zijn, op twintig na, #ºrten.
Die huiſen ſtaan heel na (digt) aan malkander.

De achtbaarheid van een Vorſt' te na komen.

Het trouwen is elk wél éven na, maar niet éven nut,

Iemant te na ſpreeken, &c.

2, Naar
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2. Naar, is een voorzètſel van beweeging', én wórdt in dén

zinn van vaaren, reiſen, gaan, van de eene plaats naar

de andere, gebruikt -

VooR BEELD EN.

Hij gaat naar Parijs, naar Romen, naar Poolen.

Gad eens naar dén meeſter' én vraag hem.

Ook in de vólgende ſpreekwijſen.

Hij is de Bruigom, naar ik hoor'.

Naar utv zeggen, zouden de vijanden nog heel ſtérk zijn.
Is dat naar uw zinn'.

Zig naar de mode kleeden.

Naar den bekenden weg vraagen.

Naar iemant, naar iets gelijken.

Naar zijn voeten zien, naar den Hémel zien.

Hij## terwijl de ſtomme en redenlooze dieren

Naer hunne voeten zien, alleen en trots het hoofd.

Ten hemel op naer Godt, zijn Schepper hoogh gelooft.

HU 1D Eco PER, uit VoN DE L. pag. 1o. dér Proeve.

Mén zie ook pag. 11.128. 243, 619. én SEwE L. pag. 51.

Dit# geboutv en bukt ook niet ter aerde

Maer naer den hemel, ſtrekt tot teken zijner waerde.

PO o T.

En ſpreekt, in 't midden van zijn knechten, en zijn magen,

Terwijl hij doogen naar den hemel houdt geſlagen:

De Godtheit zij gedankt, die ons, na zoo veel leets

En ommezzvervens, na veel ongemaks en zweets,

Een vruchtbre Lantſtreek door haar goetheit wil vergunnen.

HooGvL I E T.

Ruſt
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Ruſt hier, d Lam! terwijl wij vrolijk zingen,

En de oogen ſlaan naar 't bloedig Bethlehem. Sj

- EL S.

3. Nddr, tér onderſcheiding van hèt bovenſtaande, ſchrijv'

ik mèt twé kapjes, om dat 't, mijns oordeels, zeer zwaar

moet uitgeſprooken wórden. Hèt betékent droevig, rairA

zalig, afgrijſ/'lijk, &c. - -

Als ijlings zich de Zon verbergt, de lucht betrekt,

De Hemel kraakt, de zee een naar geloei verwekt: *-

s* * * -- FE1T AMA.

, Hoe ontzagchelijk naar vallen de hereeniging van die bei

, de, voorzulken, die ze in hun leeven, aangewend hebben tot

92 bedenkingen bedrijf der onreinigheid tot ongeregtigheid”.

E SPIE GE LIN GEN in de LENT E., pag 56.

V. Wórdt de n ook nóg agter ſommige woorden geſchreeven?.

A. Ja: de n moet geſchreeven wórden agter de ſtoff'lijke Bij

ren ſcepter, een linnen doe

een gouden ring; een zilvren lépel; een ijſrenſlaap; een gulden

naam-woorden, wèlker eigenſchap 't is altijd in en te eindi

gen; dus moet mén ſchrijven, zoo wél in't manlijke, vrouw

lijke als in 't onzijdige geſlachte én in 't meêrvouwd, ijſeren, ko

pren, ſtaalen; als, een aardenkruik: een tinnen ſchotel, een ko

pren kroon, een kopren beeld, een ſtaalen wapen; een ſtaalen

waerd; een ſtaalen hert; de gouden tijd, de bérken krces; een

zilvren körv; een gulden##; een elpenbeenen buik; een yvoo

; een waſſen neus, een kopren pot;

roede; een metaalen ſlang, een glaſen flés; een diämanten boot;

een zilv'ren koorde; een gulden ſchale; een rieten dak; hèt ſtaa

len lemmer; hèt houten huis; de ſteenen muur &c. Ik zoude

dit mèt ontèlbaare voorbeelden ſtaaven konnen, maar zal mij

alléén tót eenige weinigen bepaalen, wijl deeſe ſpélling voldin

gende beveſtigtwórdtdoor dénpoorterijenHUIDE coP ER,

- - - - - - - - - - - F - - in
* *

* * * *
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in zijne PRo Ev E pag. 348-351. T EN KATE. 1 Deelpag. 392.

Hoe zielverkwiklijk rijſt den gouden dageraad

Daar 't ſchel gevogelte den blijden aftocht ſlaat

Der zilv'ren maan en 't heir der mindre hemellichten

Die voor den luiſter van het heerlijk daglicht zwichten!

B. de Bosc H. Dichtl. Verluſt. pag. 237.

Beſchouw dat wondre Beeld; het hoofd van louter goud,

De zilvren borſt en arm, de kopren buik en dijën,

De leeme en ijſren voet'; zijn tweepaar Monarchijën; . . .

. EZELFDE. pag. 18.

Aen mijnen zilvren rok met goude munt doorwracht. . .

J. de DECKER in den DooP ER, pag 8r.

Goude munt moet hier gouden munt zijn.

Haar purpren rok, haar diamanten kroon,

IIaar gouden ſtaf, met paerelen belaaden, . '

Haar fieren gang naar d'elpenbeenen troon, '.

- SELs L I ED van Z1 ÖN. pag. 129.

En 't zilvren Sparen, boog vereert,

Uw pen en gouden kroon ſchakeert.

F. de HAEs NAGELAT EN GED 1 cHTEN. pag. 11:

In zijne Spraakkonſt hèbb ik hiervan niets konnen opſpeuren.

Mén kan deeſe ſpélling ook vinden bij Hoogvliet, Vondel, Feita

ma, Antonides, Rabus, Poot, Vollenhove, Tijdwinſt, Scher

mer, Boon van Engeland, Elzevier, &c.

V. Wórdt de n ook ſomwijlen onëigenlijk, in een woord ge

ſchreeven? -

A. De n wórdt ſomtijds zeêr onëigenlijk geſchreeven, in de

woorden Raaſernije én Slaavernije: daar die woorden veel

tijds door Raaſerije én Slaaverije moeten uitgedrukt wórden,
* * - WàIl
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wanneer dén zin van dezélve hèt verëiſcht; betékenende Raa

fernije, de drift óf dolheid zélve, in dénuitgeſtrèktſten zinn',

en Raaſerije, de tégenwoordige én daadelijke uitwérking van

die drift zélve : zoo zal dan ook Slaavernije betékenen de

dienſtbaarheid zélve, zonder betrèkking tót eenig pérſoon,

en de Slaaverije de weeſenlijke oefening én wérkſaamheid van

eenen ſlaavſchen arbeid'. - -

Veele hèbben geſchreeven én een ménigte ſpreekt nóg uit,

narm, voor arm, naars, voor aars; nèlleboog, voor elleboog,

én Neglentier voor Eglentier, &c. - - - -- - - - -

V. Wat onderſcheid is er tuſſchen de gelijkluidende woordjes

, niet én niet? - -

A. 1. Niet is een ontkènnend óf ook een weigerend woordje: ik

weet 't niet; ik will” 't niet doen.

2. Niet is een zélfſtandig mannelijk woord, betékenende een

niet-met-al. Daar in 't verſchiet de waereldkloot in eenen

niet verdwijnt. Hoo Gs T RAT EN.. pag. 282.

V. En wat onderſcheid mag er zijn tuſſchen Nagel, Nagel én

Nagel? -

A. 1. Nagel, betékent een ſpijker. Ik hèbb den nagel in dén

muur geklonken. -

2. Nagel, betékent een hoornägtig uitwas aan de vingers; Ik

hèbb mijn nagels te kort geſneeden. f

3. Nagel, is ook een Ooſt-Indiſch kruidgewas, gemeen lijk

Kruidnagelen genoemd. -

-

- -

*.
- - - -

V. En wat verſchil is er tuſſchen naaſten én# 2

A. 1. Naaſten betékent évennaaſten, evenménſch: gij zult uwen

naaſten liev-hébben als u-zélven. - " ,

2. Naaſten óf benaaſten, is een wérk-woord, in de Réchts-Ge

leerdheid zeêr bekènd: iemants goederen naaſten.

V. Weet gij ook hèt onderſcheid tuſſchen nabij én bijna?
Ff 2 A. f,
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A. 1. Nabij is een bijwoord van plaats', betékenende digtebij.,

Ik was reeds nabij de Stad toen hij mij ontmoettede.

Het Koninkrijk der Hémelen is nabij gekomen. -

2. Bijna, is ook een bijwoord énbetékent , bijkans, tén naa

ſtenbij. Hij heeft bijna gedaan. Hij heeft bijna alléén zoo

veel gedaan als alle de anderen.

V. Hoe onderſcheid gij nètten én nètten?

A. 1. Netten, is 't meêrvouwd van nèt, viſchnèt. -

2. Netten, is een daad'lijk wérk-woord, betékenende nat

# bij de Drukkers bekènd. Het papiernètten, nat

27/02/2AZC/7,

Ik zal kórt lijk nóg eenige gelijkluidende woorden verklaaren,

om alle nuttelooſe vraagen te vermijden: -

Neus, een voornaam gedeelte van 's ménſchen aangezigte.

Die zijn neus afſnijd ſchendt zijn aangezigt.

Neus, bij de Slotemaakers gebruikelijk, betékent, de ſchoot

van een ſlot.

Noemer, is de eerſte Naamval; bij de Spraakkundigen be

kènd. Zie hieröver bij de Naamvallen.

Noemer, is hèt onderſte gedeelte van een gebroken Cijffer-ge

tal, bij voorbeeld in # is 4de Noemer.

Noodkveér, is een gevaarlijke ſtórm, ófeen verſchrikk'lijk onweêr

van donder én blikſem. -

Noodweer, is een gedwongene wéderſtand, én noodzaak'lijke ver

weering om zijn leeven te rédden. . . -

Nu, is een bijwoord, én betékend tégenwoordig. Van nu aan

tót in der eeuwigheid. - ' ' -

Nu, is een beſluitend Lidwoordje. Nu, twé én drie zijn vijv
ziet waar? Nu, hèt blijkt dan zonneklaar. - vv,

V. Zijn er nóg meer gelijkluidende woorden, onder Letter N?

A. Ja: daar zijn nóg

Na
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Nadènken.

Nadenken. O.

Nadruk, M.

Nadruk. M.

Na-komen.

Nakomen.

Natuur. V.

Natuur. V.

Natuur. V.

Natuur. V.

Natuur. V.

Natuur. V.

Nët.

'ét. r

Net.

Net.

Nét.

* *
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zaak eens nadènken.overweegen. Ik zal die

woord na-denken geEigenlijk behoort dit

ſchreeven te wórden.

kwaad vermoeden. Die

ken.

nagedrukt boek. Dat is een na-druk. Dit woord

moet ook van malkander geſchreeven wórden.

indruk, klèm, kragt. Die preek wérdt met veel

nadruk uitgeſprooken én aangeboord.

agter nakomen. Daar moet nog een ſchuit nako

IT16:11,

volbrèngen. Zijn belovte nakomen. -

't heeläl. De natuur heeft haar algemeene, vaſt

geſtelde wetten.

aart, hoedanigheid, eigenſchap. De planten,

van die natuur', hebben, in ons Land, geen
t! 67", -

aangeborene hoedanigheid. De ménſch is van natuure tén kwaadengeneigd. *s

geſteldheid. Hij is zwaarmoedig van natuur'.

Hij is verlievd van natuur'.

geſchaapen óf ongeſchaapen weeſen. De ménſch'-

lijke natuur, de Godd'lijke natuur.

deelen tót de voortteeling geſchikt. Zij is aan

eene verzweering in de natuur geſtorven. Een

Hermafrodiet heeft beide de natuuren. -

zindelijk. Die vrouw is zeer nét op haar lijv, op

haar huis. . -

cierlijk, pragtig, régelmaatig. Dat is een nét

geboutv.

wélgemaakt, dat wél paſt. Een nét kleed, dat

kleed is nét gemaakt, paſt tvél.

zaak verwekt nadèn

beſchaavd. Datis een nét Schrijver, een kundig

Schrijver. De Franſche taal is zeer nét.

Hij ſpreekt nét, cierlijk én verſtaanbaar.

Zij danſt nét, naar de maat.

Ff 3 IA
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Ik kom nét van paſſ”. -

Wij hebben 't nét geraaden.

Zij ontvangen nét honderd gulden.

Net. O. viſch-nèt, vogel nèt. Iemiant in 't nèt vangen.

Gij zult hem niet in 't nèt krijgen. ,

Nöch. én nóg. Zie Lètter C. pag. 1o8. . .

Nood. M. gevaar, zwaarigheid. Geduurende dén ſtorm wa

- ren wij in doods-nood, in leevens-gevaar.

Nood. M. armoede, nooddruft, behoevte. Uit nood bé

delen. Die ménſchen hebben geen nood, lijden -

geen kommer. * !

Noot. V. vrugt van eenen nooten-boom'. Hu 1 DE c. pag.

Noot. V. ſtuk hout, plaat waaröp een balk ruſt.

Noot. V. muſiek-noot, klank-téken. • - - -

Noot. V. aantékening in een boek. Hij heeft veel geleerde

nooten op dat boek gemaakt. Zie ook Lètter

D. pag. 113. - - - - - - -

Tuſſchen Nijgen én Neigen is, dunkt mij, ook eenig verſchil 5

immerS. - -

1. Nijgen, is een wérk-woord, dat alléén zijn opzigt heeft

tót 't uitwéndige, zijnde eene buiging óf beweeging dés lig

chaams, inzonderheid bij de Jufferſchap bekènd. Die juffers

nijgen zeér déftig.

2. Neigen, is méde een wérk-woord, betrèkkelijk op 't inwén

dige, vórderende eene médewérking dés harten. Ik kan hem

daartoe niet neigen, niet overhaalen, 't ſtrijd tegen zijn hu

meur. Zie dit beveſtigd door L. ten KAT E, in de aan

haaling bij Lètter IJ. door SÉ wEL pag. 27.
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- P.

V. Watvoor woorden wórden mèt p geſchreeven?

A. Mèt p ſchrijvtmén

pak pét pékel piek pap

pal pèls pén pijl puiſt

pan - . péſt | péns | pijn pit

pas j pérs | pérk póls po

pool poel - pól póſt pont

pond ploert poos pijp priënn,&c.

V. Hoe wórdt de p aan 't einde dér woorden uitgeſprooken?

A. De p wórdt aan 't einde dér woorden ſcherp uitgeſprooken;

mén hoore dit uit de vólgende woorden -

kramp trap | ſjérp raſ

ſhap, nap ſtulp géſp

geklap - dóp - ſtólp l wèſp

wórp ſchérp J wulp I ſchrap, &c-

V. Hoe klinkt de p in de woorden in ſchap uitgaande?

A. In de woorden, in ſchap uitgaande, klinkt de p, gelijk in de

hier bovenſtaande, ſcherp, edóch wijl ik hier tér plaatſe gelé

genheid hèbbe van deeſe woorden iets te zeggen, zoo zullen

we ons, een wijle tijds hierbij bepaalen. ' .

- De woorden in ſchap, zijn, tén deele vrouwlijk, tén deele

onzijdig. - -

vrouwenJ K zijnde zulken, die van een zélfſtandig ófbijvoeg

lijk Naam-woord ſaamen-geſteld zijn. Als

Boodſchap. V. Eigenſchap. V. Vriendſchap. V|Dronkenſchap.V.

Blijdſchap.V.öf Gemeenſchap VVroedſchap.V |Kondſchap. V.

Blijſchap. V. |Maatſchap. V. Gramſchap. V. Gereedſchap.V

Broederſchap.V.|Rékenſchap.V. |Boelſchap. V. |Manſchap. V.

VR o Uw
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VR o U w LIJK zijn ook de geene die eene vergadering óf ee

ne ménigte van pérſoonen aanduiden, zoodanige zijn Burger

ſchap, Hoofdmanſchap, jongelingſchap, Verwantſchap, (voor

de Bondgenooten) Ridderſchap. Alle deeſe woorden, voor de

voorréchten óf hèt beſtaan dérpérſoonen genomen, zijn onzijdig,

als het Burgerſchap, óf het voorrecht van Burger te zijn.

ON zIJD 1G zijn alle de geenen die eenig Ampt, eenige Be

diening, Waerdigheid ófgeſtèldheid eenes pérſoons ófeenerzaake

betékenen. Als

Prieſterſchap. O. Schépenſchap. O. |Konſtgenootſchap.O.

Burgerſchap. O. Burgermeeſterſchap. O|Geſèlſchap. O. A

Maagſchap. O. Beulſchap. O.,, . - |Landſchap. O.

Kardinaalſchap. O. |Dievleiërſchap. O. Echtſchap. O.

Bodeſchap. O. #o Nutſchap. O:

Kriſtenſchap. O. Ballingſchap. óf Waardſchap. O.

Meeſterſchap. O. | |Bannelingſchap. O. |Graavſchap. O.

Stédehouderſchap.O.|Genootſchap. O. |Heerſchap. O.

Prieſterſchap, genomen voor de Prieſterlijke waerdigheid is

onzijdig, maar voor de ſchaare dér Prieſteren, dan is 't vrouwlijk.'

En op die wijſe zijn de meeſte dérbovenſtaande woorden, vrouw

lijk en onzijdig. Heerſchap, wórdt bij ſommigen voor vrouw

lijk gehouden, dóch is, in beiden opzigten, onzijdig. Eertijds

pleegen alle deeſe woorden vrouwlijk te zijn, maar, door tijd

én taal-verloop, zijn zij alléngsk in onzijdig verwandelt.

Ik zoude dit mèt zeér veel voorbeelden, inzonderheid uit de

zeér geleerde Aantékeningen van dén Heer A. KLUIT op HooG

sTRATEN s Naam-Lijſt konnen, ſtaaven, maar zal mij alleen

mèt eenige weinige van mijne eigene navórſching vergenoegen.

Mén zie ondertuſſchen ook SEw EL# 1o2. MooN EN pag.

75. T EN KATE. 2 Deel. pag. 85. HUIDE C oPERS Proeve.

P3g. I4O,

n

- - - Het
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Het Prieſterſchap bleef niet verknocht aan Levys ſtam,

B. DE Bosc H. Dichtl. Verluſt. pag. 18.

Het Prieſterſchap is hier de Prieſterlijke waerdigheid.

De Prieſterſchap, verbaaſt en wit beſtorven, vloodt

VoN DE Ls PAL AM E DE S. pag. 56.

De Prieſterſchap is de ſchaare der Prieſteren.

Omtrént hèt woord Gereedſchap, dat bij Hoo Gs T RAT EN

onzijdig is, hèbb ik aan te mérken, dat ik van gedagten bén

dat 't vrouwlijk is, omdat 't, mijns oordeels, als eene verkór

ting van Gereedſchappen aan te mérken is. De Heer KLU 1T is

ook voor 't vrouwlijke, omdat 'teertijds aanduidde de vervaardi

ging, gereedmaaking enerzaak. ExoD U s 37. v. 3. ſtaat, hij

maekte oock alle de ghereetſchap des Altaers. En Ez E cH1 EL

12. v. 4. 5. 6. 7. ,, Gij ſtelt dan uwe gereetſchap bij dagen voor

, hare oogen uytbrengen, als de gereetſchap der gener die vertrec

, ken: daer na ſult gij in den avont uytgaen voor hare oogen, ge

, lijck ſij uytgaen, die vertrecken. Doorgraeft u den wandt voor

,, hare oogen: ende brenght daer door (uwe gereetſchap) uyt, voor

, hare oogen ſult gijſe op de ſchouderen dragen, in donckeren ſult

,, gijſe uytbrengen; uw aangeſichte ſult gij bedecken, dat gij het

, lant niet en ſiet: want ick hebbe u den húyſe Iſraëls tot een win

, derteecken gegeven. Ende ick dede alſoo gelijck als mij bevolen

;, was; ick bracht mijne gereetſchap uyt bij dage als de gereet

, ſchap der gener die vertrecken: daer na in den avont doorgroef

, ick mij den wandt metter hant; ick brachtſe uyt in donckeren

, [ende] ick droeghſe op de ſchoudervoorhare oogen”. Nógmaals

komt dit voor in vs. 12.

V. Heeft de p ook eenige overéénkomſt mèt de b?

A. Ja: wél eenigſints, maar dit is, in de uitſpraak', zeêr wél

te onderſcheiden. Bij voorbeeld, koppelen, hobbelen.

Gg V. Wat
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V. Wat klank heeft ph? .

A. Ph, heeft, zoo wél aan 't begin, als in 't midden, én aan

't einde dér woorden, dén klank van f, én wórdt ook gevoeg

lijk door de f uitgedrukt, gelijk ik dat breedvoerig getoond

hèbbe, bij Lètter F. pag. 135-138. -

V. Zijnder ook woorden inwèlke de p verdubbeld wórdt?

A. Ja: de p wórdt verdubbeld in de vólgende woorden

poppen wippen ſtóppel appelen

ſchoppen ontglippen ſtróppen kóppel

klóppen ontſnappen trappen króppen

ſtóppen klappen huppelen dróppelen . .

móppen ſhippen ſtappen trippelen, &c.

V. Wórdt de p ook ſomtijds aan 't einde van een woord, ènkel

mèt eene afſnijding geſchreeven?

A. Ja. dit geſchied,

1. In dén tégenwoordigen tijd dér Toonende-én in dien dér

Bijvoegende-wijſe van de wérk-woorden in wèlke zij ènkel

voorkomt, als hoopen, koopen, loopen, &c.

ik koop of koope dat ik koop dfkoope

ik loop of loope | dat ik loop of loope

ik verzuip of verzuipe dat ik verzuip of verzuipe

ik druip' óf druipe j dat ik druip' ſfdruipe

ik kuip ofkuipe dat ik kuip of kuipe

ik doop of doope dat ik doop of doope

ik ſloop affloope dat ik ſloop of ſloope

ik ſleep of ſleepe dat ik ſleep óf ſleepe

ik ſlaap of ſlaape dat ik ſlaap df ſlaape

ik raap óf raape dat ik raap of raape

ik roep of roepe dat ik roep of roepe

ik hoop dfhoope dat ik hoop of hoope, &c.

t

VooR
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VOOR BEELDEN.

- Z'is waardt, dat, op die hoop

Van winſt, een koopman al zijn goet terſtont verkoop'.

VoLL EN Hov E., in de WEKzAN GEN. pag. 131.

Zie ook TUIN MAN's RIJ MöEF F EN IN G EN pag. 318.

2. In dén twéden, dérden én zèsden Naamvall' van manlijke én

vrouwlijke ènkelvouwdige naamen, als

het anker onzer hoop' met onnavolgb'ren loop'
- • 2,9 » » A 9 s

ten einde van zijn loop mèt 'sHoogſtens hulp

Voo R BEELDEN.

Men treure dan, 4 ja! maar onder 't angſtig treuren,

Werpe ons vertrouwen ook het anker onzer hoop',

In den Geloofsgrond neer en# ons op te beuren;

's Mans deugd erlangt de kroon ten einde van zijn loop'.

W. van der JA GT. Lijkdicht op Hoo Gv L1E T.

Hoe zal dan 't eerſte paar, dat nu uit wanhoop ſchreit,

En nergens toevlucht vindt dan in angſtvallig treuren,

Het nederhangend hoofd weer moedig opwaard beuren;

SELs. Verbond der GEN. pag. 11.

Die herderlijke trouw voor eene zwakke hoop'.

- - DEZELF DE pag. 37.

V. Wanneer wórdt de p, aan 't einde dér woorden, verdubbeld

én mèt eene afſnijding geſchreeven?

A. Dit heeft insgelijks plaats

1. In dén tégenwoordigen tijd' dér Toonende én in dien dér

Bijvoegende-wijſe, van zulke wérk-woorden, inwèlke de p

Gg 2 dub
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dubbeld geſchreeeven wórdt, als daar is proppen, doppen,

&c. dus zègt mén

ik própp ofpróppe

ik dópp óf dóppe

ik ſópp of ſóppe

ik ſtapp of ſtappe

ik klapp of klappe

ik ſnapp of ſnappe

ik tapp of tappe

ik wipp ofwippe

ik ſchèpp df ſchèppe

ik glipp ófglippe

ik ſchopp of ſchoppe

dat ik própp ófpróppe

dat ik dópp of dóppe.

dat ik ſópp of ſóppe

dat ik ſtapp of ſtappe

dat ik klapp' of klappe

dat ik ſnapp of ſnappe

dat ik tapp óftappe

dat ik wipp ofwippe

dat ik ſchèpp of#pe
dat ik glipp of glippe

dat ik ſchopp of ſchoppe.

VooR BEELDEN.

Dat ik, met leeuwemoed de nieuwsgewaſſen maanen

Van wrevel ſchuddende, heur loozen ſtrik ontſnapp';

Verleiding en geweld, wen zij zich zeker waanen

Te zijn van mijnen val, den boozen kop vertrapp'!

TIJDwIN ST IN L ED 1 GE UUREN. 1 D. pag. 52.
t

Zo wort Prins Ammon knap -

Geradn van jonadab;

Zo Abſalom, opdat hij ſtapp'

Ten Rijxtroon, van Achitofel;

Zo Achab van zijn Jeſabel. -

VoLLEN H ovE, in de MEN GELzAN GEN. pag. 445. ook 448.

Wat raat ?

Ten zij alleen de tijd herſchepp haar baat

In andre zinnen

Sc H ER M ERS Poëz IJ. pag. 176.

En
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En dat all 't geen hij zegt zoo klaar zij voor 't begrip,

Dat ons zijn werk in lang 't geheugen niet ontglipp'.

Ic H T K. van B oIL EA U.

,, Daar ſta in 't kort een andre Doëg op,

, Opdat hij u en all', die bij u woonen

,, Uit uw geſtoelte en eerezetels ſchopp'! -

SELs. L1 ED van Z1ö N. pag. 241.

En ſchoon er een ontſlipp', wat kan dat deeren.

T EN KAT E. 1 Deel. pag. 39o.

Zij houdt een ſcherpe vvacht in 't midden van het web,

Opdatze, op 't vaerdigſt”, grijp wat hare draden repp'.

F. de HA Es. pag. 188.

2. Ook in dén twéden, dérden én zèsden Naamvall' van man

lijke én vrouwlijke ènkelvouwdige naamen; als

op dén tópp' tén tópp van eer geſteegen,

in 't choor dér weetenſchapp' | in dén drupp'

in groote blijdſchapp' 't nut dér koopmanſchapp'.

Voo RBEELD EN.

Is 't heuglijk bij den koeſterenden gloed

Van nieuwe welvaart ruſt en blijdſchapp', te overdenken.

F. de HA Es. NA GE LAT EN GED, pag. 27 r.

Zoo worde, 6 Burgerheer, in dit en 't ander leven,

Uw deugd ten hoogſten trapp' des hoogſten heils verheven!

DEZELF DE pag. 163.

Zoo zien we een Adelaer, aen zijne vlucht te kennen,

Zich van een heuveltopp' begeven op zijn pennen,

DEZELF DE pag. 207.-

* - Gg 3 - - 66/l.
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een Leeraer, jong van jaren,

Doch grijs in weetenſchapp',

DE ZELFDE. pag. 107. én 243.

Wiens Heldendichttaf'reel van Abraham gehangen

In 't choor der wetenſchapp',

W. van der JA GT op Hoo G vLIET.

"-

V. Geev mij nu eene verklaaring van ſommige eensluidende woor

den?

A. De eensluidende woorden onder deeſe Lètter zijn de vól

gende.

Pad. M. én V. |padde, venijnig dier. Hij zwol als een pad.

Hèt meêrv. is padden.

Pad. O. , | wèg voor de voetgangers. Hét pad der deugd'

betreeden. Hèt meérv. is paden. Bereid dén

weg des Heeren maakt zijne paden régt.

Pand. O. iets dat mén iemant in bewaaringegeevt. Op pand

leenen. -

Pand. V. ſlip van dén rökk'. Hij trok mij bij de pande

van mijnen rökk'.

Pand. O. loots óf pak-huis. Het wit-wérkers pand.

Part. O. deel, gedeelte. Geev hém een derde-part.

Part. V. póts. Hij heeft mij een part geſpeeld.

Partije. V. "# gedeelte. Ik ontving giſteren een partije

(ſlft.

Partije. V. tégenſtreever. Wie is uwe partije?

Partije. V. aanhang. Wiens partije is de ſterkſte?

Partije. V. bénde. Een partije, een bende gaauwdieven,

Soldaaten.

Pas. V. vrijgelei-briev. Vertoon mij uwe pas.

Pas. M. doortógt. De vijänd dén pas afſnijden.

Pas. O. ſtond. Op dit pas, op deeſë ſtonde. -

Pas. naauwlijks. Ik hèbb pas gedaan.

Pas. V. trèd in 't danſſen. Die pas deugde niet.

* --
*- - Pa
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Patroon. M.

Patroon. O.

Peilen.

Pik. O.

Pik. M.

Pink. M.

Pink. V.

Pink. V.

Pit. V.

Pit. O.

Pleit. O.

P/eit. V.

Plaat. V.

Plaat. V.

Plat.

Plat. O.

Plat.

Ploeg. M.

Ploeg. V.

Ploeg. V.

Poep. M.

Poep. V.

Pols. M.

Pöls, M.

Ponde O.

Pond. O.

Pont. V.
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Patroon. M. beſchèrmer, voorſtander. De Roomſchen hebben

veele Heiligen tot Patroonen.

baas , meeſter. Wie is uw Patroon? dit is in

opzigte van Koopluiden.

ſchéts, voorbeeld, ſtaal. Laat mij dat patroon

eens zien. -

én pijlen. Zie Lètter IJ.

pék, een kleevägtige zélfſtandigheid.

wrók, haat. Hij heeft een pik op hém.

de kleine óf agterſte vinger.

een kleine viſſchers ſchuit.

een jonge ós.

kérn dér vrugten: 't mérg dér zaake.

lont van de kaerſſ” óf lamp'.

geding. Hij heeft 't pleit gewonnen.

platboomde ſchuit.

een zand-bank in de zee.

een plat ſtuk. Een kopren, een ijſeren plaat.

èffen, gelijk, glad. Die grond is zeer plat.

op 't plat van 't huis.

eenvouwdig, goed rond goed zeeuwſch, zon

der arg. -

boeren-gereedſchap. Hij liep agter dén ploeg'

een timmermans ſchaav.

més, daar de Boekbinders de Boeken mé afſnij

den.

mof, knoet, iemant die uit 't moffe-land is.

ſcheet, winderige luidrugtigheid uit 't onderlijv.

beweeging in dén ménſch'. De póls is bij hémi"

zeér ſlaauw.

een ſtók waarméde mén over ſlooten ſpringt.

gewigt, Zékere zwaarte. Een pond kaas.

munt-ſpecie, betékenende, 1. een Franſche Li

vre, 2. een pond vlaamſch, 3. een pond ſtér

ling.

een platte ſchuit, ſchouw, aan een reep liggen

de
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Pool. M.

Pool. M.

Poort. V.

Poort. V.

Poſt. V.

Poſt. M.

Poſt. MI.

Piſt. V.

Poſt. V.

Pöt. V.

Poſt. V.

Prik. M.

JPrik. M.

Prik. V.

Prik.

Punt. O.

Punt. V.

Punt. V.

Punt. V.

Punt. O.

Punt. O.

Pijlen.

de, langs wèlke mén mèt rijtuigen over een

Rivier' trèkt.

polak, een poolſch Heer.

aspunt. De noordpool, de zuidpool.

de poort van een Stad, van een huis.

opening daar 't ſcheeps-kanon door komt.

een ſteekelig viſchje.

ſtijl van de deur'. -

plaats daar 't léger door dén Véldheer geleid

wórdt, ſtand-plaats van eenen ſchild-wagt'.

póſt-bode, póſt-kantoor.

gedeelte van eens koopmans rékening', óf van
een ſchuld-boek. w

aarden óf metaalen vat.

inlèg, géld daar mén om ſpeelt.

négenöog, zékere viſch.

't ijſer van eenen taats-tóll'.

amandel, een zékere boom-vrugt.

hij weet dat op een prik.

verzonnen ſtip in 't Hémel-rond.

ſpits, ſchérpte. De punt van eenen dégen.

klink-lètter dér Hebreeuwen.

zins-téken in 't ſchrijven. (...)
tipje. Op 't punt dés doods. e

voornaam gedeelte van iets. Een geloovs-punt.

én peilen. Zie bij Lètter IJ.

Q. /

V. In watvoor woorden wórdt de Q geſchreeven?

is, in onze Taal', van geen hèt minſte gebruik. EerA. De

tijds# mén mèt qu te ſchrijven, quaad, quam, quaal, én

mén ſprak die woorden uit als kwaad, kwam, kwaal. Nader

hand heeft mén gezien, dat de kw veel eigenäartiger aan dien

klank voldeed, én dus is mén van tijd tót tijd van qu afge

ſtapt,
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ſtapt, én 't bijna algemeen gebruik van kw, langſaamerhand

ingevoerd; dés méntans gééne óftén minſten zeer weinige goe

de Schrijvers vindt, die qu gebruiken.

V. Zijnder dan in 't geheel geen woorden inwèlke mén de qu

gebruiken mag? . ., - e

A. Mén mag qu gebruiken in de vólgende uitheemſche woorden,

óf naamen, -

Quintiliänus l Quirinus

Quirijn - uintilius

Quintus | Quintijl

Quatertémper Quinquagéſima

Hèt geene SEw EL tégen hèt gebruik dér kw inbrèngt, is,

naar mijn begrip, gantſch niet kragtig genoeg om iemant voorin

teneemen. Wie tóch zal gekwel, gekwaak ,# ék

zvèl, gék-waak? Een kind immers, zo drâ 't heeft leeren#
len, weet, dat kw, zoo min als ch óf th én ſch, nooit van él

kander geſcheiden wórdt. Is er iemant in ſtaat om mij een Né

derduitſch woord te toonen, waarin dérgelijk eene ſcheiding zou

plaats hèbben?

De qu, keur ik af, omdat Uitheemſchen én vooräl de Fran

ſchen, onze Taal leerende, bezwaarlijk aan onze (ingebeelde)

qu, een anderen klank zullen leeren geeven, dan zij aan de hun

ne te geeven gewoon zijn. Hoe zal een Franſchman, uitſpree

ken quellen óf kwellen? zal hij niet in dén klank van zijn quelle

(wèlke) dat als kèlle klinkt, vervallen? En hoe tóch zal hij zig

gedraagen wanneer mén hém , quink-ſlag én quisſpel voor dén

neuſe legt?

Dit, dunkt mij, is een ſtérke drang-réden, om een iegelijk

van hèt gebruik dér qu óf te doen zien, én over te doen gaan,

tót hèt ſchrijven van

kwaad kwak kwakkel kwalijk

kwab kwaaker kwalſter kwam

- kwan

w
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kwanſuis óf | kwèlling kwiſten 1 kwijten

kwanswijs kwètsbaar kwiſter kwijt-maaken

kwant kwètſing kwijl kwijt raaken

kwantſelaar kwik kwijlband kwijt-ſchrift

kwaſt kwikzilver kwijler kwijt-ſchélden

kwee kwikkebil kwijlen kwijt-weeſen -

kweeken kwikſtaert kwijling kwijt-wórden

kweelen kwips kwijl-wórtel kwèllaadje

kweekſel kwispelen kwijnen kwinkeleeren

kwèkken kwiskwaſſen | kwijnend kwinkſlag

kwèl kwispedoor kwijt

Kwalijk. is miſſelijk, walgägtig. Ik bén zoo kwalijk.

Kwalijk. is niet goed, verkeerd. Gij hebt dat kwalijk

gedaan.

Kwaſt. V. is een noeſt, knóbbel in 't hout. Dat hout is

vol kwaſten.

Ktvaſt. V. - is een verzaameling van draaden óf anderſints.

Zoodanig is een poeiër-kwaſt, &c.

Kwaſt.M.énV. is een kwibus, een halve gék.

Ktvètteren. doen de Eenden in dén módder'.

Ktvètteren. ſnappen, babbelen, doen de praatägtige wijven.

Kwvint. V. is een boertig woord, én betékent kuur, gril,

&c.

Kwint. V. is een ſinaar van de Viöol'.

R.

V. Wèlke woorden moeten mèt r geſchreeven wórden?

A. Mèt r ſchrijvt mén

raad

rad

TalT1

rand

récht

rein rijk réden

rijſt rups reede

ruk TOCE riet

romp rib raap

ruſt - rag roep, &c.

PV, Wórdt
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V. Wórdt de r ook verdubbeld?

A. Ja: de r wórdt verdubbeld, in 't meervouwd dér woorden,

in wier ènkelvouwd zij agter ééne vocaal komt, als in

tór tórren lór lórren

ſchar ſcharren kar karren

Ilar I13TTCIl VaT VATICR

Wanneer zij in ènkelvouwdige woorden agter twé vocaalen

komt, dan wórdt zij in 't meêrvouwd niet verdubbeld, maar aan

de twéde Syllabe gebonden: als in ſpoor, ſpoo-ren, &c.

V. Hoe klinkt de r, aan 't einde dér woorden?

A. 1. Agter eene ènkele vocaal klinkt zij zeér ſtérk: als in nar,

tór, var, &c.

2. Agter twé vocaalen klinkt zij zagter, als zondaar, tuinier,

zwier, moor, muur, &c.

3. Agter woorden van twé Syllabes, wèlker laatſte in er uit

gaat, klinkt zij zeêr zagt, mén hoore dit uit looper, ſchip

per, ſlinger, vinger, honger, ſchooner niet ſchoonder, &c.

e

V. Wórdt de r ook agter ſommige woorden met eene afſnijding'

geſchreeven?

A. Ja, de r wórdt mèt eene afſnijding geſchreeven - -

1. In dén tégenwoordigen tijd dér Toonende-én indien dér Bij

voegende-wijſe, van de wérk-woorden eeren, leeren, hoo

ren, &c. als

dat ik ſtoor of ſtoore

ik boor ófboore dat ik boor of boore

ik ſmeer of ſmeere dat ik ſmeer of ſmeere

ik keer óf keere , . II dat ik keer óf keere A

- h 2

ik eer óf eere dat ik eer of eere

ik leer óf leere dat ik leer of leere

ik hoor of hoore dat ik hoor of hoore

ik ſtoor óf ſtoore
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ik vaar of vaare dat ik vaar óf vaare

ik ſpaar ofſpaare dat ik ſpaar óf ſpaare

ik gaår óf gaâre dat ik gaâr ófgaâre

ik cier óf ciere dat ik cier ofciere

ik vier df viere | dat in vier of viere

ik bewaar ofbewaare dat ik bewaar óf bewaare

ik beroer of beroere dat ik beroer ofberoere

ik waardeer of waardeere dat ik waardeer óf waardeere

ik regeer óf regeere dat ik regeer of regeere

VooR BEELD EN.

IWat eiſcht dan d'oppervorſt, dat ik de waarheit ſpaar'

oNDELS PALAMED Es. pag. 43.

Om 't Godtlijk paar,

Te dienen tot geleide, en lijfwagt, tot het weer

Naar kanaän, met al zijn vee en have keer'

Hoo GvL I ET.

Roept hij luide in ieders oor,

Dat het aarde en hemel hoor'.

VoLL EN HovE in de LoF zAN GEN. pag. 332.

't Is billijk dat men, na twee eeuwen zelfs, nog beden,

Met hunn doorluchten naam eene eeuwige eerzuil ſier',

Dat, met de Vadren van het Land en de achtbre leden

Des Raads, onze Amſtelſtad deez' blijden hoogtijd vier';

BREDER o DE van BURMAN. pag. 25.

Dat 's Lands Regeering, dat haar magt u dan beveilig',

In ongeſchondene cere u op den throon bewaar !

DEZELFDE. pag. 39. én 56.

Maar hoe de zee, waarvoor natuur moet ijzen;

Der menſchen harte ook ſlingere en beroer',
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De ſchamle vrees den ſchrik ook op doe rijzen,

Het noodgebed ten hoogſten bemel voer',

SELs. L1 ED van Z1öN. pag. 166.

Ook bij MooN EN pag. 335. TU IN MAN s Rijairroe

v EN pag. 316. 325. 328. én doorgaans.

2. In dén twéden, dérden én zèsden Naamvall', van manlijke

6f vrouwlijke ènkelvouwdige naamen, als

aan d'édle ridderſchaar' hij ſpeelde op de lier'

tót groote eer' van dees verboden leer”, &c.

Zijn Vonnis ligt geveld, op dees gevloekte maar'.

Dat hij zich vrij verſchuil met zijn doemwaarde ſchaar.

Juffr. van MERKEN in DAv1D. pag. 186. én 197.

Zijn voorbeeld is voor ons een treffelijke leer,

Wees liever Metſelaar, als 't u verſtrekt tot eer' -

- - D1 c H T K. van BoILEAU.

Gun, dat ik uwen ſchedel cier'

Met geenen ſterflijken lauwrier”,

ELzEv 1 ERs Dichtpr. pag. 3o.

Dit laatſte voldoet aan beide mijne ſtèllingen.

V. Wórdt de r ook ſomwijlen aan 't einde dér woorden verdub

beld én mèt eene afſnijding geſchreeven?

A. Ja: de r wórdt verdubbeld én mèt eene afſnijding geſchree

VCU).

1. In dén tégenwoordigen tijd dér Toonende-én in dien dér

Bijvoegende wijſe, van de wérk-woorden, inwèlke de r,

in de eerſte Syllabe, agter ééne vocaal komt, als in mörren,

porren, zwarren, &c. als

Hh 3 ik
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ik pórr (fpórre dat ik pórr ofpórre

ik mórr of mörre dat ik mórr of mórre

ik knörr' of knórre dat ik knörr' of knórre

ik kirr of kirre dat ik kirr of kirre

ik warr of warre dat ik warr of warre

ik ſarr of ſarre dat ik ſarr óf ſarre

ſt Zoo#" mén ook vérr óf vérre; varr ófvarre, ſtarr' óf

(Z/TTC CXC. -

Zoek nooit te verr een woord dat buitenſpoorig prijkt

En maakt dat gij te verr van 't waare Doelwit wijkt.

D1 cH TK. van BoILEAU. .

Ofwilt ge ons in de kunſt tot Tantaluſſen maaken?

Ons 't lieflijk ooft van verr doen zien,

En tevens 't vol genot verbién?

- L U c As PAT ER.

2. In déntwéden, dérden, én zèsden Naamvall', van manlijke

én vrouwlijke ènkelvouwdige Naamen: als

op de karr' | de flikkering dier ſtart'

de hoornen van dén varr' ik hèbb twiſt mèt dien narr -

Nooit zalze in vuile zangen

Kushandjes bién aan Venus ſterr',

Wijk waereldliefde! ſta van verr'!

TIJDw1N sT, in ledige Uuren. 1 D. pag. 4.

V. Wat betékent haar mèt eene afſnijding'?

A. Haar', mèt eene afſnijding is eene verkórting van haaren,

én wórdt altijd gebruikt voor eenen manlijken ènkelvouwdigen

Naame, als bij voorbeeld

Met Jeſus, met een joodſchen Staatsgevangen.

Alſlaapende waakt zij voor haar gemaal, Haar'

-
aâIT.

*-

-
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Haar'# luſt, haar welluſt, haar verlangen,

Opdat hij in geen roekloos vonnis dwaal'.
SE Ls.

Maar naauwlijks had de zon het lieflijk boomgaartôoft

Met ſmaaklijk vocht## en in haar gloet geſtooft,

Of milde vruchtbaarheit, die ſchoner dan te voren

En prachtiger gekleed, haar troon van goutgeel koren

Was opgeklommen,
Hoo G v LIE T.

MooN EN, in zijne spraak-konſt pag. 335 -

Haar, zonder afſnijding, ziet altijd op een vrouwlijken naam'

als blijkt uit -

De Tweedragt, die terwijl haar zetel vaſter bouwt,

En, moedig op haar zege, al juichend die beſchouwt,

Weid, pralende op haar koets, haar wreede en vlammende oogen,

Langs 't aklig Schouwtoneel der Burgeröorelogen; -

FE1T AMA in H EN RIK.

Zétel is hier manlijk: hieröm haar zetel. Zége én koets zijn

vrouwlijk: daaröm haar zege, haar koets. Haar óf haare wórdt

ook voor 't meêrvouwd gebruikt, als blijkt uit haar wreede en

vlammende oogen.

V. Wórdt Rh ook in ſommige woorden gebruikt?

A. Ja: in Rhee, 't wijvje van een Hért. In Rhobarber én in

Rhone, én Rhijn twé Rivieren; de eerſte van Frankrijk, de

twéde van Duitſchland én van de Nederlanden,

V. Geev-mij nu nóg eenige gelijkluidende woorden, mèt dérzel

ver verklaaring', op? -

A. Mén lètte op de vólgende.

Raad.
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Raad. M. waarvan 't wérk-woord raaden. Hij heeft mij

een goeden raad gegeeven. Hiervan raad plee

gen óf liever raad-leeven.

Mijn moeder leerde mij, dat ik geen raad zou

leeven,

Mèt vijanden, waarvan men 't ergſte moet ver

moén.

Bij HUID EcoPE R. pag. 532.

Raad. M. Raads-vergadering. De Raad van Staaten. De

grooten Raad. -

Raad. M. Raadsheer. Hij is geheime-Raad van dén Vörſt',

Raad. M. hulpmiddel voor eenige kwaal'. Hij gav mij dien

raad voor de koorts'. -

Raat. V. viſch-raat, (graat) honig-raat.

Raaden. iemant raad-geeven. Wat zoudt gij mij raaden?

Raaden. giſſen. Wilt gij er eens na raaden?

Raaten. honig-raaten.

Indien ik honig puure uit uwe volle raten;

Verſchoontme, ik zal dien weer voor u ten beſte

laten:

Hoo GvL IE T. in AB RAH. pag. 2.

Raaken. trèffen, mèt gooiën trèffen. Gij zult mij raa

ken.

JRaaken. trèffen. God heeft hém, door dén donder zijns

woords, in 't harte geraakt. 't Eerſte is be

trèkkelijk tót 't uit-'t twéde tót 't inwéndige.

Raaken. vertoornen, bèlgen, belédigen, &c-

Raaken. V. | de binnen-mond. Mijn raaken zijn zoo raauw.

Raaſen. gewèld maaken.. geraas maaken,

Raaſen. tieren, dol, uitzinnig zijn.

Rabat. O. is onder de koop-luiden afſlag, korting.

Ra
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Rabat. O.

Rad.

Rak. O.

Rak. O.

Rak. O.

Rak. O

Rakét. ó. -

Raket. V.

Rammelen.

Rammelen.

Rank.

Rank. V.

Rap. O.

Rap.

Ras. -

Ras. O.

een ſmal tuin-bèd. Ik hèbb ſlad op dat rabat ge

zaaid.

vlug én rat, röt. Zie bij Lètter D. pag. 113.

rèk, daar mén bórden én ſchotels in óf op zèt.

een ſtuk, énd wègs. Wij hebben nog een goed

rak te zeilen. - -

ſtókken daar de hoenders opzitten.

een groente die op 't water drijvt.

tuig daar de kinders meé kaatſen.

een ſoort van kruid-gewas. -

geraas maaken, aan de klink van de deur ram

melen. -

verrigting dér haaſen én konijnen tér voort-teeling'

hunnes geſlachts.

ſchraal, mager, dór. -

takje van eenen wijngaard. Een wijngaard-rank.

ſlégt vólk. jan rap én zijn maat.

ſhèl, vlug, vaerdig. Hij is rap tér been.

gaauw, gezwind. -

wiel, draaikólk, draai-kuil.

ſlégte afkomſt. Van wat ras is hij? Mén ge

ruikt dit woord ook omtrént dén aart dér

paerden. " -

zékere ſtóf. -

én régt. Zie bij Lètter C, én hierönder.

in dén zinn' van geſprék, komt van redeneeren,

óf rédenen vólgens HUIDEcoP ER pag.

499. én betékent bewijs, overtuiging.

bekwaamheid, vermogen dér ziele.

oorzaak. Wat is er de réden van ?

reede, opene haven daar de ſcheepen liggen.

gereed. Zijt gij al reé óf gereed ? Ik bén 'er al

reé, reeds.

raa, een maſt van een ſchip.

6f rhee, 't wijvje van een Hert.

Ras. O. - ,

Ras. O.

Récht.

Rede. V.

Réden. V.

Réden. V.

Reé. V.

Reé.

Reé. V.

Reé. V.

Reeden.
gereed maaken, bereiden, linnen reeden. - -

Ii - Ree
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Reeden.

Reep. V.

Reep. V.

Reet. V.

Reed.

Regeering. V.

Regeering. V.

Régel. M.

Régel. M.

Régelen.

Régelen.

Regelen. M. V.

Regiſter. O.

Regiſter. O.

Régt.

Récht. O.

Récht. O.

Récht, O.

Récht, O.

Récht. O.

Reis. V.

Reis V.

Reiſen.

Rijſen.

Rèkken.

Rékken.

Ridder. M.

NE DE R DU IT SC H E

uit-reeden, uitruſten. Scheepen reeden.

lange lap, afgeſcheurden lap van linnen ófiets an

ders. *.

to: mén een pont meé over een Rivier'

tTeKt.

ſcheur, ſpleet, opening.

van rijden. Hij reed te Paerd.

bewind, beſtier, geſag-oefening. Hij is aan

de Regeering gekomen.

Magiſtraat. #g van Amſterdam.

geſchreeven óf gedrukten lètter-régel. Lees dien

régel uit. -

wèt, voorſchrift. Na dien régel moet gijwan

delen. -

lijnen-trèkken, liniëeren.

ſchikken. Ik zal dat wél régelen.

gronden, grond-régelen. De régelen dier Taale.

naam-lijſt, blad-wijſer van een boek, &c.

van een órgel, van een Clavecimbaal', &c,

dat niet krom is. Die weg is régt.

oprécht. Zeg 't mij récht voor de vuiſt'.

billikheid, ook billik.

eiſch, aanſpraak. Ik hebh' daar récht op.

oefening dér Geréchtigheid, van de wèt-geeven

de magt, van 't opper-geſag. Juſtitie, ſtraf

oeffening.

Amptenaars, Beämpten die 't récht oeſſenen. Ie

mant voor 't récht roepen.

maal. Ik hèbb hém een reis óf twé gezien.

tócht. Hij is giſteren op reis gegaan. Hij heeft

de reis aangenomen.

trèkken. Waar zult gij heenen reiſen?

opgaan, verhèffen. Het meel begint te rijſen,

uit-rèkken, langer maaken.

ſnèl, hardloopen. Zie hem eens rèkken.

aanzienlijk, adelijk Heer, - -

Rid
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Ridder. V.

Riem. M.

Riem. M.

Riem. V.

Rigten.

Rigten.

Roede. V.

Roede. V.

Roede V.

Roekeloos.

Reukeloos.

Roer. O.

Roer. O.

Roet. O.

Roet. O.

Roeper. M.

Roeper. M.

RO/. V.

munt-ſpécie. Een gouden Ridder.

roei-tuig, waarméde mén een ſchuit voort-roeit.

górdel, band om 't lijv.

pak van twintig boeken papier

6f richten, ſchikken. Gij moet u daar na rich

te1n.

ºf #nen , oordeelen, vonniſſen, oordeel-vél

en.

geeſſel-roede.

maat van twaalv voet.

zékere uitgeſtrektheid lands.

a:# , zórgeloos, zonder zórg, zonder

TOCK.

zonder reuk. Deeſe woorden wórden zonderling

onderéén vermèngd. Sommige ſchrijven Rue

keloos. Zie dén# pag. 55. Roke

loos. pag. 52.- Rukeloos. Boon van Engeland

Opdragt voor Amintas in 't 2 Deel zijner Ge

dichten. - Roekeloos. SELs Lied van Ziön.

pag. 281. - Reukeloos. Vondels Palamedes pag.

69. - Roekeloos is ook vermétel. Zie vérder

Huidecoper pag. 48o-482. 't Laatſte is meeſt

in gebruik Reukeloos zou mén konnen gebrui

ken voor iemant die zig ſtinkende gemaakt

heeft.

bekènd ſchiet-geweer.

't agterſte gedeelte van een ſchip, daar 't mé ge
ſtuurd wordt.

talk, óſſe-vét.

vuiligheid in dén ſchoorſteen'.

iemant die in de Stadomloopt, om 't verloorenen

op te ſpeuren.
-

Vocativus, vijvde Naamval. Zie bij de O én ag
ter bij de Naamvallen.

rólle, beſchreeven vél papier, onder de Réchts
Geleerden.

-

Ii 2 RJ/.
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Röl. V.

Röl. V.

Röl. V.

Röl. V.

Roov. M.

Roov. V.

Rook. V.

Rook. M.

Roos. V.

Roos. V.

Roos. V.

Rós. O.

Rös. O.

Röt. V.

Roſt.

Röt. O.

Rötten.

Rótten.

Rötten.

R0t/RU.

Rouw. M.

Rouw. MI

Rottzve/7.

Rouwen.

Ruiken.

Ruiken.

Ruim.

Ruim. O.

Ruim.

rond op-geróld pak. Een ról tabak.

naam-lijſt. Zijn naam ſtaat op de róll'.

gedeelte van een Tooneel-ſtuk. Hij heeft zijn

ról niet wél geſpeeld.

ronde ſchijv, onder een kinder-wagentje.

buit. Hij kreeg een gedeelte van dén roov'.

kórſt op een zweer'. Zijn hoofd is ééne roov.

hooi-ſtapel. Het hooi aan rooken zetten.. -

damp van uitgebrandde óf van brandende ſtóffe.

wélriekende bloem. - -

zwèlling in 't gezigt óf élders. Hij heeft de

TOOS.

een geſèlſchap. Ik was giſteren in de roos Mén

kan 't ook neemen voor geheim. Ik hèbb' héin

dat onder de roos gezeid. -

een Paerd.

een kleur tuſſchen geel én rood.

rat, ſchaad'lijk Dier.

verrót. Die Peeren zijn rót.

bénde. De Körperaal met zijn rót. N

ratten, ſchaad'lijke Dieren.

verrótten. Die## beginnen te rótten.

ſaamen rótten. Het volk misnoegd zijnde, begon

te rótten.

onbeſchaavd, zie Ruw.

droefheid. -

zwarte kleeding. Hij is in dén diepen rouw'.

dén rouw aanneemen, zig in dén rouw' kleeden.

berouwen. Die zaak zal u rouwen.

rieken, mèt dén neus ruiken. Ik kan dat gebak

ruiken. - - -

ſtinken, reuk van zig geeven.

breed, wijd, luchtig, niet èng, niet naauw.

't ruim van een ſchip. Hij zat in 't ruim.

mildelijk, onbekrompen. Hij leevt ruim. Een

ruimen, milden geever. Meet dat wat ruim.

Ruim.

-
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Ruimr. iets meêr dan. 't Is ruim een maand geleden.

Rukken. mèt gewèld trèkken. Iemant iets uit de hand'

rukken.

Rukken. ſchielijk optrèkken. De vijänd wil op die Stad

aan-rukken. -

Ruſten. van wérken ophouden. Gij moet uw werk ſtad

ken om wat te ruſten. -

Ruſſen. érgens op óf tégen leunen óf leenen.

Ruſten. ſlaapen. De zieke is aan 't ruſten.

Ruſlen. beruſten, ſtaat maaken, laaten aankomen.

Rutv. onbeſchaavd. 't Is een ruw ménſch.

Ruw. lguur, ſlórdig, onſtuimig. 't Is ruw ºveér.

Rijk. magtig, vermogend. Die man is rijk.

Rijk. O. Heerſchappije. Hèt Roomſche Rijk. Zijn Rijk

- is zeer uitgebreid.

Rijm. O. witte nével óf rijp.

Rijm. O. dichtmaat. Hij heeft dat ſtuk in rijm gebragt.

Rijp. V. Zie Rijm, hierboven.

Rijp. eetbaar, volgroeid. Die vrugten zijn rijp.

Rijs. O. rijſt, bekènd riet-gewas. Wij eeten rijs met

krënten.

Rijs. O. teen, takje van een boom'.

Rijſen. én reiſen. Zie Lètter IJ. Ook bij SE w E L. pag. 28.

L. TEN KATE. 1 Deel. pag. 189, én hierboven.

S.

V. Watvoor lètteren zijn mèt de ſoveréénſtèmmende?

A. Mèt de ſ ſtèmmen overéén de c én de z.. Hèt onderſcheid

van de ſpélling dér c in# van de ſhèbbenwe bij de c ge

zien: nu moeten we de ſpélling dér ſ in ſtéde van de c én van

de z tragten aan te toonen.

V. Watvoor woorden moeten mèt ſin plaats van mèt c óf z ge
ſchreeven wórden?

A. Mèt ſ moet mén ſchrijven, de vólgende woorden
-w

Ii 3 ſim
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ſim ſatijn ſuiker ſoeſen ſóldeeren

ſimpel ſuffen ſultane ſaus ſédert

ſélderie ſultan ſalpéter ſauſijs ſaamen

ſap ſabbat ſegrijn ſók ſommen

ſekreet ſabel ſalade ſoort ſappen

ſints ſafier ſalamander | ſeiſſe ſullen

ſis ſaffraan ſalét ſignét ſérpent

ſhs ſaiſoen ſamaar ſómmier ſóldaan

ſiſſelt ſék ſitS ſóp ſuiſen

ſiroop ſérVét ſober ſóldije ſibille

flai ſéxe ſomber | ſóldaat ſuf

ſayét ſikkel ſomma ſoudenier | ſórteeren

ſarren ſukkel | ſul |ſijn ſik, &c.

V. Moet mén aan 't begin van een woord, voor een Conſonant'

eene z óf eene / ſchrijven? 9

A. Mén moet altijd, aan 't begin van een woord, voor een Con

ſonant', eene ſ, niet eene z ſchrijven, uitgezondert alléén

voor de tv. -

V. Geev-mijeenige woorden, tótvoorbeelden, van die ſpélling' op?

A. Mén moet mèt/ſchrijven de vólgende woorden,ſchaamen,ſchan

de én alle die mèt ſch beginnen, ſlap, ſlim, ſmaad, ſinul,

ſnaak, ſpotten, ſtad, ſtrik, &c. - -

V. Watvoor woorden meer moeten mèt ſgeſchreeven wórden.

A. Mèt / ſchrijv' ik ook de vólgende woorden. -

boetſeeren l raadſel beginſel oliſel verfoeiſel

érſoon blankétſel ibelètſel plukſel weevſel

ſpraakſaam |kleedſel beſchutſel |Hóldeerſel |zweemſel

langſaam | dèkſel bórduurſel | ſtutſel vercierſel

wérkſaam l voedſel drukſel ſteunſel verſchijnſel

ſchèpſel ſchijnſel gebroedſel |ſpeekſel ſtrèmſel

trótſeeren |aanhangſel |hèngſel ſpookſel bekleedſel -

kaatſen aanlökſel inſteekſel |trèkſel én dérgelij

plaatſen afſpruitſel maakſel tooiſel ke meer.

nabootſen lbeduidſel 'naaiſel verdichtſel

Al
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Alle de bovenſtaande woorden in ſel zijn onzijdig. Franſſèl,

geeſel, ſtijvſel zijn vrouwlijk. Kanſel én ranſel zijn manlijk,

Mén moet die woorden met ſel niet mèt zel eindigen.

V. Hoe wórdt de ſaan 't einde dér woorden uitgeſprooken?

A, 1. De / wórdt ſchérp uitgeſprooken, aan 't einde dér woor

den ſpits, trits,## &c.

2. Zagter wórdt zij uitgeſprooken, wanneer zij, aan 't einde

dér woorden, agter twé Vocaalen komt, als in roos, doos,

huis, luis, muis, &c. Agter ééne Vocaal klinkt zij wéder

öm ſchérp, als rós, trós, dus, ſus, &c.

V. De woorden huis, luis, muis &c. hoe moeten die in 't meêr

vouwd geſchreeven wórden?

A. Die woorden ſchrijv’ ik in't meêrvouwd huiſen, luiſen, mui

# dooſen, rooſen, booſen , peeſen, meeſen, ſluiſen, &c. niet
l/l &6/2

Zoo moet mén ook doen in alle de tijden dér wérk-woorden,

leeſën, prijſen, &c- als
-

ik lees' wij leeſen ik blaas' wij blaaſen

ik prijs' wij prijſen ik raas' | wij raaſen

ik bloos' wij blooſen ik vrees' wij vreeſën, &c.

Omdat ik van gedagten bén, dat de ſ, tuſſchen twé Vocaaien,

zagt klinkt, én daaröm ook gevoeglijk daartuſſchen maggeſchree

ven wórden. Wat ſpélling tóch is 't die ſommige gebruiken, wan

neer zij ſchrijven, prijz, huiz, &c ? een ieder kan hier eene

ſtuiting van de z, in h-u-iz, huiz, ontdekken,

Ik zou mij in ſtaat bevinden om honderd voorbeelden, tér ſtaa

vinge deeſer ſtèlling', bij te brengen, maar ik zal mij ſlégts bij

eenige weinigen bepaalen, die, mijns bedunkens, van geen ge

ring geſag zijn.

Een
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Een van hoop, van vreeſe twee

/Een van vreucht, en drij van twee. -

D. HE IN s1 Us.

De trvalef in den riem, waermé de Heer der Heeren.

Dees overſchoon Natuur belieft heeft te vereeren

Als in de ſchepping hij door ſijnes ſtems getvelt

Voor 't blinckende geſin ſchoon wetten heeft geſtelt.

ZAc H. HE IN s.

Dan ſpeelt mij weer in mijn gedachten

Dat elders ghij uw tijd beſleet

Of beſig zijt op veder-jachten

Of Haſen te verſchalcken weet.

- A. PIETERsz. CRAEN.

Men vindt geen hooger Wijsheits School,

Gelijk 't doorluchtig Kapitool,

Zo draa daar eeſels zijn geſêeten,

Ze ſchijnen alle dingh te weeten. - -

J. S1x van CHAN DE LIER. allen bij HUIDE coP ER.

Voor deeſe pleeg mén zélfs de ſ aan 't begin dér woorden te

gebruiken, ſchrijvende ſijn, ſaad, ſalf &c. Was die letter dan

toen zagt genoeg, om die woorden eigenäartig uit te drukken,

Hoeveel meér zal zij zagt klinken tuſſchen twé Vocaalen? In 't

laatſte voorbeeld vind ik geſêeten mèt eene ſ; dat ik nógtans af

keure, als komende van 't wérk-woord zitten, in wiens tijdvoe

ging', gelijk in die van alle ſoortgelijke wérk-woorden, de z door

gaans moet behouden wórden. Mén zie ook de voorbeelden die

ik eenige bladzijden vérder voor de verkórting van dees' aan

VOere. -

Niemant kan, dunkt mij, mèt récht, hiertégenaan wérken.

Onze ſpélling bekomt immers hierdoor alwéderöm iets van de

zagtheid én zoetvloeiënheiddér Franſche Spél-kunde, 't wèlk naar

mijn
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mijn begrip, een voornaam gedeelte eener Taale uitmaakt én van

een iegelijk behoort in acht genomen te wórden.

V. Wórdt de ſook in ſommige woorden verdubbeld?

A. Ja: de ſwórdt verdubbeld, in 't meervouwd van zulke woor

den, in wier ènkelvouwd zij agter éénen klinker óf ook wél

agter twé vocaalen vólgt, gelijk in,

mrés méſſen pèls pèlſſen

vléS vléſſen dans danſſen

lés léſſen glans glanſſen

kus kuſſen - kans kanſſen -

bus óf buſch buſſen krans kranſſen

plas plaſſen lans lanſſen

ſchans ſchanſſen ſchórs ſchórſſen

ſpies ſpieſſen kérs kérſſen, &c.

Dit is ook hèt gevoelen van MooN EN, naamelijk dat de ſin

't meêrvouwd deeſer woorden, om de eigenäartigheid dés klanks

moet verdubbeld wórden. Mén zie zijne Spraak-konſt pag. 1o4.

Anderen, én daarönder ook TEN KAT E 1 D. pag. 389, mee

nen, dat ééne ſ hier genoeg zij. Ondertuſſchen is dit niet zonder

uitzondering', want ſommige ènkelvouwdige woorden, mèt ſ'

eindigende, veränderen die, in 't meérvoud in z; als daar zijn

grijns ófgrins | grijnzen lins linzen

bons bonzen VaCIS VaerZell

baars baarzen gréns grénzen

beurs beurzen teemS teennZen

gans ganzen I13 aIS UlaarZGIl

dons donzen gons gonzen

hals halzen

Andere wéderöm die de ènkele ſ, tuſſchen twé vocaalen, be

houden, als bies, bieſen, haas, haaſen &c. Tén lèſten ook zulke
Kk - die
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die de falléén, agter een Conſonant', behouden, als ſchaats,

# , plaats, plaatſen, &c-

V. Wórdt de ſook, aan 't einde van ſommigewoorden, verdub

beld én mèt eene afſnijding geſchreeven? -

A. Ja: dit heeft plaats,

1. In dén tégenwoordigen tijd dér Toonende-én in dien dér

Bijvoegende-wijſe van zulke wérk-woorden; in wèlke zij

dubbeld voorkomt, gelijk giſſen, miſſen, &c. als

ik giſſ” df giſſe dat ik giſſ” of giſſe

### #####

ik beſliſſ” df beſliſſe dat ik beſliſſ” of beſliſſe

ik vergiſſ” of vergiſſe mij dat ik mij vergiſſ” of vergiſſe

ik paſſ” óf paſſe dat ik paſſ” of paſſe, &c.

Voo R BEELDEN.

Het is het loon, zoo ik niet miſſ”,

Der genen, die oprecht in hare liefde branden.

EL z EvIER. Dichtproeven. pag. 31. 1

Gun dat ik mijn liefde bluſſ” ',

En uw tedre blaedjes kuſſ”. -

F. de HAEs. NAGELATEN GED. pag. 28o.

Eer 't oproer ons verraſſ”, voor verraſſe:

MooN E N. pag. 335.

2. In dén twéden, dérden én zèsden Naamvall' van manlijke

én vrouwlijke ènkelvouwdige naamen, als

vol van duiſterniſ' kènd geen gelijkeniſſ”

't ſtrèkt tót érgerniſſ' in de heil-getuigeniſſ”

van ziels-bekommerniſſ” in diepe duiſterniſ”

V2n
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van gloénden glanſſ" - naar de wilderniſ' -

in haaren tranſſ” van Góds gelijkeniſſ'

door zijne kènniſſ” tót een ziels-belijdeniſſ”

VooR BEELD EN.

Dit doelwit moeſt Gods wijze wil beraamen,

In eenen Staat, zo vol van duiſterniſ'.

-

SEL s,

D# aſte en voegde aan zulke ſnooden

ien God dit uur zelfs ſtrekt tot ergerniſſ” .
-

t DEZELFDE.

Niet door berouw, dat rijk in traanen is,

(Helaas! dat was te verr' van huis gebannen)

Maar door 't geweld van ziels-bekommerniſſ”

DEZELFDE.

Dus, langs een ſpoor van gloénden glanſf”, -

e- - 2 »

Als eene nieuwe zon, tot driewerf, in haar tranſſ”,

Met onnavolgbren loop', al haren drukk' ontſtegen.

- D. SM 1T s, voor Hoo G v L1ETs Aartsvader,

En dat een wolk, zeer ſchoon van glanſſ”,

Kwam dalen uit den hoogen hemeltranſf”. -

ELzE VIER. pag. 7.

Zij ſcheen mij uit dees' hoogen tranſſ”

Geheel beroofd van glanſ!”

DEzELF DE. pag. 18.

Elk pralende in haer eigen tranſf”,

Met ongeleenden glanſl”.

DEZELF DE, pag. 22.

Zie ook VoLLEN Hove over dit én 't bovenſtaande pag.

151. én 196.
Kk 2 V. Wórdt

s
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V. Wordt de ſook, aan 't einde dér woorden, ènkel én mèteene

afſnijding geſchreeven? -

A. Ja: dit geſchied

1. In dén tégenwoordigen tijd dér Toonende-én in dien dér

Bijvoegende-wijſe, van de wérk-woorden in wèlke zij, in de

eerſte Syllabe, agter twé vocaalen komt, als pooſen, leeſën,

&c, ook wanneer zij, de twéde Syllabe beginnende, op

een Conſonant', die de eerſte Syllabeſluit, vólgt; als plaat

ſen, kaatſen, &c. voorbeelden.

ik poos of pooſe dat ik poos ofpooſe

ik lees of leeſe | dat ik lees dfleeſe

ik bloos of blooſe dat ik bloos ofblooſe

ik prijs of prijſe dat ik prijs of prijſe

ik blaas óf blaaſe dat ik blaas óf blaaſe

ik raas of raaſe dat ik raas óf raaſe

ik vrees of vreeſe dat ik vrees ofvreeſe

ik plaats of plaatſe dat ik plaats of#
ik kaats of kaatſe dat ik kaats of kaatſe

2. In dén twéden, dérden én zèsden Naamvall', van manlijke

én vrouwlijke ènkelvouwdige naamen, voorbeelden

op deeſe wijs' op een gódd'lijke wijs'

op een blijde wijs' voor een poos'

op een édle wijs' op die plaats'

omzigtig op zijn wijs' voor dien prijs'

van haar reis' voor deeſe reis'

Góds eer tén prijs' | de geur van die roos'

VooR BE E 1. DE N.

Wil thans de kuiſche duif, de Moeder Gods geleiden;

Niet naar de zaalen van een koninglijk paleis,

Maar,
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Maar, bij 't volbrengen van haar nederige reiſ”,

Waar een verachten ſtal in Bethlbems laage wallen.

SELs. Verbond der GEN. pag. 2o.

Wier broeder op den rand van 't leven ſtondt,

En haaſt zou gaan ter woonplaats van de dooden,

DE ZELFDE. pag. 184.

Op een vermengde wijs'.

- AN ToNID Es YsTRoo M. pag. 37.

Dat redenlooze ſchrik mogt, voor een poos', mijn hart

Beknellen, met een nooit voorheen gevoelde ſmart;

F. de HAEs. pag. 17. ook pag. 56.

Van al te traag een vrees'.

J. de DEcKER in dén DooPER. pag. 61.

3. Aan 't einde van ſommige toevoeglijke naamen, voorwèlke
2. » -

t woordeken hèt óf 't komt; voorbeelden -

't wijs beſtuur 't wankelloos vertrouwen

hèt mérgeloos gebeent | 't belangloos harte. S.

VooRBEELD EN.

'k Zal in Gods raedsbeſluit gewillig mij gedragen,

En kuſſen 't wijs beſtuur van 's Hemels welbehagen.

F. de HAEs. pag. 22.

De Graftvorm, op het dorr en mergeloos gebeent. :

DEZELFDE. pag. 193.

Om de onverwelkbre kroon van de Oppermajeſteit

Te ontvangen, en het doel van 't wankelloos vertrouwen."

DE ZELFDE. pag. 205.

Kk 3 Dee
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Deeſe afſnijding pleit niet weinig voor mijne ſtelling van def
tuſſchen twé vocaalen te ſchrijven.

Hier moet ik aanmérken, dat mén deeſe afſnijding maakt, ag

ter de toevoeglijke naamen, in 't onz. ènkelV. alleen dan, wan

neer er het óf 't én dat voor ſtaat, gelijk hierboven reeds ge

toond is. Nooit moet mén zèggen.

een wijſe raadsbeſluit een groeiënde woud

een mérgelooſe gebeent ſtaande graangewas

een wankellooſe vertrouwen een ſtinkende gebroedſel

een zakkende gewigt uw ſuffende

een glinſterende ijs

een vliegende paerd

zijn lagchende geluk

zijn échte kind

mijn ſtérvende gelaat zijn glinſter

gemoed

's lands gewénſchte heil

zijn rijſende geluk

uw hóbbelende ſchip

door ſiméttende vergift
ende hoofd. enz.

Die zoo ſchreev, die beging, in allen deeſen, zeer grove mis

ſlagen, mén moet van alle de bovenſtaande bijvoeglijke woorden,

de e aflaaten, én zèggen, wijs, mérgeloos, wankelloos, zakkend,

glinſterend, vliegend, lagchend, écht, ſtervend, groeiend, ſtaand,

ſtinkend, ſüſſend, gewenſcht, rijſend, hobbelend, Jiméttend, &c-

In tégendeel zègt mén zeêr wél '

hèt groeiënde woud | hèt édelmoedige voorneemen

hèt zuivere water hèt voornaame beleid

dat laffe én ſuffende gemoed hèt algemeene wélzijn

dat zakkende gewigt i hèt èngelſche Parlement, &c.

4. De ſwórdt mèt eene afſnijding' geſchreeven, in 't woordje

dees', zijnde eene verkórting van deeſen

Om daar den prijs van uwe minn',

Bij eenen galm van ſpel en zangen,

*-

; voorbeelden,

Van



J - -

S P E L - K O N S T. 263

, Van AL 1DA, uw Zielsvriendinn',

Op dees uw zegedag te ontvangen.

F. de HAES. pag. 39.

6 Opperharder, wil nog lang

Dees uwen Onderharder ſparen,

DEZELFDE. pag. 42.

Zoete# van den lach;

Dat de Pindus zich vermeije

En de Zuſters aan den reije

Danſen op dees vreugdedag.

DEz ELF DE. pag. 54.

V. Moet de ſ, aan 't einde dér woorden, ook mèt eene ſtérke

blaaſing uitgeſprooken wórden?

A. Ja: dit heeft plaats in de vólgende woorden,

dés monds dés bloeds

dés verſtands dés mans

dés gemoeds dés waerelds, &c.

V. Maar wat betékent 's, mèt eene afſnijding', van agter?

A- 'S, mèt eene afſnijding van agter is

1. Eene verkórting van 't woordje dés; zo zègt mén

's mans kinderen 's Konings Raad

's waerelds ijdelheén s 's lands tuin

's kinds ouders 's Dichters roem

's lands Overhéden 's Prinſen Edellién, &c.

2. Is 's, mèt eene afſnijding van agter, eene verkórting van

't woordje is ; bij voorbeeld

dat's goed wat's d'oorzaak?

dat's veiliger wat's dat?

dit
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dit's thuis dat 's niet zoo of dat is niet zoo

dat's 't antwoord dat 's wél zoo of dat is wél zoo

dit's 't opzèt | dit 's 't beroemde Makaſſer

dit 's 't graf van Ajax dit s 't einde van mijn tóchten

dit 's 't wapen van Jupijn | dit 's 't geringſte

dat 's jammer df dat is jammer | dit 's 't einde dér reiſe

dat 's kwaad of dat is kwaad | dit 's 't laatſte dat ik u zie.

De eerſte woorden, wórden zoo uitgeſprooken dat de t daarin

ſmèlt; als das goed, das kwaad, &c. In de twéde ſmèlt de eerſte

t, van dit, ook, door de uitſpraak', wèg, ſpreekende mén uit,

diſt huis, &c. Mén wagte zig ondertuſſchen van zoo te ſchrij

VCI1.

V. Watvoor gelijkluidende woorden ſtaan ons hier te verklaaren?

A. De vólgende

Sabel. M. én V. ee, lange kromme houwer. De Soldaat trok zijn

abel.

Sabel. M. een Móskoviſch Dier, daar 't bont, gemeen lijk

ſabel-bont genaamt, van komt.

Schaaken op 't ſchaak-bórd ſpeelen.'

Schaaken. rooven, wèg-voeren. Een vrijſter ſchaaken.

Schaaken. een ſchippers-woord. Een touw ſchaaken of bot

geeven.

Schaal. V. een drink-kóp. Hij dronk uit een ſchaal'. 1'

Schaal. V. weegſchaal. Ik hèbb mij op de ſchaal laatenwee

gen.

Schaal. V. dóp, eiër-ſchaal. -

Schaal. V. eerſte deel van een balk, daar de buiten-kórſt

van dén boom aan is.

Schaar. V. twélédig ijſer, bij de Jufferſchap inzonderheid

bekènd.

Schaar. V. nijper van een krabb', van een kreeft.

Schaar. V. kérv in een més. Dat més is vol ſchaaren.

Schaar. V. ménigte vólks. Een ſchaar van aanſchouwers.

Schaa
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Schaaren.

Schaaren.

Schaaren.

Schaffen.

Schaffen.

Schaſſene

Schakel. V.

Schakel.M.énV

Scheelen. V.

Scheelen.

Scheelen.

Scheelen.

Scheen.

Scheen.M.énV.

Scheen. V.

Scheen. V.

Schèl. V.

Schèl.

Schénden.

Schénden.

Schènken.

Schenken.

Schépen.

Scheepen.

Scheppen.

Scheppen.

't meêrvouwd van ſchaar.

èffen, gelijk maaken.

in órder ſtèllen, 't vólk ſchaaren.

aanrégten, op-diſſchen. Wat zullen wij ſchaffen?

eeten. Ik hèbb honger, geev mij wat te ſchaffen.

geeven, voor dén dag brèngen; raad ſchaffen,

géld ſchaffen.

een nèt dat mén over een kleine Rivier ſpant.

6f ſchalm van een kètting'.

aangezèt hoofd-cieraad dér vrouwen van geleend

hair gemaakt. Zij is zwart van bair én draagt

blonde ſcheelen.

is bij de ſlagers bekènd. Darmen ſcheelen.

verſchillen. Dat kan mij niet ſcheelen.

ſchórten, onpaſſ'lijk zijn. 't Kindmoet iets ſchee

len.

komt van ſchijnen. De zon ſcheen.

been van de knie tót aan de ènkels.

mij voor mijn ſcheen'.

6f hoep van een ring'.

bórdje tégen de beenen, om 't branden te belèt

tel).

bèl, hand-klókje; bèl óf ſchèl aan de deur'.

hèlder-luidend. Dat is een ſchèl geluid.

verbreeken, overtreeden. De wetten ſchénden.

Geſchéndt is 't Deelwoord.

bedérven, beſchadigen. Gij zult dat goed ſchén

den. Geſchonden is 't Deelwoord. Zie hiervan

agter Lètter W.

thé ſchènken, bier ſchènken.

óf ſchinken, hammen.

een Lid van de Regeering'. Mijnheer de Sché

Hij ſchopte

pen.

t nieêrvouwd vanſchip. Daar leggen veel ſcheepen.

een daad van Gód'. . Iets uit niets voortbrèngen.

putten, ophaalen. Water ſchèppen.

Ll Schºp
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Schepper. M.

Schepper. M.

Schèrmen.

Schèrmen.

Scherp.

Schérp.

Scherp.

Scherp.

Scherp.

Schérp.

Schérp.

Scheut. V.

Scheut. V.

Schiften.

Schiften.

Scbillen.

Schillen.

Schimmel. O

Schimmel. O.

Schoeiën.

Schoei.ën.

Schoft. M.

Schoft. M.

Schoft. V.

Schök. O.

Schók. M.

Schonk.

Gód is de Schèpper, voortbrènger van alles.

iets daar mén meé ſchèpt. Neem dien ſchèpper

én ſchep water.

van 't Tooneel. Hij verſchool zig agter de ſchèr

Illen.

mèt dén dégen'. Wilt gij met mij ſchèrmen?

goed van ſneé. Dat més is ſchérp.

puntig, ſpits. Die dégen is niet ſchérp.

ſtrèng, ſtraf. Een ſchérp récht doen.

heet, bijtend, doordringend. De péper is ſchérp

op de tong'.

# Hij heeft een ſchérp gezigt, een ſchérp ge

O007', -

ſchaars; gij weegt mij te ſchérp.

alles wat mén op dén ſnaphaan zèt. De ſhap

haan is mèt ſchérp gelaaden.

ſpruit, takje. Een ſcheut van een boom'

1 van een ſlót. Scheut, ſchoot. M.

van èlkanderen ſcheiden. De goeden van de kwa

den ſchiften. -

ronnen, kartelen. Laat de melk niet ſchiften.

't meêrvouwd van ſchil. Appel óf peere-ſchillen.

|de ſchil afneemen. Wilt gij die appels ſchillen?

van 't brood.

een ſchimmel-paerd. Een rood ſchimmel.

ſchooren én bekleeden. Een kaai , een dijk

ſchoeiën. r -

ſchoenen aantrèkken. -

is de ſchouder. Ik klopte hem op den ſchoft'.

vlégel, ſlégt ménſch. Ik zou dien ſchoft wat an

ders gezeid hebben.

vierde van een ambagt-man zijn dag-wérk.

een zèstig-tal pótten, kannen, &c.

een ſtoot. Hij kreeg een vinnigen ſchók.

komt van ſchenken. Hij ſchonk een goed glas

(Ul 1/2-

Schonk,
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Schonk.M.énV.

Schoov. -

Schoov. V.

School V. én O.

School. V.
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ſchinkel. De ſchonk van een gebraden bout'.

komt van ſchuiven. Zij ſchoov dén ſtoel weg.

bondel, bos, een koorn-ſchoov. Zij ſchooven,

koorn-ſchooven. -

oeffen-ſchool, waarin mén onderweeſen wórdt.

een getal vogels die ſaamen-vliegen. Een ſchool

vinken. Hiervan ſchoolen, oeffen - ſchoolen;

én ſchoolen, ſaam-vergaderen. De vogels be

ginnen te ſchoolen. Voorbeelden

267

Vaſt grimmelt van het volk, dat zwart

len oorden

Hier dringt en 't zamenſchoolt,

VoN DE LS PALAM E DES. pag. 67.

van al

Want zegt eens, ſchoolt gij 't zaem uit zucht
Z0t## ? t

J. de D EcKER. Lóf dér Géldzucht. pag 97.

Zelfs in 't gezicht der 't ſaamgeſchoolde ſtad.

Juffr. van MERKEN in DAv1D. pag. 59.

is mooi, fraai. Dat is een ſchoon man.

is rein, zindelijk. Mijn voorſchoot is ſchoon. .

is ófſchoon. Ik zal 't doen, ſchoon gij 't niet

wilt hebben.

wórdt ook gebruikt in ſchoon-broeder, ſchoon-va

der, &c. - -

van ſcheeren. Hij ſchoor hém dén baard.

ſtut, ſtaak. Een boom met een ſchoor ſtutten.

is ſcheut, zie ſcheut. -

van ſchieten. Hij ſchoot op den haas'.

bereik van een kogel'. Een kanon-ſchoot vérr',

touw daar mén een zeil meé aanhaalen én vie

Schoon.

Schoon,

Schoon.

Schoon.

Schoor.

Schoor. M.

Schoot.

Schoot.

SChoote M e

Schoot. V.

ren kan.

L. l 2 Schoot,
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Schoot. M.

Schoot. V.

Schoot. V.

Schop. M.

Schop. V.

- Schop. V.

Schoppen.

Schoppen.

Schört.

Schört. O.

Schöt.

Schot. O.

Schdt. O.

Schöts. V. -

Schots.

Schouw. V.

Schouw. V.

Schouw. V.

Schreev.

Schreev. V.

Schreev. V.

Schreiën.

Schreiën.

Schuld. V.

Schuld. V.

Schuldig.

chuldig.

Schut. O.

Schut.

van een vrouw wanneer zij zit.

voorſchoot. Houd uw ſchoot eens op.

is ſcheut van een ſl6t. Zie ſcheut.

ſtoot mèt dén voet'. Ik zal uw een ſchop gee

Uef!.

een bekènd ſchèp-tuig, neem de ſchop én ſchep

dat 0p.

een touw, daar mén, opzittende, meé heen-én

weêr ſchopt.

mèt de voeten ſchoppen. (één voor één)

in 't kaart-ſpél. Schoppen is troev.

van ſchórten, onpaſſ'lijk, misnoegd zijn. Wat
ſchórt hém ? s

|voorſchoot, ſchórtel-doek.

ſchótsman.

éf kót, varkens-ſchót.

|beſchót. Een kamer met een ſchót afſchieten.

6f ſchol. Een ijs-ſchóts.

ruw, onbeſchoft, verkeerd. Een ſchótsantwoord.

een boeren ſchoorſteen.

óf praam. Een ſchuit.

ſchouwing, bezigtiging dér dijkaadjen.

van ſchrijven. Ik ſchreev een briev.

ſpleet in een deur'. Zie ſpleet.

ſtreep. Ik zal daar een ſchreev voor uitdoen.

weenen, traanen-ſtórten.

is 't gewoone geluid dér Patrijſen.

overtreeding. De ſchuld op iemant leggen.

't geen mén ſchuldig is. Hij heeft een hoope

ſchuld.

misdaadig. Dat hij ſchuldig is, zal wél blijken.

v#t. Gij zijt eerbied aan uwe Ouders ſchul

19K.

&#. Een kraam-ſchut.

op 't verkeer-bórd.

Schijnt.
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Schijn. M. 6f uitwéndigheid. Zig aan dén ſchijn vergaa

6/7. - -

Schijn. M. ſchijnſel. Hij wandelt in dén maanen-ſchijn'.

Schijnen. lichten, glans verſpreiden. - -

Schijnen. een uitwéndige gedaante hèbben. Zij ſchijnen

verſtand te hebben. Zij ſchijnen Godsdienſtig

te zijn.

Sikkel. V. om 't koorn te maaiën.

Sikkel. M. Joodſche munt; een gemeene ſikkel bedroegeen

vierde van een daalder, én die dés Heilig

doms een halven daalder. Zie HUBN ER.

Sim. V. een aap. Die ſim zweemt veel naar dén ménſch'.

Sim. V. een hèngel-draad. Mijne ſim is in de zwarr'.

Simpel. eenvouwdig, èffen. Een ſimpel, eenvouwdig

- kleed.

Simpel. onnoſel, ſlégthoofdig. Hij ziet er ſimpel uit.

Sint. is ſedert. Ik hèbb hém ſint agt dagen niet ge

El C/7,

Sint. M. ſanct, heilig. Sint Jan, ſint-Péter, &c.

Slaá. van ſlaan. Ik ſlaâ hém. -

Slaa. V. óf ſalaat. Hebt gij de ſlaâ verlesſen.

Slaags. tér ſhé, van pas. Dat zou niet ſlaags komen:

Slaags. hand-gemeen. De vijanden zijn ſlaags geraakt.

Slaan. is 't geluid dér wagtels. De wagtels ſlaan in 't

koorn.

Slaan. klóppen, ſlagen geeven. Ik zal u ſlaan.

Slaan. ſlagten. De ſlager moet een Os ſlaan ófſlagten.

Slaap. M. ruſt. Hij is in ſlaap', in ruſt geraakt. -

Slaap. V. ſlag. De ſlaap ##g van , hij
Slaaven. |'t meêrvouwd van ſlaav.

Slaaven. ſlooven, zwaar arbeiden.

Slag. M. ſtoot. Hij kreeg een geweldigen ſlag.

Slag. M. gevégt. De vijand heeft, in dien ſlag', veel ge

- leeden.

Slag. M. verlies, ramp. Een zwaaren ſlag is mij overko

men, door 't verlies van goed éu bloed.

Ll 3 Slag.
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Slag. O.

Slig. (t) O.

Slug, M.

Slag. O.

Slecht.

Sleep.

Sleep. M.

Sleep. M.

Slim.

S# nl.

S! f.

#v.
Sloof. V.

Slof. V.

Slop.

Sl, p. V.

Sloot.

Sloot. V.

Slºp. V. én O.

Slip. V.

Slft. O.

Slöt. O.

Slot. O.

S/tik.

Sluik.

Sluik.

Sluiten.

Sluiten,

Sltiten.

S/ refl.

Slijten,

N E D E R I) U IT S C H E

lvan ſluiten.

|om iets te ſluiten.

ſlach , ſoort, aart. Wat ſlag van volk is dat ?

Zulk ſlag van boeken lees ik gaerne, SEw E L.

pag. 52.

duiven-ſlag, val-deurtje van een duiven-hók.

gedreun, geluid, een klók-ſlag, een donder

ſlag.

vagen-ſpoor.

én flégt. Zie Lètter C. pag. Io7.

van ſlijpen. Hij ſleep zijn més.

van een tabbaart. De ſlaat-juffer droeg dén ſleep.

ſtoet, gevólg. Zij heeft altijd een ſleep agter

haar.

loos, doortrapt. Hij is ſlim.

moeiëlijk. Dat ſchrift is ſlim om te leeſën.

verzuimägtig. 't Is een ſlof man.

toffel, muil.

een onnoſel, goedäartig ménſch.

een voorſchoot van gróv linnen.

van ſluipen. Hij ſloop voor mij weg.

ºmſlag van een kuſſen.

Mſen ſloot de deur voor ons toe.

gragtje, ſchei-watering. De ſloot is uitgedroogd.

ſteegje dat agter toe loopt.

luik daar de boeren hèt hooi door op dén zolder'

brèngen.

Hèt ſlót van de deur'. .

kaſteel. Dat is een ſterk ſlót.

einde, beſluit. Wat is 't ſl6t van dén briev',

dun, rank Hij is ſluik van lijv.

régt neêrhangend. Hij heeft ſluik hair.

tér ſluik óf ſluip, ſteelsgewijs.

toedoen, de deur ſluiten.

paſſen. Dat kleed ſluit mij niet.

beſluiten, vaſt-ſtèllen. Het huwelijk ſluiten.

verſlijten. Mijn ſchoenen beginnen te ſlijten.

verkoopen. Ik zal die waar wél ſlijten.

Snºek.
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Snak. V.

S nak. M.

Snak. M.

Smak. M.

Smakken.

Snakken.

Smakken.

Sméden.

Simeeden.

Sfflect.

Smeet. M.

Smul. M.'

Smul. V.

Snaar. V.

Slaar. V.

Sieé. V.

Sneé. V.

Sneé. V.

Sneé. V.

Sneé. V.

Sneé. V.

Snees. V.

Snees. M.

S lik. M.

Snik. V.

Snik. V,

Snoer. V. én O.

S loer. V.

Snof. V.

Sngf. V.

4

binnenlands vaartuig. -

gooi, wérp mèt de dóbbel-ſteenen.

ſtoot. Hij kreeg een goeden ſinak.

een boom, wiens bladeren naar èſſche gelijken,

én die in warme landen waſt,

|ſmijten, neêr-wérpen. Ik zal u aan dén wawa'

ſmakken.

mèt de dóbbel-ſteenen wérpen.

ſinékken, mèt dén mond in 't kaauwen.

't meêrvouwd van ſmit.

ſmits-wérk. Hèt ijſer ſmeeden terwijl 't heet is.

van ſmijten. Hij ſmeet mij met een ſleen'.

wérp, gooi. Hij ging een ſmeet vérr én kwam

te rugg'.

lèkkerbék. Hij is een olijke ſnul.

gaſtereering, ſlémperije. Zij houdt veel van de

ſmul.

van de viool.

ſchoon-zuſter, bij 't gemeen dus genoemd.

ſnéde, mèt een més.

|ſnéde, ſnijding, ruſt van 't vaers.

lidtéken. Hij heeft een ſnee in zijn gezigt'.

afgeſneeden ſtuk. Een ſneé brood.

ſchérpte van 't més. Dat mes is goed van ſneé.

kant van een boek. Dat boek is verguld op ſneé.

tèl-getal van twintig ſtuks. Een ſnees ba3rs.

ſchagcheraar, woekeraar. 't Is een regte ſhees. .

ſtuipägtige beweeging. Hij gav dén dood-ſnik.

ſtuk van 't Horologie daar de veer op gewonden
wórdt. -

eene ſoört van bijteh.

rigt-ſnoer, meet-ſhoer.

aanhang, gevólg. Zij heeft er veel aan haar ſnoer.

ſnuf, lucht, reuk. Hij heeft er de ſhof
lucht al van.

ſhuf, mode, zwier. Dat is een nieuwe ſhof.

St. 6. -

2 de
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Sºlórker. M.

Snörker. MI,

Spad.

Spad. V.

Sºat. V.

Spat. V.

Spat. V.

Speelen.

Speelen.

Speelen.

Spélen.

Speenen.

Speenen.

Spél. O.

Spél. O.

Spél. O.

Spéld. V.

Sbélt. V.

Spint. O.

Spint. O.

Spint.

Spit. O.

Spit: O.

Spleet.

Spleet. V.

Spoelen.

Spoelen.

Spoelen.

Spoor. V.

Spoor. O.

Spoor. V.

-

taaië punt agter aan de haanen-pooten.

?

ſlaaper die ſhórkt. -

blaas-kaak, ſhoes -haan, zwétſer , pochlians,

uils-kuiken, ſnoever, opſnijder.

óf ſpade, laat, niet vroeg. Gij komt te ſpaâ.

houweel, tuig om de aarde te ſpitten.

vlak van vuil water óf módder aan de kleeren.

gezwèl aan dér paerden beenen, óf pooten.

een tuig, waarüit de jongens balletjes van pót

aarde blaaſen.

mallen, boerten, zig vermaaken.

een régelmaatig ſpél oefenen.

rijſen, bórnen. De wijn ſpeelt in 't glas.

't meêrvouwd van ſpél. *,

tépels van dén uiër dér koe.

de bórſt onthouden. Een kind ſpeenen.

tijd-verdrijv, kinder-ſpél.

régelmaatig ſtuk, Tooneel-ſpél.

opgeſlagen tént, loots, daar ſpélen in vertoont

wórden.

een bekènd puntig ijſèr, daar de Jufferſchap zig

meé kleed. -

een koorn-gewas.

ronde maat, een vierde van een ſchépel.

't weeke hout van een boom tuſſchen dén baſt'

én 't leevendig hout.

van ſpinnen. Zij ſpint fijn garen.

bekènd keuken-gereedſchap, waaräan mén braad.

zéker ongemak in dén rugg'. Hij heeft 't ſpit.

van ſplijten. De boom ſpleet vanéén. -

reet, ſcheur. De ſpleet van de deur'. -

aandruiſſen. De zee ſpoelt tégen 't Land.

uitſpoelen, ſchoon waſſchen.

winden, garen ſpoelen.

hiel-punt. 't Paerd de ſpoor geeven.

rij-ſpoor, wagen-ſpoor.

Spoor.
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Spoor. V.

Spriet. MénV.

Spriet. V.

Spijker. M.

Spijker. M.

Spijker. M.

Spijſen.

Spijſen.

Spijſen.

Staal. O.

Staal. O.

Staal. O.

Staalen.

Staalen.

Staalen.

Staande. ---

Staande.

Staartje. O.

Staartje. O.

Staat.

Staat.

Staat.

Staat.

Staat.

Staat. M.

Staat. M.

Staat. M.

|is ſomtijds ligt. De Kerk ſtaat

maſt-ſpoor; gat in dén ſpoor-balk', daar de maſt
in ſtaat. w

ſchuine uitſteekende maſt. -

jagt ſpriet, die mén op de zwijnen-jagt gebruikt.

Hófſtéde, Landhuis.

nagel. - Ik haakte aan een ſpijker'.

pak-huis, Magaſijn. -

't meêrvouwd van ſpijs; watvoor ſpijſen zullen

wij eeten?

“# middagmaalen. Gaan wij nog niet ſpij

en ? -

ſpijſigen, voeden. Hebt gij die hoenders al ge

ſpijsd ? -

verhard én gelouterd ijſer.

monſter van eenig ſtóf.

ſchéld-naam. Gij zijt een ondeugend ſtaal.

hèt ijſer ſtaalen, harden, louteren. -

voor de eerſte-maal vérwen.

looden, mérken. De lakens ſtaalen.
van ſtaan. Over-énd ſtaande. t • -

geduurende. Staande mijn huwlijk mèt.

van eenig dier, viſch óf anderſints.

réſt, overſchót. Daar is nóg een ſtaartje wijn in
de vlés. -

in tégenöverſtèlling van liggen. Hij ſtaat over

énd.

(óf lègt) in 't
midden van 't Dorp. g)

is haakt, verlangt. Elk één ſtaat daarna.

houd-aan. Hij ſtaat te ſtijv# zijnen eiſch. -

zal haaſt. De vergadering ſtaat te (zal haaſt)

ſcheiden. - - - - - -

weeſën, geſtèldheid, toeſtand. In ſtaat blijven.

*:#, Rijk. De Staat ('t Rijk) van den Mo
ſ/l”. w -

go,

aanzien, geboorte.

MIm Staat,
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Staat. M.

Staat.

Stal.

Stal. M.

Stam. M.

Stam. M.

Stapel. M.

Stapel. M.

Stapel. M.

Stapel. M.

Stapel. V.

Stéde. V.

Stéde. V.

Stéde.

Steeg. -

Steeg. V.

Steeg.

Steeken.

Steeken.

Steel.

Steel. M.

Steen. MI.

Steen. M.

Steen. M.

Steen. M.

Steenen.

Steenen.

Steiger. M

Steiger. M.

Steigeren.

overſlag, uitrékening. Dén ſtaat van oorlog op
maaken.

vertrouwen. Ik maak ſtaat op uwe belovte.

VaIl# Hij ſtal alles wat hij zag.

beeſten-ſtal. De paerden moeten in dén ſtall'.

onderſte van eenen boom'.

Adam is de ſtam van 't ménſchelijk geſlacht'.

van eenen ſtoel'.

hèlling van de ſcheeps-timmermans-wérv.

plaats daar ſommige waaren gelóſt én verkógt

moeten wórden.

hoop, opgeſtapelde ménigte. Een hout-ſtapel.

een koorn-krékel.

de twéden én dérden Naamval van Stad. Hij woont

hier tér ſtéde.

óf ſteé, plaats. Breng alles op zijn ſtéde.

in ſtéde, in plaats. Hij ſprak in ſtéde van te

zwijgen. -

van ſtijgen. Hij ſteeg te paerd. . * .

ſtraatje: een kórte én naauwe ſtraat. .

ſtug, weêrbarſtig.

zeér doen, mèt iets dat fchérp is.

ſchimpen, hékelen.

hand-vatſel, van een bijl', hamer', &c.

van een boom-vrugt'. t

bekènde bouw-ſtóf.
kraak-ſteen van vrugten. t

vergadering van zandigheid in de blaas'.

agt pond gewigt.

't meêrvouwd van#

ſteunen, zugten, klaagen. w -

uitſték op 't water, om uit-én in de ſcheepen te

komen.
- - -

ſtèllaadje voor Métſelaars.

ſpringen, over-énd rijſen. Het paerd begon te

ſteigeren. -

Stei
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Steigeren.

Steigeren.

Stelling. V.

Stelling. V.

Stéven.

Stéven. V.

Stift. O.

Stift V.

Stikken.

Stikken.

Stinkert. M.

Stinkert. M.

Stof. O.

Stof V.

Stdf. O.

Stöffen.

#
Stöffer. M.

Stöffer. M.

Stök. M.

Stók. O.

St0m,

Stom. V.

St00U.

Stoov. V. .

Stooken.

Stooken.

Stooken.

Stooker. M.

Stooker. M.

Stooker. M.

Stooker. M.

rijſen, in prijs opſlaan. De graanen beginnen te

ſteigeren.

bouw-ſtèllaadjen opſlaan. -

houten-éſel waaröp mén bier-vaten lègt.

voorönderſtèlling, ſyſtéma.

ſtéfanus, een eigen-naam.

van een ſchip.

óf ſtigt; gebied van eenen Biſſchopp'.

plaat-ſnijders wérk-tuig om 't koper te ſnijden.

ſmooren, verſtikken. Hij ligt zoo diep in 't

bèdd', ik vrees hij zal nog ſtikken.

bórduuren. Een rök ſtikken.

iemant die ſtinkt. v. * *

een ſoort van groote muskadélle druiv.

drooge, ligte aarde.

onderwerp. Welk een ſtóf heeft hij verhandelt ?

geweevſel van zijde. van wol, &c.

hèt ſtóf opveegen.

groot-ſpreeken, ſnórken, zwétſen, pogchen.
béſem om een kamer te ſtóffen. t

grootſpreeker, ſnórker, zwétſer.

ſtaf, rótting. Hij leunde of leende op zijn ſtókk'.

overſchót van de kaarten, wanneer ze rond ge

geeven zijn.

ſpraak'loos; van de ſpraak beroovd. *

wijn die niet gewérkt heeft.

van ſtuiven. Het zand ſtoov mij in de oogen.
om de voeten te warmen.

vuur-ſtooken, hout aanlèggen.

ſchoon-maaken, de tanden ſtooken.

diſteleeren.

vuur-ſtooker, kwaad-ſtooker.

ſchoon-maaker; tanden-ſtooker.

diſtelateur.

dus wórdt bij de zee-vaarende luiden eenen ſtórm

wind genoemt.

M m 2 Stöp,
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Stop. V.

Stop V.

Storm. M.

Störm. M.

, Stout.

Stout.

Straat. V.

Straat. V.

Straf. V.

Straf:

Straf.

Strak.

Strak.

Streek.

Streek. V.

Streck. V.

Streek. V.

Streng. V.

Strèng.

Strik. M.

Strik. M.

Strik. M.

Strikken.

Strikken.

Strikken.

NE DE R DU I T. SC H E

tap, kurk op een vat, ton óf vlés.

ſtóp-naad in een kleed, in eene kouſſ”.

onweers-bui, zwaare, ſtérke, hévige wind.

aanval op een ſtad óf vèſting'. Hiervan ſtormen,

hard waaiën, én ſtormen, beſtórmen, aanval

len op een ſtad.

moedig, onbevreesd, bout, onverſchrokken.

ondeugend, moedwillig, balddaadig. Hiervan

ſtoutheid, ſtoutmoedigheid, onverſchrokken

heid; én ſtoutheid, ondeugenheid.

wèg tuſſchen twé rijën van huiſen. Hij woont

in die ſtraat'.

èngte, door-tógt in de zee , tuſſchen twé Lan

den. -

# Dat kwaad heeft ſtraf verdient.

ſtrèng, hard. Hij handelt hem al te ſtraf.

wrang, zuurägtig. De wijn is te ſtraf. Hier

van ſtrafheid, geſtrengheid; én ſtrafheid,

wrangheid.

ſtijv geſpannen. De boog is al te ſtrak.

flusjes, in 't kórt. # zal ſtrak gedaan hebben,

van ſtrijken. Hij ſtreek mij over mijne handen.

ſtreep, lijn. Een ſtreek (ſtreep) uitdoen.

landſtreek. Hij woont in die ſtreek'.

konſt-greep, praétijk, argliſtigheid. Dat was

een ſtreek.

ſnoer, een ſtrèng garen. Aanhang, zijn ſtrèng

vaſthouden.

geſtrèng, ſtraf, hard. Hij handelt hém zeér

ſtrèng.

knoop, vlégtſel van een lint tót cieraad.'

oorcierſel dér vrouwen.

ſchuiv, knoop-ſtróp om wild in te vangen.

hoofd-cieraadjen. Oranje-ſtrikken,

ſtriks-gewijſe toeknoopen.

in dén ſtrikk' vangen.

Stron



s ? É L. k o N s T. 277

Stroopen: opſtroopen. Zijn mouwen op-ſtroopen.

Stroopen. rpoven, plunderen, plonderen.

Strijken. agtkens wrijven.

Strijken. glad maaken. Het linnen ſtrijken.

Strijken, laaten zakken. Het zeil ſtrijken.

Stuit. M. én V.|onderdeel van de ruggegraat'.

Stuit. M. weér-ſtuit, bons.

Stijl. M. ſchrijv-wijſe, manier van ſchrijven.

Stijl. M. middel van beſtaan, broodwinning. Hij is in

een goeden ſtijl'.

Stijl. M. manier om de dagen én maanden te tèllen.

Stijl. M. ſtut, ſteun. De ſtijl van de deur'.

Stijven. ſtijv-maaken. 't Linnen ſtijven.

Stijven. vermeerderen, vullen, ſtérken. Dat geld zal

hém de beurs ſtijven.

Stijven. | |aanzètten, voet geeven. Iemant in 't kwaadſtij

Ven,

Sukkelen. ongelukkig, onvoorſpoedig leeven.

Sukkelen: talmen. Hoe kond gij zoo ſukkelen?

T.

V. Watvoor woorden moeten mèt t geſchreeven wórden?

A. Mèt t ſchrijvt mén de vólgende woorden

tabak tak tand taTI). tèlg tin

tabbert | tal tang taS- teugel toepad

taf talk trap taſch tik tap, &c.

V. Watvoor woorden moeten aan 't einde, mèt t in plaats van

mèt d geſchreeven wórden?

A. Behalven de geenen die bij Lètter d reeds zijn opgegeeven,

nóg de vólgende

*

Mm 3 * abt.
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abt

ampt

barſt

baſt

beurt

bot

bijt

bogt

bont

boot

bruilóft

bult

bt1urt

dicht

dienſt

drift

dut

ēlſt

érWt

6nt

feeſt

fielt

fout

frét

gaſt

gat

gedrógt

geeſt

geit

geut

gezigt

graat

graft

gelit

gunſt

fart

haaſt

haart

hègt

héngſt

hért

hut

hórt, hurt

jagt

kant

kat

kiſt

kit

klagt

klant

klont

kloot

kluit

knégt

koot

korént

kórnét

kóſt

kót

kragt

kreeft

kreet

kuit

kunſt

kuſt

kwant

kwart

kwaſt

laſt

lat

ledikant

leeſt

leet

licht

lint

liſt

lont

lót

lugt

luſt

lijſt

II)adt

markt

maſt

ITlalt

I11OOt

mót

mijt

nagt

neet

nèt

niet

nigt

nut

pagt

part

pint

pit

plaat

planeet

plant

plat

pleit

pligt

poëet

poort

poot

pót

T1nt

#
put

récht

Teet

riet

riſt

rit

rót

ruit

ruſt

ſchaft,ſchagt

ſchat

ſcheet

ſchigt

ſcheut

ſchoft

ſchoot

ſchót

ſchut

ſchrift

ſlét

ſloot

ſlót

ſmért

ſmét

ſnoet

ſnuit

ſoort

ſpat

ſpeelnoot

pint

ſpit

#pórt
ſproet

ſprót

ſpuit
ſtaart

ſtaat

ſtoet

ſtoot

ſtraat

ſtrót

ſtuit

ſtut

Lalſlft

talént

taſt

tèſt.

tOet

tógt

tTant

trompét

trooſt

tuit

vaalt

Vaart

Wat

vént

Vèſt

vilt

vleet

vliet

vloot

vlot

vlijt

Vórſt

Vraat

vragt

VIat

vrugt

vuiſt
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vuiſt wénſcht | winſt zèt Zugt

wagt wèt # Zót zweet, &e.

Walt | wigt | zoet

Zie T EN KAT E 1 Deel. pag 391. Zie ook MooN EN in

zijne Spraekkunſt pag. 73, 74.

Vooräl moet mén lètten dat de woorden , die in 't meêr

vouwd mèt ten eindigen, in 't ènkelvouwd mèt t moeten geſloo

ten wórden; als poot, pooten, &c.

V. Wórdt de t ook in ſommige woorden verdubbeld geſchree

ven?

A. Ja: de t wórdt verdubbeld geſchreeven in 't meêrvouwd van

zulke woorden, in wier ènkelvouwd de t agter ééne vocaal'

komt, als

pót | | pótten hut hutten ik vatt' | wij vatten

zót Zótten put putten ik zètt'. | wij zetten

nèt nètten dut dutten ik wètt | wij wètten

U 1T zoN DE R1N G.

Mén ſchrijvt

een bijt bijten een mijt mijten

een lót loten een gat gaten

CCIl Vat Vaten hij zat wij zaten

-

V. Wórdt de t, in 't ènkelvouwd agter twé Vocaalen komende,

in 't meêrvouwd nooit verdubbeld?

A. Neen, maar dan wórdt de t die't ènkelvouwdige woord ein

digt, in 't meervouwdige aan de twéde Syllabe gebonden ;

dus ſchrijvt mén
-

Poëet
- e
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Poëet Poëe-ten hout hou-ten

Ileet , InCC-tGIl ik zweet' wij zwee-ten

peet pee-ten ik eet' wij ee-ten

poot poo-ten ik laat' zijlaa-ten, &c.

V. Wèlk verſchil is er tuſſchen dén klank van t én d ?

A. De t heeft een zeer ſchérpenklank', daar de d, mèt wélke zij

dikwils verward wordt, veel zagter klinkt.

V. Maar heeft nógtans de t niet ſomtijds een zagter klank'?

A. Ja: zij heeft een zagter klank', in de woorden die van 't

Latijn hérkomſtig zijn, gelijk als oratie, juſtitie, redemptie,

penitentie; klinkende tie, in die woorden, als ſie; dus ſpreekt

mén uit oraaſſie. Edóch , alle deeſe én dérgelijke woorden,

behoorden uit onze Taal', gelijk de Jeſuiten uit Spanjen, ver

bannen te wórden.

Veele gebruiken zulke én dérgelijke woorden, zonder te wee

ten wat zij er meé te kènnen geeven. Hoor eens wat R. AN

s Lo hiervan zègt -

O Neêrland, wie is u in ſpraak gelijk?

Zo kort, zo net, zo zin-, zoo woordenrijk?

Niet dat ik, van een ydele zwaan bezeeten,

Wil onze Taal de Paradijstaal heeten;

Maar 't dunkt mij vreemdt, dat gij uw zuivreſpraak

Beſmet, en vindt in een onzuivre ſmaak.

Wilt gij uw goud voor zilver gaan opzetten,

En wiſſelen uw zijd voor vuile ſletten!

Zo komt het, als ge uw eige Taal verſmaad,

Dat gij uw zelf nocht anderen verſtaat.

Zie dit in de NEDERLAND scHE OUD HEDEN. pag 82.

daar van pag 8o. af, geen geringe lóvſpraak over onze Moeder

tnale te leeſen is.

V. Wórdt de t ook ſomtijds aan 't einde van een woord mèt ee

ne afſnijding geſchreeven?

A. Ja: dit geſchied;

1. In
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1. Inl dén tégenwoordigen tijd dér Toonende-én in dien dér

Bijvoegende-wijſe, van de wérk-woorden, haaten, laaten,

&c. als

ik haat df haate dat ik haat dfhaate

ik laat óf laate dat ik laat of laate

ik ſchift of ſchifte dat ik ſchift of ſchifte

ik betragt óf betragte dat ik betragt of betragte

ik beſluit of beſluite dat ik beſluit df beſluite

ik poot ófpoote dat ik poot óf poote

ik meet df meete j dat ik meet óf meete

Vo o R BEELD EN:

Dat elk, die 't Negental, Godeſſen en Vriendinnen

Der Vrijheid, eert, zijn plicht op 't plegtig Feeſt betracht'

BRED ER o DE van B U RMAN.

'k Verbeeld mij, hoe u SMIT s, verwelkoom met gezangen. -

Hoe mijn KoRN EL 1s thans, blijve in uwe armen hangen,

Hoe u SEB 1 LL E, met zijn blij gejuich ontmoet !

Hoe u mijn FEITAMA, met zijne oprechtheid groet'.

V. der PoT. op Hoo Gv LIET.

Dat ik in 't hooge Choor, aan Febus toegewijd

Haar Feeſt met mijn gezang verbreide ! ziet mij vaardi

En hoort hoe 'k van mijn pligt aan 't Vaderland#wije

BRED ERo DE. pag. 26.

Dat zelfs barmhartigheit de voorſpraak varen laat'.
Ho o G v L I E T.

Wek nieuwe kracht en vlijt

Dat in uw werk zich kwijt',

Door 't mijne nooit bedorven.

VoL LENH ov E. pag. 454.

2. In dén twéden, dérden én zèsden Naamvall', van manlijke

én vrouwlijke ènkelvouwdige naamen, als -

- Nn fris
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fris van leeſt' * *

't vuur van zijnen geeſt'

mèt zijn geroovden buit'

te ſtellen in geſchrift'

in dén nacht'

dér ſchrijv-konſt'

mèt geen geringer drift

op 't gebérgt'

mèt ziels-geneucht'

in zijn vuiſt'

dér druk-konſt'

in 't hart', &c.

VooRBEELD EN.

Beſchouwt den Dichter niet zoo wij hem eertijds kenden,

In volle vreugd” , zoo kloek van ziele als friſch van leeſt',

Maar in zijn jongſten nood', vol zwakheén en elenden,

Toen 't lichaam werd verteerd door 't vuur van zijnen geeſt',

W van der JAGT op Hoo Gv LIET.

Laat all' de Letterhelden

Genoemt of ongenoemt, die aan de nutte kunſt'

De handen ſloegen, 't zij uit voordeel of uit gunſt',

Voor hunne naerſtigheit een eeuwige eer genieten.

* KoRTEBRANT s, Lof der DRU K KUN s T"

Zoo will de ſchepper van de ſchoonſte ſchilderskunſt'

Wat aan dit ſtuk ontbreek vervullen, en, uit gunſt',

de • • - • • s.

F. de HAEs.

Zij zou, uit eedle wedergunſt'

Voor zulk een onwaerdeerbre kunſt'

Van zelfs de pennen uit haar zwarte wieken plukken

EZE L FDP,

3. In dén Superlativus óf overtréſfenden trapp', als.

op 't roemrijkſt' 't langſt gedicht

op 't diepſt voor u geboogen | op 't aller-ſchrikk'lijkſt

van 't fijnſt vernuft in 't hólſt dér woeſtenije

': oplèttendſt hart i in 't heerlijſt licht
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op 't onvoorzienſt' * 't geheiligtſt récht

't uiterſt oord - 't grootſt geluk

op 't klaarſt beweeſen om 't zeerſt', om 't bèſt', &c.

Vo oRBEELD EN.

Dit blijkt ons, op het klaarſt', uit houdinge en gebaren,

F. de HAEs. NAGELATEN GE D. pag. 3.

Des ſtreeft hij 't oog van 't fijnſt vernuft voorbij.

- SE L s.

Zoo wordt, voor 't oog der juichende eere ſchaare;

Het wezen van Gods wezen 't beſt verbeeld.

DE ZELF DE.

V. Wórdt de t ook ſomtijds aan 't einde dér woorden verdubbeld

én mèt eene afſnijding geſchreeven?

A. Ja dit doet mén.

1. In dén tégenwoordigen tijd dér Toonende-én in dien dér

Bijvoegende-wijſe, van de wérk-woorden inwèlke de t dub

beld voorkomt, als zetten, beſmétten, ſpatten, vatten ,

ſpotten, beletten, dutten, &c. als. -

ik zètt óf zètte - dat ik zètt df zètte

ik beſmétt of beſmétte dat ik beſmétt of beſmétte

ik ſpatt óf ſpatte. dat ik ſpatt óf ſpatte

ik vatt' of vatte dat ik vatt óf vatte *

ik ſpótt óf ſpótte dat ik ſpott of ſpótte

ik belètt of belètte dat ik belètt of belètte

VooRBEELD EN.

Duld dat ik Doëgs woede en boosheid paalen zett'.

Dat ik mijn Vader zelf, zoo veel ik kan, belett'.

- Juffr. van MER KEN, in DA v1D. pag. 19.
Nn 2 'Neen,
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Neen, nieſt die dampen uit, nieſt dat 't klinke en ſpatt'

AN T o NID Es YsT Roo M. pag. 17.

Op! op dan, Hendrik! vlieg ter weering onzer ſchande,

Eer 't ſpaanſch geweld den voet op Neêrlands Gorgel zett'.

BRED ER oD E van B UR MAN. pag. 34. én 42.

Gij prangt vergeefſch uw liſtig harte in ſchroeven,

Opdat het Gode in almacht paalen zett';

SELs. L. 1 ED van Z1öN pag 143. én 241. .

Uw vleugel dekk”, beſchaduw 't ſtille bedt;

Dat zelfgeen droom ons ſtore,# beſmett'

VoLL EN H ovE, in de MEN GELzAN GEN pag. 456.

Dat hij op 't outer nu zijn nieuwe gruwlen zett'

En wuft, en onbeſuiſt onze outerkleén beſmett'.

VoN D EL s PALAM ED Espag. 34.

1. In dén twéden, dérden én zèsden Naamvall' van manlijke

én vrouwlijke ènkelvouwdige naamen; als

in dén dutt' | tén algemeenen nutt | uit dén pótt'

uit dén dutt' in dén putt' van eenen zótt'

VooRBEELD.

Uw hooge velden, die, het Prieſterdom ten nutt',

Hun tienden ſchonken aan Aärons offerhutt'.

Juffr. van MERKEN, in DAv1D. pag. 387.

V. Moet de t ook in andere woorden verdubbeld wórden? ..

A. Ja: de t moet verdubbeld wórden, in de voorlédene tijden

dén Toonende-wijſeén in dén wénſchenden tijd dér wérk-woor

den

haa



/
-

S P E L - K O N S T. 285

haaten luſten agten vaſten OntInOCtC11

achten groeten wiſten wagten UTlll llt CIl

boeten jagten ruſten ziften baaten

fluiten muiten uiten zugten belaſten, &c.

De vólgende voorbeelden zullen dit bevèſtigen

ik haatte ik luſtte ik pagtte ik vaſtte

ik achtte ik groette ik kwiſtte ik wagtte

ik boette ik jagtte ik ruſtte dat ik ziftte

ik fluitte ik muitte ik uitte dat ik zugtte

dat ik haatte | dat ik luſtte ! dat ik pagtte ! ik ontmoette

dat ik achtte | dat ik groette | dat ik kwiſtte | ik muntte

dat ik boette | dat ik jagtte dat ik ruſtte dat ik baatte

dat ik fluitte i dat ik muitte l dat ik uitte dat ik belaſtte

Mérk hier áán, dat dit alleen plaats heeft, in de voorlédene

tijden van zulke wérk-woorden, die in de Onbepaalde-wijſe maar

ééne t hèbben, gelijk uit de bovenſtaande blijkt; én gevólg'lijk

ook in dén tégenwoordigen tijd dér Toonende-wijſe, als ik haa

te, achte, óf haat', acht', &c, én hieröm in de voorlédene tij

den ik haatte, ik achtte, in dén wénſchenden tijd', ik wénſchie

dat ik haatte. achtte, &c. Maar de wérk-woorden, die in de

Onbepaalde-wijſe én in dén tégenwoordigen tijd twé tt hèbben,

als knotten, ſpotten, verrótten, vatten, &c. moeten in de voor

lédene tijden eene gantſch verſchillende verändering ondergaan:

naamelijk door hèt bijvoegen van 't woordje de. Dus moet mén

ſchrijven in dén tégenwoordigen tijd', ik knötte, ik ſpótte, ik vut

te &c., maar in de voorlédene tijden

ik knóttede ik ſchattede ik ſpattede ik wénſchte dat

ik ſpóttede ik verróttede | ik zèttede ik kr,óttede

ik vatte de ik vervattede lik vittede ſpóttede

Dit is, in deeſe bovenſtaande wérk-woorden, volſtrekt noo

dig, want anders zou er geen onderſcheid zijn, tuſſchen dén té

Nn 3 gen
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genwoordigen tijd én tuſſchen de voorlédene tijden. In de wérk

woorden, haaien, baaten, &c. is de verändering van eene t in

twé tt zigtbaar genoeg, tér onderſcheiding van ik haate én ik

haatte: hieröm zou ik weinig gebruik maaken, van ik haatede,

ik achtede, &c. om hèt onderſcheid dier verſchillende wérk-woor

den te béter in acht te neemen. Indien men de voorlédene tij

den dér laatſte wérk-woorden ook in twé Syllabes wilde uitdruk

ken, dan zou mén mijns bedunkens, om dés onderſcheids-wille,

drie ttt daarin ſchrijven moeten, als ik zétt'te, ik vatt'te, ik

ſpatt'te, &c. twé, om dén tégenwoordigen tijd ik vatt' , ik

ſpatt', ik zett' , én de dérde, om dén voorlédenen tijd ik

vatt'-te. -

VooRBEELDEN.

Hoe maale ik u de vreugd, 't gejuich en 't gul onthaal

Des Volks, dat nu, getrooſt, blijmoedig ons ontmoette,

En 't overwinnend heir, met zegezangen groette

Het prachtig Gibeâ, 'twelk Saüls hof beſluit,

Muntte, in der ſteden kring, door zijne blijdſchap uit.

Juffr. van MER KEN, in DA vI D. pag. 47, én 63.

Het luſtte mij weleer, in Nederduitſche Dichten,

Van 't Roomſche Godendom, en Feeſt- en jaargeſchichten,

Te zingen,

-

Hoo G vLIET.

Die heldraak trachtte nu den menſch in 't net te vangen,

Dies nam hij zich de huid van een der boomgaerd ſlangen,

SELs. Verbond der Genade pag. 8.

Hij wiſt, door vleiërije en een eenvouwdig wezen,

De vrouw des eerſten mans zo liſtig te beleezen,

Dat zij onachtzaam taſtte aan d'eens verboden boom;

DEZELFDE. ibid,

t

Die
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Die dag, toen zij, bezorgd voor haare lievelingen,

Haar zetel veſtte bij d'oprechten Batavier.

BRE DERoD E van B UR MA N. pag. 22. reg. 9. én 14.

V. Wat betékent t op zigzélve ſtaande? -

A. T heeft, op zigzëlve ſtaande, twéërlei betékeniſſen.

1. Mèt eene afſnijding van agter, ('t,) dan is ze eene verkór

ting van 't woordje het: voorbeeld.

Hier word, door Davids harp, mijn ziel om hoog geheven,

En zweeft in 't voorportaal van 't zalig hemelleven,

Op vleugels des geloofs, ofſtrijkt op 't doodſch kalvaer

Weer neder voor het kruis.

Ko RTEBRAN T.

2. Mèt eene afſnijding van vooren, dan is t eene verkórting

van 't woordje te. Zo ſchrijvt mén, bij voorbeeld, t'Anj

ſterdam, t'Antwerpen, óf te Amſterdam, te Antwerpen &c.

édóch, mén gebruikt de t, op die wijſe, nooit dan voor

naamen die mèt eene vocaal beginnen. In de Poëſije wórdt

te doorgaans volüit geſchreeven, omdat twé vocaalen in de

Dichtkunſt in malkanderen ſmèlten. Zie Moo N EN. pag.

334- 335.

V. Geev mij nu nóg eenige gelijk luidende woorden, onder

Lètter T behoorende, op

Taanen. mèt run vérwen.

Taanen. verduiſteren, wanneer mén van de zonn én

- - van de maan ſpreekt.

Taarlink. M. régelmaatig ligchaam dat zès vierkante vlaktens

heeft.

Taarlink. M. 'een dóbbel-ſteen.

Talent. M. een zékere ſommegélds. Te Athénen deed een

Talent zèſtig mijnen, een mijn honderd drach

n is,
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Talent. O.

Tappen.

Tappen.

7Yur. V.

Taſch. V.

Teems. M.

Teems V.

Tecn. M. én V.

Teen. M.

Teer. V.

Teer.

Teeren.

Teeren.

Teeren.

Teering. V.

más, een drachira zès choles óf ſtuivers; al

dus was een Attiſche Talént, omtrént 6oo

kroonen van onze munt'. Vólgens eene ande

re uitrékening', bedroeg deeſen talént omtrént

hèt dubbele van de waarde hier genièld. Zie

M1 AR1 N, HU B N ER én anderen. Vólgens

Hoo Gs T RAT EN is Taléryt manlijk.

bekwaamheid, begaafdheid. Die man heeft een

ſchoon talént: hier is 't onzijdig.

bier, wijn óf andere dranken uit een vat looſen.

hérbérg-houden.

een ſtapel, een hoop.

een beugeltaſch. Zie bij Lètter C pag. 1o3.

een voornaame Rivier van Engeland. Ze is man

lijk.

een hairen zeev. Zie zeev.

een takje , óf ſpruitje. 't Wórdt manlijk én

vrouwlijk gebruikt.

Dan wakker voor de vuiſt de rancken opgebon

den

Met #et , geſchilden teen en eſſchen ſtock ge

ſtut.

Hoo G ST RAT E N. pag. 42o. -

6f toon van dén voet'.

den.

harſtägtig ſap dat uit de pijn-boomen vloeit.

téder, tènger, zwakjes, dun, rank. Dat kind is

teér. Tènger wórdt ook voor friſch en kloek

gebruikt. Zie H U 1D E C oP E R. pag. 442.

mèt teer beſtrijken.

ſlémpen; braſſen, verkwiſten.

verteeren , kooken. Mijn maag wil de ſpijſen

niet ºvél teeren.

verteering, verkwiſting, onkóſten tót de ſlémpe

Iemant op dén teen' tree

Inje.
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Teering. V.

Tegenwoordig.

Tegenwoordig.

#Teken. O.

Téken. O.

Tëken. O.

Tékenen.

Tekenen.

Tèller. M.

Tèller. M.

Toedoen.

Toedoen. O.

Toe-ëigenen.

Toe-eigenen.

Toegaan.

Toegaan.
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rije. Men moet zijn teering na zijn neering

zetten.

kwijning, verdroogende ziekte. Hij ſloeg in

eene teering'.

nu, in dén tijd daar wij in zijn. De tégenwoor

dige verſchillen.

niet afweeſig. Hij was er tégenwoordig. Gód

is overal tégenwoordig.

aanwijſing. De ademhauling is een téken van lee

ven. Dat is een téken van goedheid.

verſchijnſel van vaſte ſtarren, op zékere wijſe

verbeeld. De twaalv tékens van dén Zodiaiak',

Zonnenweg', of dier-kring'. In het téken van

den leeuw'.

uiterlijke beweeging óf verbeelding van iets in

nerlijks. Hij gav haar een téken met de hand.

onderſchrijven, ondertékenen. Een briev onder

tékenen. -

ſchétſen, ontwérpen. Hiervan tékening, onder

tékening van zijn naam', én tekening, ſchéts,

ontwérp van een gebouw.

iemant die tèlt.

bovenſte cijfer van een gebroken getal, bij voor

beeld van # is 5 de tèller.

ſluiten; de deur toedoen. -

middel, médewérking. Hij kreeg dat ampt door

toedoen van.

wéderhoorig wérk-woord, zigaanmaatigen, zig

eens anders goed toe-ëigenen.

daad'lijk wérk-woord. Opdraagen, toewijën.

Zijne kinderen aan Gode toe-ëigenen.

zig ſluiten. De doos wil niet gemakkelijk toegaan,

wil zig niet gemakk'lijk ſluiten.

|zig toedraagen, in zijn wérk gaan. Het zal

daar wonderlijk toegaan.

OO Toc
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Toegang. M.

Toegang. M.

Toegedaan.

Toegedaan.

Toegeeven.

Toegeeven.

Toekomen.

Toekomen.

Toekomen.

Toeleggen.

Toeleggen.

Toeleggen.

Toeleggen.'

Toeleggen.

Toeleggen.

Toeleggen.

Toeſchieten.

Toeſchieten.

Toeſtecken.

Toeſteeken.

Toeſlöppen.

Toeſtoppen.

Toevallen.

N E DE R DU I T SC H E

1 nadering, bijkoming. Wij hebben eenen vrijën

toegang tot God in Kriſtus.

doortógt, wèg om érgens te komen. Ik hèbb'

dén toegang naar 't huis laaten bezetten.

geſlooten. Hebt gij de deur toegedaan?

genégen. Hij is hém zeér toegedaan, zeér ge

négen.

boven de waarde iets toegeeven.

inwilligen. Mén moet de kinderen wat toegee

VCIl.

toebehooren. Gij zult hebben bèt geen u toe

komt.

voegen, paſſen, waerdig zijn. 't Komt Gód'

alleen toe om over de gemoederen te heerſchen.

Zoo veel eer komt mij niet toe.

toereikende zijn, genoeg hèbben. Wij zullen

mèt dat géld wél toekomen.

geſlooten zijn. 't Heeft nóg maar kórten tijd

gevrooſen én de Rivier zal haaſt toelèggen.

bijlèggen, uitlèggen, een verzameling maaken.

Elk wat géld toeleggen om een reis te doen.

een aanſlag maaken. Op iemants leeven toelèggen.

toewijſen. Dezaak is hém toegelègt, toegeweeſën.

beloonen, ſchènken. Wij moeten hem wat toe

lèggen voor zijne moeite.

zig belooven, ſtaat maaken. Ik durv mij van

die zaak niet veel toelèggen.

benaerſtigen, mèt ijver betragten. Zig op de

veetenſchappen toeleggen.

toeloopen, tér hulp' vliegen.

lósbranden, 't geweer, 't geſchut lóſſen.

aanvallen, mèt dén dégen'.

heimelijk, agteröm geeven.

vullen, toemaaken. Een gat toeſtóppen.

toeſteeken, toeduuwen, heim'lijk geëven.

tén deel geeven.

Tbc
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Toevallen.

Toe-vallen.

Tög, toch.

Tög, tóch.

Töch.

Tögten én

#öchten.
ögtig.

T#

Togtig.

Töl. M.

Töl. M.

Tong. V.

Tong. V.

Tong. V.

Tong. V.

Toon. M.

Toon. M.

Toon. M.

Tooneel. O.

Tooneel. O.

Toorn. M.

Toren.

Totebèl. V.

Totebèl. V.

Traan. V.

Traan. M.

w

tégen verwagting wél uitvallen. Dén ds zal toe

vallen.

van zélfs ſluiten. De deur zal zvél toe-vallen.

bijwoord van bevèſtiging'. ja tóch, neen tóch

Zll Cl,

bijwoord van verzoek, om te ſmeeken.

ve! hoor tóch, doet 't tóch.

én dóch. Zie Lètter C. pag. 109.

zie op Lètter C. pag. Io8.

windig. Een tógtig huis.

haaſtig, jagtig, ſchigtig, vlugtig.

ritſig. Die koe is tógtig.

een kinder ſpeel-tuig.

récht van doortócht. Dén tól betaalen.

ſpraak-lid in dén mond'. De tong is een gevaar

lijk wérk-tuig. Met zijn oproerige tonge.

een platte én langwérpige zee-viſch. -

haak van een géſp'.

ſcheidmuur in een ſchoorſteen'.

klank, galm. Hoor dien blijden toon eens

6f teen van dén voet'.

vertooning. Zijne wérken tén toon ſtèllen.

ſchouw-tooneel, théâter. De ſpeelers komen te

vier uuren op 't Tooneel.

gedeelte van een dér bedrijven. De Tooneel

ſtukken wórden in Bedrijven, de Bedrijven

in Tooneelen verdeelt.

Ei lie

gramſchap, verbólgenheid. God beſpotze in zij
| 77e/l tOOTIle.

een hoog gebouw. Bij trappen klimt men eenen

toren op.

een ſlórdig vrouw-ménſch; een mórſſebèl.

een kruis-nèt om in de Rivieren te viſſchen.

zij lacht er om, én laat niet eene traan.

véttigheid uit hèt ſpék dér Walviſſchen.

O o 2 Trant,
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Trant. M.

Trant. M.

Tréſen.

Tréſfen.

Tréſfen. O.

Trèk. M.

Trèk. M.

Trèk. M.

Trèk. M.

Trékken.

Trèkken.

Trekken,

Trekken.

Trekken.

Trekken.

Tromp. V.

Tromp. V.

Tromp. V.

Trouw. V.

Trouzv. V.

Trotttt. V.

NE D, E RD UI T S. c H E.

leev-wijſe, manier van leeven. Hij heeft een een

vouwdigen trant van leeven

overéénkomſt, ſoort. Die twé zijn van dén zélf

den trant'.

raaken. Hij kan ons niet tréffen.

overéénkomen, vaſt ſtèllen, ſluiten. Een vef-.

gelijk tréffen. -

is zélfſtandig, een ſlag, bataille. Dat was een

bloedig treffen.

lijn, ſtreep. Een trèk mèt de pénn maaken.

in 't kaart-ſpél; ook in 't viſch - vangen. Dien

trèk baal ik met troev. Ieder trèk was een

baars.

luſt, begeerte tót iets. Ik hebb' een grooten trèk.

daartoe.

liſt, looſe ſtreek. Dat isalweér een trèk van diens

Bedrieger'. 't meêrvouwd is tréken. -

Et meêrvouwd van trek. Die meeſter haalt df

maakt# trèkken met de pénn'.

naar zig haalen. Iemant bij de ooren trèkken.

ontvangen, genieten. Ergens nut uit trèkken.

in 't ſtuk van wiſſel. Een wiſſel trèkken. Ie

mant beveelen, verzoeken te betaalen. Ik zal

op u trèkken.

draadjes maaken. Goud trèkken, &c.'

reiſen. Door een land, ſtad of dorp trèkken.

mond-ſtuk van allerlei geſchut.

jagers-hoorn, anders trompét genaamd ; dóch

hiervan heeft mén tromp,én van 't wérk-woord,

trompetten, trompen gemaakt. Zie H UID E

Co PE R. pag. 497. én 493

de ſmoel van dén Olifant'.

réchtvaerdigheid, billijkheid. Ik neem u töt ge

tuige mijner trouw'.

trouw-belóvte. Hij heeft mij trouw gezworen.

eerlijkheid. Hij is zoo trouw als goud. Hiervan.
t - trott
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trouwant die iemant omringt én dus rondom

bewaart.

Tuit. V. gril, kwint. Hij heeft een tuit in 't hoofd.

Tuit. V. hoorn, punt van een muts. De Jeſuiten draagen

mutſen met tuiten. --

Tijtel. M. opſchrift van een boek. -

Tijtel. M. eernaam, waerdigheid. 'Er behoort niet weinig
t tot dien tijtel. t

V.

V. Wat ſtaat ons nu, omtrént de v , in aanmérking te nee

men?

A. Voornaamelijk moeten wij tragten aan te toonen, hoe én op

wat wijſe mén dezélve van de f hèbbe te onderſcheiden.

V. In watvoor woorden moet mén de v in plaats van de fſchrij

Ven ?

A. Alle de zélfſtandige én bijvoeglijke naam-woorden, als méde

de wérk-én deel-woorden, die in 't meêrvouwdige getal, óf in

't vrouwlijke geſlachte ven óf ve hèbben, moeten hun ènkel

vouwd mèt eene v eindigen.

V. Geev daarvan voorbeelden?

A. Ik zègge

1. Alle de zélfſtandige én bijvoeglijke naam-woorden; als

briev lijv bedrijv |ſchroev |hóv ſchoov

diev ſtijv braav ſlaav lÖV ſtoov

liev ZeeV ſchaav |groev doov geloov

wijv tCCV hoev gróv |ſloov oorlov

WOIV kólv ſtav TOOV olijv kórv

turV TOeV trOeV duiv huiv ſnuiv

kuiv druiv ſtruiv rijv |gerijv zalv

kalv ſchérv kérv WérV grav ſcheev

ſchuiv graav kuiv drav gewélv ve

halv boev geloov

Oo 3. Vo oR--
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VooRBEELD EN.

Dat hij vrij grooter dan een kalv is,

Al is het dat hij noch maar halv is.

TU IN MANS RIJMö EFF EN IN GEN. pag. 1oo.

Mén zal zig ongetwijfeld verwonderen, wanneer ik bewijſe

dat deeſe woorden zélfs in de Geregelde Afleiding van TEN

KAT E gevonden wórden. Ik zal er eenige van bijbrengen én

de pagina's waaröp zij, in 't 2de Deel zijns Wérks, te vinden

zijn, aanwijſen. Blijv., pag. 125. braav. 133. briev. 138.

daav. 145. delv. 146. dérv. 147. deuv. 15 r. dolv. 159 doov.

159. draav. 162. drav. 163. dreev. 163. drijv. 165. droev. 169.

druiv. 171. I73. durv. 174. drv. 178. gaav. 18o. garv. 185.

geev. 185. gérv. 19o. graat'. 196. groev. 2o1. Dit zij genoeg.'

Meêr kan mén in 't wérk zélve vinden.

Dat iemant, die ſchrijvt, zijn Neev geevt hém een Briev, om

dat hij Neeven, geeven, Brieven ſpélt, ook zou dienen te ſchrij

ven, (om zig zélven gelijk te blijven én dén naam van een op

lëttenden Taalkundigen te verdienen) hèt weeskind leest in onz

huis, omdat hij weesen leezen, onze, huizen ſchrijvt, ontkènn'

ik. In tégendeel, hij die ſchrijvt zijn Neev geevt hém een Briev,

moet, (om zig zélven gelijk te blijven én dén naam van een op

lèttenden Taalkundigen te verdienen), ſchrijven. Het weeskind

leeſt in ons huis, omdat hij behoort te ſchrijven weeſen, leeſen,

huiſen. Alleen hèt woordje ons, dat onze maakt én onze maaken

moet, is hiervan uitgezondert, omdat de s agter een Conſonant'

veeltijds in een z verwandelt, én omdat de s agter een Conſo

nant ſchérp zijnde, aan hèt woordje onſe eene andere betékenis

geeven zoude. Immers zou mén 'er alsdan door verſtaan kon

nen once óf onſe, zijnde een gewigt van twé loot. Mén zie wat

ik over de ſpélling dér s , tuſſchen twé vocaalen, geſchreeven

hèbbe, pag. 259.

Wénſchelijk waare hèt dat wij in onze Taale aan vaſte régelen

omtrént de ſpél-kunde onderwórpen waaren, dan zoude een ieder

niet naar eigen goeddunken konnen te wérke gaan. Maar, vól

gcns dén PH 1 LAN TR op E, is er tót nóg toe in de Republiek'

dér Letteren geen Mandamé t 't wèlk eenig Auteur tén dien op

Z13te
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zigte bepaalt. En wie zal zulke wètten, ſchoon voorſtellende,

konnen tér uitvoer brèngen?

2. De wérk-én deel woorden, als gelooten, ſchrijven, bedrij

ven, moeten, door alle de tijden heen, mèt eenev, niet mèt

de fgeëindigt wórden, als

ik ſchrijv' ik geloov' ik bedrijv ik ſnoev'

ik ſchreev ik geloovde ik bedreev ik ſhoevde

beſchaavd begaavd gerijvd gezalvd

gekérvd | geroovd geſchaavd | geöorlóvd.&C.

Ik weet zeér wél dat veele deeſe ſpélling afkeuren, maar te

gelijk weet ik dat niet weinige dezélve begunſtigen. Wilde ik eene

optèlling van de laatſten maaken, ik zoude daartoe al vrij wat pa

pier moeten beſchrijven. Liever vergenoeg ik mij, mèt mijne

gedagten, zoo veel mogelijk, door goede voorbeelden te rug

ſteunen; wijl ik niet onverſchillig genoeg bén om in deeſen, mijn

gevoelen in 't onzékere te laaten én aan 't oordeelvan een ieder over

te geeven. Wat tóch is gemakkelijker in 't ſchrijven, dan zulk

eene ſpélling? bij voorbeeld; mén moet ſchrijven, brieven, bij

vergiſſing zèt mén briev, aanſtonds is mén gehólpen. door 'er

en agter te voegen; daar dit, indien mén brief ſchrijvt niet zoo

gemakk'lijk én zindelijk geſchieden kan. Behalven dat, oordeel'

ik 't eene juiſte régelmaat te zijn, én niet weinig te ſtrèkken, om

de onrégelmaatigheid onzer wérk-woorden wèg te neemen. Dit

moeten zélfs de vijanden deeſer ſpélling bekennen, naamelijk,

dat hoe nader een wérk-woord, door alle de tijden, mèt de

onbepaalde wijſe overéénkomſtig blijvt, hoe régelmaatiger hèt

zij; dit nu wórdt door deeſë fpélling volkomen bevórdert.

Dat de verwiſſeling dérf in v, uit de Franſche Taal op de on

ze zou konnen wórden toegepaſt, ontkènn ik. Ieder Taal heeft

haar eigene gebruiken, de onze, in dit geval ook. Was er iemant,

die dit, omtrent de Franſche Taale, onderſtond wérkſtèllig te

maaken, miſſchien wierdt zijne ſchrijv-wijſe toegejuicht; immers

is die Taal, langs trappen, ook tót haare tégenwoordige ré

gel
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gelmaat gekomen ! én wat zou haar verhinderen, nóg vérder

daarin voort te gaan?

Dat 'er geen mérkelijk onderſcheid zou te hooren zijn in de

woorden

ik ſtraff' of ſtraffe ik ſchuif dfſchuive

gij ſtraft | gij ſchuift

hij ſtraft, én hij ſchuift

Zal , mijns bedunkens, niemant ontkènnen : dén aart dér

wérk-woorden, waarvan de bovenſtaande woorden afſtammen,

buigt onze ſtèm, ongevoelig dérwaarts heenen ; wat overéén

komſt tóch is er tuſſchen ſtraffen én ſchuiven? immers geene de

minſte! daaröm kan ik niet zien, dat dit voorbeeld, ſtérk voor

't misbruik dér v, in ik ſchuive &c. pleit.

De betékenis óf de afleiding én de buiging dér woorden, moe

ten alléén voor grond-régelen in hèt ſchrijven vaſt-geſtèld wór

den; zoo nógtans, dat mén ook hèt goede gebruik én de beſte

Schrijvers raadpleege: én alsdan valt 't gemakk'lijk te onderſchei

den.

feil van vijl

feilen van vijlen.

becving van beving

Hij beging een feil of hadt een misſlag.

Dat kan niet feilen, dat kan niet miſſen.

Hij ſtond mèt de vijl bèt ijſer te vijlen

Eene beeving, beving hém.

Ziet mén niet aanſtonds dat feilen van feil én vijlen van vijl,

bceving van beeven én beving van bevangen komt, én 't dus on

mogelijk is, om 't eene voor 't andere te gebruiken ? Wie tóch

zal ſchrijven -

Hij vijlde met een feil', met een misſlag óf mèt een vaatdoek'?

De geenen die ſtèllen durvt, dat hèt gebruik alléén, in de rége
len
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len eener Taale voorzitten moet, die houde ik voor eenen tegen"

voeter dér réden, én wijſe hém naar H UID EcoP ER én andere

beroemde Taalsmannen, die hém anders onderrigten zullen.

Hèt onderſcheid tuſſchen fel én vél, tuſſchen faal én vaal,

tuſſchen fier én vier is bij de Lètter F te zien: heeft, zélfs,

&c ſchrijv' ik mèt f, ook ſchrift, omdat ik oordeele dat de v

agter eene ènkele i niet ſchérp genoeg is.

V. Watvoor woorden moeten nóg mèt de v geſchreeven wór
den ?

A. De vólgende

OntVaareIl ontvlugten ontvallen opvouwen

ontveinzen ontvólken OntVOllWehl opvreeten

ontvèſten opvaaren opveilen opvullen

Ontvéteren opvangen opviſſchen opveegen

ontvlégten opvatten opvlijmen afvaaren

ontvlieden opvijſelen opvoeden afvallen

ontvliegen ontvonken opvoeren misvatten

ontvlogten ontvangen opvólgen ontvreemden,

Dat mén deeſe woorden zoo ſchrijven moet én datze van de

meeſten zoo geſchreeven wórden, lijd geene ontkènning'. Maar

dat mén ſchrijven zou, avbreeken, avzètten, dat zou naar dol

heid beginnen over te ſlaan.

Ook ſchrijv' ik érvenis, droevenis, vergeeven, vergeevenis,

vergeeving.

V. Maar aangaande hèt woord ontvangen, moet mén dat mèt v

óf mèt f ſchrijven?

A. Ik zal mij, omtrént dit woord, tégen zulke viesäarts, die

zig daartégen aankanten, mèt de Taal' van dén voortréffelijken

HUID EcoP ER verdédigen.

3: Wat is de reden (zègt hij) dat bijna alle onze Dichters,

» ſchoonze ontvonken, ontvouwen, ontvallen, ontvreemden, &c.

Pp 2, met
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met eene v ſchrijven, echter in ontfangen de f verkiezen? zo

de uitſpraak, gelijk men zekerlijk zal antwoorden, daarvan

de oorzaak is, zo moeſten ook alle de anderen met eene f ge

ſchreeven worden. 't Is waar, men zou ook voorbeelden van

ontfonken en ontfouwen konnen bijbrengen: doch onze beſte

ſchrijvers behouden in deezen, zoo wel als in ontvallen en

ontvreemden eenpaariglijk de v, welke Letter wij ook oordee

len dat haare plaats niet behoorde te verliezen in ontvangen.

Want zelfs, buiten de bijgebragte voorbeelden, ſchoon de v

na de t komende, in de uitſpraak, zweemt naar f, daaröm

moeten wij die, en andere dérgelijke veranderingen, niet aan

ſtonds in onze ſchriften invoeren. Want, zoo doende, haalt

mén de verwarring met opene deuren in, en geeft zelfs voet,

om de uitſpraak nog meer en meer te verbaſteren. Die in ont

fangen, de fzo ſcherp uitſpreeken, als in ontfermen, en ont

futſelen, die ſpreeken, naar mijn oordeel, niet wel. Dat ech

ter nu meeſt zo geſproken wordt, ſpruit daaruit, dat men van

jongs af ontfangen leert, en overal ziet ſchrijven. Evenwel

vindt men ook ontvangen bij goede ſchrijvers die in veele ge

legenheden blijken van oordeel en taalkunde gegeeven hebben

als Ev. Kraeyvanger, Dichtl. Lente. pag. 55.

,, Zo lang groot java, vol verlangen, Neerlants vloot

,, Ontvangt in zijnen ſchoot

en lang te vooren. D. Jonktijs in Roſelijns Oochtjes. XXII

,, O Proteu, die van d'Oceaen:

Weleer tw weſen bebt ontvaen.

,, De ſpelling der woorden hangt af van hunnen oorſprong:

Schrijf eens vangen, en zet er ont voor: wat zal het uitleve

ren ? ontfangen of ontvangen? dat beſt is, en waar is altijd

het eenvoudigſte”. Zie zijne Proeve. pag. 204. én 205. én

bij hérhaalinge. pag. 6of.

Hierüit blijkt, dunktmij, dat, wél vérre van verzékert te zijn,

dat
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dat van duiſend Nederlanders geen tien dit zullen nºch kunnen hun

mepénne inwilligen, in tégendeel veelen én wél vérre de meeſten

deeſe ſpélling begunſtigen. -

SEw E L, zègt er van

,, Men ſpeld in 't gemeen ontfangen, doch liever zag ik dat

, men ſpelde ontvangen, gelijk men ſchrijft ontvonken, ontvou

, vven, ontvlugten, omdat zulks met de eygenſchap van 't woord

, beter overeenkomt”.

F. DE HA Es, in zijne Nagelaten Gedichten en Néderduit

ſche Spraekkunſt, zègt: ,, Sommige ſchrijven ook ontfangen en

, ontfonken, als met de uitſprake beſt overeenkomende, echter

,, meenen wij dat de v hier beter is, alzoo die woorden wezen

, lijk van vangen en vonken afkomſtig zijn; dit is ook het ge

, voelen van SE w EL. Zie de H AEs. pag. 8.

Zoo ſchrijvt ook Hoo Gv L 1E T, in A B RAH AM.

Ai! laat een vonkje van het godtlijk vuur der liefde,

Dat U, tot 's menſchen heil, met mededoogen griefde,

Mijn ziel ontvonken met een zuivren hemelgloet?

pag« 3

Wanneer de dageraat, met rozen opgehult,

In 't fijn oranje kleet de kimmen hadt vergult,

Stont reeds een menigte, met uitgeſtrekt verlangen,

Voor Iſis Tempeldeur om haren Godt t'ontvangen:

E ZELF DE. pag. 43,

Zie daar het outer, hier het vuur, het mes, de banden,

En hier ontvange u Godt ten offer van mijn banden.

DEZELFDE. pag. 238.

Wat dunkt u, Leeſer, heeft mén zoo veel grond, als ménzig

verbeeld, om deeſe ſpélling af te keuren? én mag mén dit voor

een misbruik van de lètter v uitkrijten? -

Pp 2 IIoºfd
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Hoofd ſchrijv ik mèt f, niet mèt v, omdatik, nóch in de buiging'

veel minder in 't meêrvouwd van dat woord, eenige noodzaak'lijk

heid daartoe zie.

V. Moet de v aan 't einde dér woorden, ook mèt eene afſnij

ding geſchreeven wórden?

A. Ja: dit moet mén doen,

*,

1. In dén tégenwoordigen tijd dér Toonende-én in dien dér

Bijvoegende-wijſe, van alle de wérk-woorden die in ven ein

digen; voorbeelden

ik leev ófleeve

ik zweev óf zweeve

ik# ofgeeve

ik kijv of kijve

ik ſneev óf ſneeve

ik begeev @f begeeve

ik blijv óf blijve

ik overleev of overleeve

ik ſtérv ófſtérve

ik erv dférve

ik zwérv of zwérve

ik roov of roove

ik geloov of geloove

ik ſchuiv of ſchuive

ik beev ófbeeve

ik zalv' of zalve

ik graaw of graave

ik draav' of draave

ik drijv' df drijve

ik ſchrijv of ſchrijve

ik beloov óf beloove

ik bedérv of bedérve

dat ik leev dfleeve

dat ik zweev óf zweeve

dat ik geev of geeve

dat ik kijv of kijve

dat ik ſneev of ſneeve

dat ik begeev óf begeeve

dat ik blijv of blijve

dat ik overleev ófoverleeve

dat ik ſtérv ófſtérve

dat ik érv óf érve

dat ik zwérv ofzwérve

dat ik roov ofroove

dat ik geloov óf geloove

dat ik ſchuiv of ſchuive

dat ik beev dfbeeve

dat ik zalv' ófzalve w

dat ik graav' ófgraave -

dat ik draav of draave

dat ik drijv of drijve

dat ik ſchrijv’ óf ſchrijve

dat ik beloov of beloove

dat ik badérv of bedérve, &c.

V o QR



j

S P E L - K O N S T. 3c1

Vo oRBEELD EN:

Juffr. van MERK EN, in DAv1 D. pag. 308.

Men lóov', roept Ithai, men loov den God der Vaderen?

RA BUs G EDI c HT EN pag. 152.

Dat geen geraapte Zoon den Britſchen Rijksſtaf erv'

Noch Roomens preutſch geſtel ons kerkerecht bederv'.

B. de Bosc H , in de OPDRAGT voor zijne Dichtlievende

Verluſtigingen.

Uw wijsheid blijv haar toeverlaat,

En wil haar booger toonen leeren.

TIJDw1NsT, in lédige Uuren. 1 Deel pag 212.

Laat een ſchrand're geeſt, beleezen

In de ſcheikunde, op de proev'

Giſſen, wat 'er tot het weezen

Van een korle zands behoev'

ANT oN ID Es Yst Roo M. Boek. 11 pag. 54.

De dijning ſleept ze meé, tot ebbe of vloet, het lijf,

In 't zandbad uitgezweet, weer op den oever drijv'

Hoo Gv L I E T. pag. 83.

Opdat zijn vrije Ziel met Godt in vrede leev'

En op de vlerken van 't geloof ten bemel zweev'.

SELs L1 ED van Z1 öN pag. 195.

En denkt niet met verblinde Sadduceenen,

Dat, tven de ziel haar Luſt-paleis begeev,

Zij in een rook, een ſchaduw zij verdweenen,

Of op het bedde of bij den Lijkbuſch ſneev,

Pp 3 Op
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Opdat de macht der helſ he toevlucht ſterv'

S ELs. L1 ED van ZI ÖN pag. 131.

En 't licht des heils op witte wieken drijv'.

DEZELF DE. pag. 147.

IJij blijv', met urven Naam, voor 't woen des Nijds beveiligd,

Beveſtige ſitven lof, en overleev den tijd!

L. W. van MERK EN, voor FE r TAMA's H EN R1 K.

,, Zoo juiche al 't Land met u! zoo blijv door uw gedicht,

,, Bij 't laate Nageſlacht de groote D RE DE RoD E

,, Alloos geëerd, en thans elk burger u verpligt !

BRED ERoD E van B UR MAN. pag. 22. én 52.

Zie ook pag. 26. 42. én 44.

Verhoog uw heerſchappij, 6 Heer!

En toon al d'aarde uw ſterkte,

Die voor ons zvondren werkte!

Zoo geev uw volk u eeuwig cer!

Zoo looven wij eerlang

Uw magt met pſalmgezang!

Pſ. 21. v. 13. van 't Konſt-Gen.

Verſtrooi hen als de wind het kaft

Uw Engel drijv' hen van mij af?

Pſ. 35. v. 2.

Men loov met zangen d'opperheert

Men juich de rots des heils ter eer !
V Pſ. 95. 1.

Daar is er ondertuſſchen, die deeſe ſpélling ook nóg ſchijnen

af te keuren, én in die woorden eene f verkieſen. Zoo vinde ik

in WAT s, nagelaaten Wérken. pag. 376.

Nu
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Nu houdt hij mij beſloten

In de eeuwige armen van #" AL MAG T, tot ik 't erf.

Der zaligheid verwer

Maar nóg fraaiër bij F. de HA Es.

God geve dat dees wenſch nogthans aan u beklijf”,

Op dat uw Huwlijksfeeſt Hem ſteeds geheiligt blijf”.

- pag. 43.

Al zoo fraai bij VoLL EN HovE in de KR U Is GEzAN

'G E N. pag. 54.

Uw voorbé waak', dat d'afgront het geloof”

Ons nooit beroof”.

Meêr hierömtrént kan mén zien bij Lètter F.

2. In dén twéden, dérden én zèsden Naamvall', van manlij

ke én vrouwlijke ènkelvouwdige naamen, als daar is

Van die hémelgaav'

En mèt haar zalv beſtreek

De inhoud van uwen briev'

De misdaad van dén diev'

De hoofdſom van dien briev' -

Van de duiv'. Aan te randen, in hun erv'. TIJDw INsT.

pag 23I.

De bedienden van dén graav', &c.

VooRBEELDEN.

Gunt mij intuſſchen van die hemelgaav' te zingen.

BREDERODE van B UR MAN. pag. 16.

Zie
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Zie Magdalene in trouw ten hemel vaaren,

Zie hoe haar liefde in vollen middag gloeit. t

Dorſt judas haar, toen zij Meſſias voeten

Met traanen waſchte en met haar zalv beſtreek,

Berispen; nu, nu wil zij beter groeten.

SEL s. L I ED van ZIöN pag 199.

Van 't aemechtige geloov'.

TIJDw INs T, in lédige Uuren. pag. 17.

3. Ook ſchrijv ik doorgaans zig zelv', mij zëlv', haar zelv',

hem zélv', &c. én dat in naarvólging van de meeſte héden

daagſche Dichters. Bij voorbeeld -

Lces, Titus, lees en maak u zelv', mijn Vader, mij
GN D -Ja al het Rooniſche volk gelukkig. v

STU D 1 o Fo v ET U R IN G EN 1 U M in BRU T Us.

Gij, door haar invloed zelv tot dichtluſt aangedreven.

BRE DER o DE. P88. 23

Een Monſter, naauwlijks door Alcides hand te dooden

Dat, van den Helhond-zelv gevreesd om zijnen dwang,

Gevloekt bij 't menſchdom, en gebaat bij all' de goden,

Verderfelijker is dan Lernaas waterſlang;

DEZELFDE. pag. 27.

Gij graaft wel, maar gij graaft uw zelv een kuil.

SE Ls. L1E D van Z1ö N. pag. 143.

Clement, ſtoutmoedig naar der Vorſten heir geweken,

Treed door de wacht, verzoekt zijn koning zelv te ſpreken;

Wend voor, opdat men 't recht der Franſche kroon# 2 r.-

In heilig ongeduld, uit goddelijk bevel,

Te blaken, om hem zelv een groot geheim te ontvoukven.

FE 1T AMA in H EN RIk dén Grooten. pag. 96.

In
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In 't ſchelpje van mijn eigen zelv -

TIJD w1 NsT in lédige Uuren. pag. 84. én doorgaans.

19

Blijvt 'er nu bij ſommige nóg eenige twijfeling over, ik kan

't niet hélpen. Ondertuſſchen vertrouw ik dat veele mijne ge

dagten zullen goedkeuren, én mèt mij toeſtèmmen dat mén dee

ſe inktvlakken niet uit onze boeken behoeve te wiſſchen.

Wilde ik mij verlédigen om nóg eenige aanmérkingen te boe

ken, ik zoude overvloedige ſtóffe daartoe vinden, maar ik ver

kies liever er van af te ſtappen én voor 't tégenwoordige alle

overtóllighéden te ſpaaren. Komt er t'ééniger tijd iemant, die

deeſe aanmérkingen mèt beſcheidenheid én oordeel toetſt, mo

gelijk zullen we dan genoodzaakt zijn, daartoe te komen. Vijv

én twaalv ſchrijv' ik mèt v; omdat mén zègt bij vijven, bij

twaalven.

V. Zijn er nóg eenige gelijkluidende woorden, onder Lètter

V., die opheldering noodig hebben?

A. Ja: de vólgende.

Vaak. dikwils, veeltijds. Hoe vaak is 't gebeurd?

Vaak. V. ſlaap-luſt, ſlaaaperigheid. De vaak begint mij te

bekruipen.

Vaam. én faam. Zie Lètter F.

Vaan. V. vaandel, véndel.

l'aan. V. bier-maat van twé kannen.

Vaart. V. watering, uitgegraaven graft. De vaart van An

ſterdam op Haarlem.

Vaart. V. zee-vaart. De vaart is verboden.

Vaart. V. loop, drift van 't water.

Vaart. V. loop van een ménſch'.

Vaart. V. vaerdigheid. Hij deedt dat met een vaart.

Vaers. O. dicht, dichtſtuk. Hij maakt een ſchoon vaers.

lºers. O. afdeeling, ſnéde. Romeinen agt vérs tien.

Vaers. V. vaerze, jonge koe, die nóg niet gekalvd heeft.

Qq Val.
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Val. M.

Val. M.

Va/. M.

Val. V.

Va/. V.

Val. M.

AWal. M.

Valſch.

Valſch.

Valſch.

Van.

Van..

Van.

Van.

Van. Mſ.

Vang. V.

Vang. V.

Varken. O,

Varken. O..

Vaſt.

Vaſt.

Vaſt.

, tſ?
. -

nédervalling, néderzijging. Hij is nog ziek van

dien vall'. -

ramp, ongeluk. Hij zal van dien vall' niet ºveér

opkomen. Hoºgmoed koºpt voor den vall'.

zonden, overtreeding. De val van Adam.

rótte óf muiſe-val. De rot is in de vall' gevan

gen. -

ſchoorſteen-val.

zwier, aangenaamheid. Dat heeft geen val.

ſinaak. De wijn heeft geen val. -

|onwaarägtig. Dat is een valſch gertigt.

nagemaakt, niet zuiver.

valſch.

trouw'loos, verraaders. Het hart van Judas was

valſch. -

Dat ſtuk gé'd is

|teeler, genitivus, twéde naamval. Ik hèbb ee

nen briev ontvangen van mijn vader'.

daaräf. Hij badt twé zoons, een is er van ge

ſtorven. - -

door, om, wégens. Van vreugde zingen. -

ſédert. Van Paaſſchen af. Van dien tijd af.

famille naam. Weet gij zijn van?

ſlagers woord. De vang van den óſſ”, tuſſchen

dén buik én de agterſte pooten.

de vang van eenen molen.

zwijn. Een jong varken.

béſem om déngrond te veegen; ook gebruikt mén

't op de ſcheepen.

digt, inéén geparſt. De grond is zeér vaſt.

ſtérk. Die veſting is heel vaſt.

onhérroep'lijk , onwankelbaar , onbeweeglijk.

Een vaſt geloov', een vaſt voorneemen, een vas

te hoop.

dat niet verſchiet, niet verwèlkt,

kºetſ rC- - - - ,

Een vaſte:

Vaſ?..
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Vaſt.

Vat. O.

Vat. M.

Vatten.

Vatten.

Veeg. M. én V.

Veeg.

Veem. O.

Veem. O.

Veér. V.

Veér. V.

Veer. O.

Veer. O.

Veer. O.

Veil.

Veilen.

Vél. O.

Veld. O.

Véld. O.

Veld. O.

Veld. O.

P E L - K O N S | T.

ondertuſſchen , midd'lerwijl,

V6 €él 6/7.

al wat eenig vogt inhouden kan.

&c.

greep, plaats om zig aan vaſt te houden. Hoe

komt gij 'er op? daar is geen vat aan.

taſten, omvangen, aangrijpen, gevangen nee

I11en.

begrijpen, verſtaan.

ValttC11,

ſnée, kérv. Hij kreeg een veeg mèt 't més. Hij

kreeg een veeg uit de pann'.

nabij dén dood, in gevaar van ſtérven. Die

man is veeg.

ſtóf waarvan mén dehoeden maakt. IIoeden veem.

gild, gemeenſchap. Van wat veem is bij?

véder, pluim. Zoo ligt als een veêr.

voornaam binnen-ſtuk in een uurwérk óf ſlót.

De veer van een Horologie, de veer van 't ſlot.

plaats, kaai, daar de ſcheepen aankomen én af

Val:l ICI1.

overtógt van een rivier', plaats daar mén over

een rivier vaart.

vaart tuſſchen twé ſtéden. Het veer van Amſter

dam op Utrecht wordt voor 't beſte gehouden.

én feil. . Zie Lètter F.

vijlen én feilen. Zie Lètter F.

én fel. Zie Lètter F.

akker. Een vrugtbaar véld.

ſlag-véld, plaats dés gevégts. Het véld verlaa

Z€/?.

grond in de wapen-ſchilden. Frankrijk voert drie

gouden lëliën op een blaauw véld.

tooneel dés oorlógs, kampagne in onduitſch.

Toen hè: Leger in 't véld kwam.

Qq 2

3o7

Begin maar vaſt

Een wijn-vat,

Ik beginn' uwe meening te

Vé
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Vëllen.

Vëllen.

Véllen.

Vellen.

Verband. O.

Verband. O.

Verband. O.

Verband. O.

Verbeuren.

Verbeuren.

Verbinden.

Verbinden.

Verbinden.

Verdoen.

Verdoen.

Verdraagen.

Verdraagen.

Verdraagen.

Verdraagen.

Verdrinken.

Verdrinken.

Verdrinken.

Vergeeven.

't meêrvouwd van vél, huid. Oſſen véllen, dſſen bui

den.

neêr-buigen. De piek véllen.

onder de voet wérpen, neêr-ſchieten, neêr-ſabe

len.

uitwijſen, uitſpreeken. Vonnis véllen, oordeel

véllen.

genees plaaſter. Het eerſte verband op een wonde

leggen.

verbindtenis, verdrag. Alles onder verband als

naar réchten. ,

op gelijken afſtand van malkanderen. Boomen in

't verband planten.

overéénkomſt, ſaamenhang. Men moet dien tékſt

in zijn verband met het voorgaande én 't vó/-

gende verklaaren.

betaalen. Boete verbeuren, &c.

vertillen. Ik kan dien zak niet verbeuren.

een verband op de wonde lèggen,

vérpanden. Zig door 't huwelijk verbinden, &c.

op nieuw binden. Een boek verbinden.

ombrèngen. Zijn kind verdoen.

verkwiſten, doorbrengen. Al zijn goed verdoen.

geduldig lijden. Ik kan de koude, de hitte, die

pijn wél verdraagen.

toelaaten, dulden. In een kind alles verdraagen,

van de eene plaats naar de andere draagen.

zig) in verdrag treeden. Zij hebben zig eindelijk

zoo verdraagen.

verzuipen , in 't water ombrèngen. Een kat

verdrinken.

in 't water omkomen. In 't water vallende , VeP

drinken.

verzuipen. Al zijn geld verdrinken.

vergiftigen, mèt vergift ombrèngen. Een hond

vergeeven.

Vººr



s ? É L. k o N s T. 3og

Vergeeven.

Vergeeven.

Vergelijken.

Vergelijken.

Verhaal. O.

Verhaal. O.

Verhaalen.

Verhaalen.

Verhaalen.

Verkeeren.

Verkeeren.

Verkeerén.

Verklaaren.

Verklaaren.

Verkorten.

Verkorten.

Verlangen.

Verlangen.

Verlangen. O.

Vermaaken.

Vertnaakcht.

vergeeven.

vergelijken.

lijken?

lijk.

ken ?

verhaalen.

veränderen.

verklaaren.

verkórten.

verlangen.

vermaaken.

l Qq 3

vergiffenis verleenen.

kwalijk om geeven.

bevrédigen, verzoenen.

gelijkenis maaken.

vertèllen, een verhaal doen.

omgaan, ſaamen leeven.

gaan, verkeeren.

op 't verkeer-bórd ſpeelen.

te kènnen geeven, openbaaren. Zijne gevoelens

Dén Oorlog verklaaren.

uitlèggen, ontléden.

kórter maaken. Zijne réden verkórten. * *

te kórt doen, benadeelen. Iemant in zijne cer'

God alleen kan de S

wreeken. Ik zal 't op u verhaalen.

hérvatten. De wijn ſmaakt mij, willen wij 't

nóg eens verhaalen?

Hèt geluk kan haaſt verkeeren.

Met eerlijke luiden ont

De kaart vergeeven.

Wij zallen ons ſaamen

-"onden

Waarbij zult gij Gód verge

berigt, vertèlling. Zijn verhaal is onwaarſchijn'-

vergoeding. Waar zal ik mijn verhaal op zoe

Ik zal 't u alles

Gods woord verklaaren.

verlèngen, langer maaken.

érgens naar haaken. Naar de hemelſche vrêugd'

erlangſt, ongeduld. Ik zie zijn komſt met ver

langen te gemoet'.

hérſtellen. Daar is aan dat huis altijd wat te

vermaak aandoen, vermaak ſchèppen, Uwe komſt

zal ons veel vermaaken.
-

Ver

w
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Vermoeden. dènken, agterdógt hèbben, gelooven. 't Is te

vermoeden dat hij 't daar niet bij laaten zal.

Vermoeden. O:|agterdógt, kwaade gedagten, giſſing. Eenkwaad

Vermongen.

vermoeden tegen iemant opvatten.

konnen, magt hèbben, in ſtaat zijn te doen.

ermoogen. O.|magt, geſag. Hij heeft veel vermoogen op zij

Verncemen.

Verneemen.

Verpligten.

, 1-1, 7: r?”

Verpligten.

Verpligten.

Verreiken.

Vérs. O.

Vérſch.

Verſchiet. O.

Verſchiet. O.

Verſchieten.

Verſchieten.

Verſchieten.

Verſchieten.

nen broeder'.

|onderzoeken, navraagen, navórſſchen. Na

iemants geſondheid verneemen. Na een meid

VeTlleCil)CI). - -

gewaar wórden, te weeten komen. Ik zal dat

uit zijnen brieve zvél verneemen.

dienſt doen. Men moet zijn évenménſch zoeken

te verpligten.

noopen, aanzètten. Dat zal mij verpligten 'er

naauwer op te letten.

noodzaaken, dwingen. Ik zal hem daartoe ver

pligten.

én verrijken. Zie bij Lètter IJ.

afdeeling van een hoofdſtuk. Het twvéde vérs

van den eerſten Pſalm.

onlangs geplukt, geviſcht, geput &c. Vérſche

vrugten , vérſch vleeſch, vérſch bier, vérſch

water, &c.

dat van vérre ſchijnt in eene ſchilderij'. In 't

verſchiet ontdekt mén hérders én ſchaapen.

ménigte, keur. Bij dien koopmann is verſchiet .

van goed. -

mèt ſchieten verſchieten. Al zijn kruit verſchie

ten. '

uitgeeven. Géld aan iemant verſchieten, lee

/70/7,

verluchten, dooréén mèngen. 't Koorn verſchie

ten. De kaart verſchieten, mengen.

vallen. Ik zie een ſtar verſchieten.

Ver



S p # L - K o N s T. 31 r

Verſchieten.

Verſchijnen.

Verſchijnen.

Verſieren.

Vercieren.

Verſtaan.

Verſtaan.

Verſtaan.

Verſteeken.

Verſteeken.

Verſteeken.

Verſteld.

Verſteld.

van kleur veränderen. Die kleur sal gaattv Ver

ſchieten. * *

zig vertoonen. Tén hove verſchijnen. - b.

vervallen. Dan vervaldag zal haaſt verſchijnen.

verzieren, verzinnen. De Poëeten kunnen in hun

ne verbeelding veel verzieren.

opſchikken, optooiën. Een bruid vercieren.

begrijpen, dén zin vatten. Ik kan u niet ver

ſtaan.

wél weeten, dén ſlag wél hèbben. Zijn ambagt

verſtaan.

willen, toeſtaan. Ik kan er niet toe verſtaan.

op een andere plaats ſteeken. Gij moet dien ſpéld

verſteeken.

verbérgen. Zig verſteeken. Zijn goed verſtee

ken. V,

berooven. Iemant van all' zijne rechten verſtee

ken.

ontroerd, ontſtèld. Hij ſtond er van verſtèld.

gelapt, vermaakt. Mijn kleéren zijn verſlèld.

Verteering. V. kooking dér ſpijſen in de maag'.

Verteering. V. onkóſten in 't huishouden, op de reis', &c.

Vertrek. O.

vertrek. O.

Vervaaren.

Vervaaren.

Vervaaren..

Verval. O.

Vºr: 'al. O.

de daad van vertrekken. Hij ſtondt op zijn ver

trèk.

kamer van een huis. Dat is een luchtig ver

trèk.

heen vaaren, verzeilen. Men weet niet waar

hij vervaaren is.

aan vaaren beſteeden. Gij moet tien ſtuivers

VCTV:13ICIl.

bang, vervaard maaken. Meent gij mij door uw

ſchreeuwen te vervaaren ?

ramp, ondergang. Daar is een groot verval in

zijne zaaken.

winſtje, buitenkansje , ſteek-pènning. Dat is

ce? verval voor de meid.

Vººr
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Vervallen.

Vervallen.

Vervoeren.

Vervoeren.

Vervolgen.

Vervolgen.

Vervreemden.

Vervreemden.

Verzoeken.

Verzoeken.

Verzuipen.

Verzwvécren.

Vergkvceren.

Vier.

Vieren.

Vieren.

Vinden.

Vinden.

Vinden.

V. Jol.

t

lontdèkken.

vergaan, vernietigt wórden.

dan lande, ijn vervallen.

ſteel.

verſchijnen. - Een wiſſelbriev die over drie wee

ken moet vervallen. Verſcheenen. Een verval

len wiſſelbriev.

van de eene plaats naar de andere voeren.

gaande maaken. Zig door zijne driften laaten

VerVOeren.

gezwind navóigen. De vijand van nabij vervól

gen.

Iemant in rechten vervólgen, betrèkken.

Zijn zvérk vervólgen, voort-zetten.

Zijnen weg vervólgen.

wreedelijk plaagen, verdrukken, kwèllen. Ik

zal hém ter dood toe vervólgen.

wèg-bérgen. Een gedeelte zijner goederen ver

vreemden.

ſchuw, afkeerig maaken. Een kind van zijne

ouders vervreemden.

ſmeeken, vraagen. Een gunſt verzoeken.

verleiden, tén kwaaden aanzoeken. De ſatan

durvde Jéſus verzoeken.

zie verdrinken.

mèt zweeren iets verzaaken.

verzweeren nooit te trouwen.

verètteren. Die wonde moet ganiſch verzwee

TCIl.

én ſier. Zie Lètter B.

heiligen. Een feeſt-dag vieren.

bot geeven. De kabel vieren.

Zoekt én gij zult vinden.

bevinden, willen. Als gij kondt goed vinden.

afdoen. lWij zullen die zaak zvél vinden.

Hij laat huiſen

Een vervallen Ka

A,

Mén zou ſchier

ſ

1

én fijol. Zie Lètter F.

Vis
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Viſſen.

JViſſen.

Viſſen.

Viſſen,

Vlak.

Vlak.

Vlak. V.

Vleeſch. O.

Vleeſch. O.

Vleeſch. O.

't meêrvouwd van vis óf viſch. De viſſen,

viſſchen der Zee.

viſſchen, viſch vangen. Met 't nèt viſſen, vis

ſchen.

ergens na zoeken in 't water.

navórſchen, onderzoeken. Mén laat geweldig

na die zaak viſſen.

plat, gelijk, glad. Een vlak véld.

régt over, régt tégen. Wij woonen vlak voor de
t/ZS.

|ſmét, vuile plék. Gij hebt een vlak op uwen

rökk'.

bloedrijke zélfſtandigheid. Hij heeft goed heel

vleeſch. -

eetbaar voedſel. Oſſen-vleeſch, ſchaapen-vleeſch.

wórdt voor dén ménſch genomen. Alle vleeſch

is gras. hèt woord is vleeſch geworden.

zondige begeerlijkhéden. Het vleeſch dooden.

ménigte, hoop. Meisjes bij de vleet'.

een nèt dat in zee drijvt om haring te vangen.

bijſondere uitruſting voor de walviſch-vangſt'.

ſlét, ſlons, vódde-moer. Dat is een régte vleet.

vloot, zékere viſch, overéénkomende mèt de

rógg'. -

én vlijën. Zie bij Lètter IJ.

vlak, ſmét.

st:"P, open ſteedje. Den Haag is een groot
Vlék.

waſſend water. Wij kwamen met dén vloed bin

776/7-

overſtrooming. De wateren van dén vloed',

zond-vloed'.

rivier. De vloed Lethé óf der vergeetenheid.

vlieten, ſtroomen , afloopen, afvloeiën, drui

Vleeſch. O.

IVleet. V.

Vleet. V.

Vleet. V.

Vleet. V.

Vleet. V.

Vleiën.

Vlék. V.

Vlék. O.

Vloed. M.

Vloed. M.

Vloed. M.

Vloeiën.

pen, &c.

Rr - Vloeiën.
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Vloeiëtt.

Vlugt e V.

Vlugt. V.

Vlugt. V.

Vlugt. V.

Vlugt. V.

Voelen.

Voelen.

Voéren.

Voeren.

Voeren.

Voeren.

Voeren.

Voeren. -

Voeren.

Voet. Mf.

wél luiden,zagtkens róllen. Die vaerzen vloeiën .

wél. -

van vliegen. De vlugt van dén zwaluw is zeér.

ſnèl.

hoop van vliegende vogels. Een vlugt ſpreeu

ZU6/7.

ltócht van een vogel zonder ruſten. Een vogel

in de vlugt ſchieten. -

groote vogel-kooi. Hij heeft allerhande vogels in

die vlugt'.

de daad van vlugten. De vijand is op de vlugt'..

betaſten. De pols voelen. " -

gevoelen. Ik kan de pijn wél voelen. -

voederen, voeden, eeten geeven. Een paerd

zvél voêren. * *

mèt voering dèkken. Waarmé zult gij dien rók

laaten voeren. - t

brèngen, draagen, kruiën. 't Geſchut op den ,

wall” voeren? . ' - - -

gebieden. Watvoor ſchip zal hij voeren?

draagen, opſteeken. De vlag voeren op de groo

te maſt'. , - ; * . * *

bedrijven, onderhouden. Oorlog voeren tégen

zijne vijänden. :

ſpreeken. Een onbeſcheiden taal voeren.

onderſte van't been daar 't ligchaam op ruſt. Hij

ſchopte mij met dén voet. Onder de voet' zvér

pen. Lèt hier op deeſe twé uitdrukkingen:

mèt dén voet ſchoppen, zègt mén, omdat mén,

niet mèt twé voeten ſchoppen kan, maar onder

de voet', wijl daardoor verſtaan wórdt voeten. -

Met de voet treeden. Zie hieröver HU IDEco

PERS PR o Ev E. pag. 293. 294.

maat, van twaalv duim. Die man is vijv voet

lang, niet voeten, omdat die vijv voet hier

CGIl Gr
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Vond.

Vond. M.

Vond. M.

Voor.

Voor.

Voor.

Vo0r.

Vóór. V. .

Voorbeeld. O.

Voorbeeld. O.

Voorlooper.

Voorlooper.

Vöör-naam?.

Voör-naam.

Voornaam.

Voort. ' -

Vo0rt.

Voorzief?.

Voorzien. .

Voorzien.
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eene éénheid verbeelden, én mén bij de maa

ten, ſommen én gewigten dus te zèggengewoon

is, twé laſt, drie## zeven ſtoop &c. Zie dit

nader bij Lètter D. op 't onderſcheid tuſſchen

... daar is én daar zijn. . ' * - -

van vinden. Ik vond hém in zijn huis.' '

vinding, trèk. Dat was een liſtige vond.

't geene mén bij geluk vindt.

vond komt mij toe.

in tégenſtèlling van na.

't einde van de week'.

in tégenſtèlling van agter.

de kerk”. * -

om. Hij doet dat voor niet. -

tén voordeele van. Dat geld is voor den armen.

voore. Groeve, ploeg-ſtreep. . - -

't geen tér navólging dient. Een goed voorbeeld.

téken, gelijkenis, verbeelding. Het Paaſchlam

was een voorbeeld van Kriſtus,

- «

De bèlft van den

Voor dén avond, voor

s

Voor de deur', voor

voorbode. Johannes was de voorlooper van Kris

l t/S.

ſchaav van een timmermann'. -

doop naam. Ik weet zijn vóór-naam niet. . .

ſpraakkonſtig woord, (pronom). Een bezitten

de vóór-naam. - -

aanzienlijk, van dén eerſten rang'. Een voor

naam Heer.

woord van aandrijving'. Voort, voort, doet dat

aanſtonds.

aanſtonds, tén eerſten.

6rder ſtèllen.

bezórgen.

zien.

vooräf oordeelen, van te vooren zien. Wie hadt

zulk een ongeluk konnen voorzien? -

Rr 2 - Vör

Ik zal 't voort doen. '

Göd zal 'er in voorzien.

Iemant van geld én kleederen voor
*.
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Vórderen.

Vörderen.

Vorm. M.

Vörm. M.

Vörm.

Vorſt. V.

Vörſt. M.

Vragt. V.

Vragt. M.

Vriden. M.

Vréden. M:

Vreemd,

Vreemd.

Vrind. M.

Vrind. M.

Vrugt. v.

Vrugt. V.

Vrijër. M.

Vrijër. M.

Vrijſter. V.

Vrijſter. V.

voorderen, voortgaan. Begint hij wat te vór

deren?

eiſſchen. Ik hèbb nóg veel van hém te vórderen.

maakſel, gedaante. Dat heeft zijnen vórm nóg

/// CV.

patroon, daar iets in ſaamengeſtèld wórdt. Dat

wordt in eenen vórm gegooten.

vierkant, daar de gezètte Lètters in ſtaan, op

de Drukkerije. De eerſte vórm is reeds afge

drukt. * - -

groote koude die 't water bevriest. Wij zullen

vórſt krijgen.

prins. De oranje Vórſt. Een magtig Vórſt.

laſt, laading van een ſchip óf van eenen wagen'.

loon, géld voor't ingelaaden goed. De vragt be

taalen.

in tégenſtèlling van oorlóg. Dat volk geniet een

langduurigen vréden -

ſtilte, geruſtheid, bedaardheid. De vréden der

ziele. -

vrémd, afgelégen. Een vreemd land, een vreemd

volk. -

ongewoon. Dat is een vreemd verſchijnſel.

vriend, de geen die iemant genégen is. Hij is

mij een trouwen vrind.

nabeſtaande, bloed verwant. Ik hèbb' geen na

der' vrind dan hem.

voortbrèngſel van boomen, planten, &c. tót

voedſel van dén ménſche geſchikt.

voordeel, nuttigheid. Ik beb5 veel vrugt van

dien mann' getrokken.

minnaar, oppaſſer van zijn minnaaréſf”.

|jongman, ongetrouwden mans-pérſoon.

minnaarés, jonge dógter die een vrijër heeft.

ongehuwde jonge dógter. Een jonge, een eerlij

ke vrijſter.

Vuur
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Vuur. O.

Vuur. O.

Vuur. O.

AVuur- O.

Vuur. O.

Vuuren.

Vuuren.

Vijl. V.

Vijlen,

drooge én heete hoofdſtóffe. Daar brandde een

groot vuur.

muskét-ſchoot, kanon ſchoot. Daar wierd van

alle kanten vuur gegeeven.

ontſteeking, hitte. Zijn aangezigt is vol vuur.

wakkerheid, leevendigheid. Die ſtijl, die ſchrijv

wijſe is vol vuur.

voortvliegende verdérving in 't vleeſch. Hij heeft

't vuur aan zijn been.

vuur ſtooken, branden. 't Is koud, wij zullen

haaſt beginnen te vuuren.

ſchiet-geweer lóſſen, vuur-geeven.

én feil. Zie Lètter F.

feilen én veilen. Zie Lètter F, én Lètter IJ.

W.

v. In watvoor woorden wórdt de w geſchreeven?

A. Mèt w ſchrijvt mén de vólgende woorden.

waaghals

wagt

wafel

wagen

wagenſchót

wagenſpoor

wal

walg

walm

wal-viſch.

Wann wapen-huis wélvaart

wambes WaS wérk-tuig

wand waſch wèt-boek

wandt waſch wildernis

Want waſchtobbe willekeur

wandel water-zugt wind-hond

wandel-ſtók WattC wonder

wang weeg-luis woorden-boek

wangunſt wéldaad wijngaard, &c.

wapen

V. Moet de tv ook aan 't einde dér ènkelvouwdige woorden,

die hun meêrvouwd mèt wen maaken , geſchreeven wór
den?

A. Ja: mén moet ſchrijven

Rr 3 eet!W
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Cell WV | eeuwen . Cêll tOUW tOllWen 3

leeuw # een houw l houwen

VIOl!W VrOllWCI1 ik bouw' wij bouwen

1TROl! W. In Ot!We ik geeuw' zij geeuwen

ik ſchreeuw' wij ſchreeuwen ! ik ſchuw' wij ſchuwen.

- t

Schoon ſommige tégen deeſe ſpélling zig aankanten, bén ik

nºgtans volſtrèkt van gedagten, dat zulke én dérgelijke woorden

in 't ènkelvouwd mèt eene zv moeten geſchreeven worden, omdat

hèt meêrvouwd doorgaans mèt en gemaakt wórdt. Wél is waar,

dat in de uitſpraak', de w aan 't einde dér ènkelvouwdige woor

den ſtom is, maar dit neemt niet wèg dat zij er daaröm niet be

hoort geplaatſt te wórden. Schreev mén, (zoo als HoogvLIET

doet,) eeu, leeu, vrou, &c. dan moeſt mén in 't meêrvouwd,

zven, 'er bijvoegen, om te maaken eeuwen, leeuwen, vrouwen,

&c, óf mén moeſte goedvinden te ſchrijven eeuën, leeuën,vrouën,

dat zékerlijk af te keuren is. Mén zie hieröver F. DE HAEs,

in zijne Spraekkunſte. pag. 13. , - - - -

V. Hoe klinkt wr, én in watvoor woorden komt die vóór?

A. Wr. heeft eene wrang geluid én komt vóór, in

wraak Wrével wrange I wraak-luſt

wraak-zugt wrók wreed wrók

wrak wrong wringen | WTOeten

WIat wrongel | wroegen 1 wrijten, &c:

V. Wórdt de tv ook ſomwijlen aan 't einde dér woorden mèt

eene afſnijding geſchreeven?

A. Ja: dit moet mén doen s

1. In dén tégenwoordigen tijd dér Toonende-én in dien dér

Bijvoegende-wijſe, van de wérk-woorden ſchuwen, &c.

VooR
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VooR BEELD EN:

ik ſchuw dfſchuwe dat ik ſchuw' of ſchuwe

ik bouw of bouwe dat ik bouw of bouwe

ik geeuw ºf geeuwe dat ik geeuw' ófgeeuwe

ik houw' 6fhouwe dat ik houw ófhouwe

ik betrouw' of betrouwe dat ik betrouw' of betrouwe

ik trouw óftrouwe dat ik trouw' oftrouwe

ik vertrouw of vertrouwe dat ik vertrouw ofvertrouwe

ik vouw of vouwe dat ik vouw' ófvouwe

ik rouw of rouwe, &c. dat ik rouw' of rouwe, &c.

Deeze eerbeſmetting. -

Verdient dat elk bier ſtaag van gruw'

Met ſchaamte en ſchrik haar ſchuw'.

VoLL EN H ovE, in de MEN GELzAN GEN pag. 432.

De beſte ſchat op aerd, 't gelukkig vergenoegen,

Waerdoor vier ſchouders vaek, met luſt', de laſten droegen

Van 't zwaerſte huwlijksjuk en tijdelijk verdriet, T.

Verzell hun friſche jeugd, en ſchuw' hun grijsheit niet.

- - F. de HA Es. pag. 85.

2. In dén twéden, dérden én zèsden Naamvall' van manlijke

én vrouwlijke ènkelvouwdige naamen, als daar is

mèt zuivre woorden vérw”. mèt eenen daauw”

dér bondgenooten rouw' ' de lievde van mevrouw'

in Jéſus marteltrouw hij heeft ze in dén mouw'

in dag nóch ſchaduw' de wonde van dien houw'

van uwe vrouw' de vogels in de kouw' (kooi)

gedompeld in dén rouw' zij zijn in diepen rouw'

dér waare vrienden trouw' verzaaker van zijn trouw'

VooR



/

32o
NE DE R DU IT S CHE

VooR BEELD EN.

Hij blijve 't voorwerp van der bloedgenooten rouw'

Gij nochtans ſterft geruſt in jeſus martel trouw'

SELs. Verbond der Genade pag. 4o.

Zoo zal mijn dichtpenſeel, in dag noch ſchaduw', dwalen,

Maer de eedle Drukkunſt, naer heur eigenſchappen, malen.

Ko RTE BRAN T S, Lof der DRU R KU N sT'.

Maar hoe ! wat treurtoneel ontſluit zich voor mijne oogen?

Ik zie 's Mans Weduw diep gedompeld in den rouw',

Met zijnen zoon'. Ik zal, ik moet hun traanen droogen,

Dit# de liefdeplicht der waare vriendentrouw'.

. van der JA GT. Lijkdicht op Hoo Gv L1ET.

De Feniks onzer eeuw', de Aartsdichter leeft niet meer!

De wakk're Hoogvliet, die, zoo keurlijk, wiſt naar 't leeven,

Met zuiv're woorden verw', te ſchild'ren in gedicht,

Heeft veel te vroeg, ſchoon ſpa4, helaas! den geeſt gegeeven!

DEZELFDE.

Dat vrij uw wederzijdſche jeugd

Het groote Huwlijksheil verbreide

Van uwen Heer en vrouw', wier deugd

En zorg, in 't loffelijk regeren,

Uw roem en welvaart ſteeds vermeéren!

F. de HAEs. NA GE LATEN GED, pag. 176.

Dan zwelt de boezem der landouw' van kruit.

MooNEN. pag. 335.

Zie vérder TIJD w1N ST. pag. 239.
-

/

V, Wat

n
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V. Wat betékent w', mèt eene afſnijding'?

A. W”, mèt eene afſnijding', is eene verkórting van wij ófwe;

bij voorbeeld -

Gij, door wiens magt w' ons zien bevrijden,

Gij hebt ons voor een tijd bedroefd:

Gij toetſt en louterd ons door lijden

Gelijk het zilver word beproefd.

Pſ. 66. van 't KoNs T GE NooT sc H AP.

(Toetſt én louterd', hier beiden mèt eene afſnijding', betékenen

zoo veel als toetſte én louterde; op hoedanig eene wijſe mén dik

wils de voorlédene tijden verkórt.) Uw óf uwen, zie bij de

U , én bij Moo N EN.. pag. 334. 335.

V. Wat hèbt-ge aan te mérken, omtrént hèt woord waarägtig?

A. Hèt woord waarſigtig wórdt bij ſommige uitgekreeten voor

een zeêr verkeerd woord, vallende alle de geenen die 't daar

voor houden, op hèt bekènde vaersje van H U 1G EN s, naa

melijk.

Het is waerachtigh fan

Gij zijt een eerlick man

Waerachtigh is het: maer

Dat is wat min als wA ER (*).

Zèggende dat ſigtig betékent iets dat érgens naar zweemt; dus

is waarägtig, niet iets dat waar is, maar dat waarſchijnt. Zoo

ménigmaal als ik deeſe aanmérking geleeſen hèbbe, wérd ik door,

ik weet niet watvoor eene aandoening gefólterd, én die gevoel'

ik tans onder dit mijn ſchrijven. Mijne redeneering loopt hier

op uit. Betékent dan hèt grond-woord, bij onze Overzètters

van dén Bijbel', door waarſigtig vertaald, én waarbij zij dén

Gód dés Hémels zoo dikwils doen zweeren, zoo waarägtig als ik

leeve: betékent dit woord , zègg ik, iets dat maar waarheid

zweemt, én lèggen zij dat in dén mond van een onfeilbaaren

Ss Gód,

(*) Zie HU 1 D. pag. 27o, F. DE HAEs. pag. 162. Elzevier. pag. 129,
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Gód, hoe deerlijk hèbben zij zig dan in deeſen vergreepen! én

wat moet een eenvouwdig ménſch, zulk eene aanmérking leeſen

de, van hèt Opper-weeſen dènken, 't wèlk zweeren durvt, zoo

waar als ik ſchijn te leeven? én wat gevolg zal een Ongeloovigen

uit zoodanige aanmérkingen trèkken? béter waare 't datze nooit

gemaakt wierden. Genomen 't was zoo, dat dit woord zulk ee

me betékenis hadde, dan behoorde mén, om bovengenoemde ré

denen, hèt zélve te dulden. Immers zijn er meér woorden die

mén (ſchoon af te keuren óf verbétering onderworpen zijnde) in

onze Taale duld. Tén anderen is hèt woordje zwaar, bij de

meeſten van zooflaauw eene betékeniſſ”, datmén iemant, die zig

verdeedigen durvt, mèt te zeggen, zoo zvaar als ik leeve, om

zijne eenvouwdigheid uitlacht. Hoe zou dan die Taal, in dén

mond van Gód', aan 't kieſch gehoor, van wraakbaare ſpótters,

klinken? Ik hèbb voor dit woord, waar ook aengetroffen, voor

äl in 't gewijde Bijbelblad, altoos een inwéndigen eerbied ge

had; én vertrouw', dat de meeſte ménſchen, die taal van Gód',

zoo waarägtig als ik leeve, niet zonder ontſag leeſen konnen.

Dat veele woorden, in agtig uitgaande, zulk eene betékenis

hèbben, gelijk leugenâgtig, fabelſigtig &c. ſtémm ik toe, dóch

niet geheel én al; want, óf mén dit in dén allerſtrikſten zinn'

neemen moet, geev ik nóg niet gewonnen. Dat een leugenâg

tig ménſch, niet zoo wél zou betekenen, iemant die daad'lijk

liegt, als die ſchijnt te liegen, laat ik aan 't oordeel van verſtan

digen over. Heeft deeſe mijne aanmérking eenigen grond, mén

zie van die verkeerde uitlègging af, zoo niet, mén volharde in

zijn gevoelen én laate mij in 't mijne. - Wat zal mén als

dan, langer mèt hèt woord waarſchijnlijk doen, als waarſigtig

die zélfde betetékenis heeft. En wat zullen de woorden van

Hoo G v L1 ET, bij Lètter G. pag. 146 aangehaald, beduiden?

Was hèt vaers van HU 1 GENs dus -

Het is waerachtigh Jan

Ghij zijt een eerlick man

Waer-ſchijnlijk is het: maer

Dat is wat min als (dan) wA E R.

Alsdan zou ik 't volkomen goedkeuren.

V. Maar
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V. Maar de overzètting onzer Bijbels is immers, wat de taal be

tréft, zeêr gebrékkig?

A. 't Is waar dat mén ze daarvoor uitkrijt, ondertuſſchen hèb

ben beroemde Taalkènners zig niet ontzien om dezélve van

dien blaam te zuiveren, én in tégendeel te toonen, dat die

Overzetting geſchied zij, door mannen die in onze Taale zeêr

bedreeven waaren, én die, alvoorens zig tót dén arbeid te

ſchikken, eene Spraak-konſt hèbben ontwórpen, naar wèlker

régelen zij zig allesſins naauwkeurig gedraagen hèbben. Mén

zië hierover Hoogs: RATENs Naamlijſt, in zijne Aenſpraek

tót dén Néderduitſchen Lezer, van pag. LIII tót pag. LVII.

V. Geev-mij, hier tér plaatſe, eenige aanmérkingen over de

TE# én ſpélling van ſommige wérk-woorden?

A. Behalven hèt geene hieröver bij de Vocaal IJ reeds geſchree

ven is, hèbb ik nóg hèt vólgende,

ONBEP: wIJs E ONvoL: vooRL: TIJD DEELwooRB.

Baaden . . . . baadde . . . . gebaad
Bakken . . . . bakte . - gebakken

Bannen . . . . bande . e e e gebannen

Befaamen . . . befaamde . . . befaamd

Befaamen, betékent een kwaad gerugt aanbrengen, én wórdt

zélden in een goeden zinn' gebruikt; éven gelijk#

Beleggen . . . belag - , belégen.

Beleggen is belegeren. Die Stad wérdt belegen. Zij belagendie# Hiervan beleg, belegering, &c. gen. Zij belage

Belèggen . . . . beleide . . . . beleid

Belèggen; een zaak"# overleggen, aanleggen, beſtie

ren tot een goed einde. Hiervan beleid, omzigtigheid, in 't be
ſtieren eener zaake.

Ss 2 Be
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Benijden . . . benijdde . . . . benijd

Bérgen . . . . . bórg . . . . . gebórgen. Vee

le ſchrijven bérgde, gebérgd én verbérgde, dóch 't eerſte behoud

bij de Taalkundigen de voorkeur.

Bérſten . . . . bórſt. . . . . gebórſten. Vee

le zèggen bérſtte. Hij bérſtte van ſpijt'.

Beſchutten . . . beſchuttede . . . beſchut. 3

ſchudden voor beſchutten te ſchrijven, deugt niet.

Beſlaapen . . . beſliep . . . . . beſlaapen.

Beweegen . . . beweegde . . . beweegd, niet

bewoog, bewoogen. Zie L. T EN KATE. 1 D. pag. 553.

Bezwijmen - o - bezweem . . . . . . bezweemen.

HU1D EcoPER: pag. 543. én bij Lètter IJ.

Mérk hier aan, dat alle de wérk-woorden, die in dén tégen

woordigen tijd de ij hèbben, doorgaans de voorlédene tijden in

ee doen uitgaan, uitgezondert évenwél die, wèlke uit een naam

woord gevórmd zijn, als krijg(oorlóg)krijgen (oorlogen) krijg

de, gekrijgd, &c. Zie Lètter IJ. -

Blaaſen . . . . . blies . . . . . geblaaſen

Braaden . . . . bried . . . . . gebraaden

Brengen . . . . bragt . . . . . . ebragt. Vee

le ſchrijven ook brögs, gebrogt. 't Eerſte ſinaakt mij bèſt.

Brouwen . . . brouwde . . . gebrouwen

Daagen - . . . daagde . . . . gedraagd

Dèlven . , . dólv . . . . . gedólven, niet

delvde, gedelvd. - - -

Doorblanden . . doorblaadde . - doorblaad

iDoorſtooten . . doorſtootte - - doorſtooten.

Vólgens F. de HAEs, pag. 115. Liever ſchrijv' ik"#
UIl
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Dunken . . . . . dagt -. . . . . gedagt,ook dógt,

gedogt, agterdógt; méu zègt ook agterdenken.

Durven . . . durvde . . . . gedurvd, niet

dörſte, gedorſt. Dit is niet alleen eenſluidend mètdörſte, ko

. mende van dorſten, dórſtig zijn, én mèt dörſchte, ſloeg 't

koorn, maar wórdt ook van Taalkundigen, tégen hèt eerſte

verwórpen.

Eeten . . . . at . . . . . . gegeeten, niet

ge-eeten.

Fluiten . . . . : fluitte . . . . . . . gefluit , - niet

floot, geflooten, als komende dit wérk-woord van fluit. HU1

DE C OP E R. pag. 624.

Gaan . . . . ging 6 e e s. gegaan

Graaven . . . groeV . . . . gegraaven, niet

graavde.

Graaſen . . . . . graasde . . . . . gegraasd
Haalen . . . . haalde . . . . gehaald. H U 1

D EcoP ER. pag. 63. T EN KAT E pag. 21o. van 't II Deel.

Hangen • G. e hing . . . . . gehangen

Heelen . . . . heelde . . . . geheeld

Heeten . . . . hiette . geheeten. Vól

gens HUID ED oPER., pag. 136. 166. 459. TEN KAT E zègt

heette, gebeeten. Deeſe wórden onverſchillig gebruikt, ſchoon

't laatſte door de hédendaagſche Schrijvers veel meér dan 't

eerſte gebéſigd wórdt.

Hèffen . . . . . . . hiev . . . . . . gehéven. Ook

hefte. IJiev ſteunt op 't gebruik dér Oude, bifte op dat dér

hédendaagſche Schrijvers.

Hélpen . . . . . . . . hólp . . . . , gehólpen, bijde

Ouden; hielp bij de Nieuwen. -

- Ss 3 IIoo
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'Hoolen - - . . hoolde - - - - - gehoold. Zoo

ook uithoolen, uithoolde, uitgeboold, komende van hól, holen.

Hierömtrént geevt Hu 1D EcoPER, een algemeenen régel,

naamelijk, dat alle de wérk-woorden, die van zulke zélfſtan

dige naamen gemaakt wórden, wèlke in 't meêrvouwd dén

laatſten médeklinker niet verdubbelen, als bad, baden; dag,

dagen; blad, bladen; gat, gaten, glas, glaſen , gdd, göden;

hóv, hóven; hól, holen; lot, loten ; rag, ragen ; ſpél,##
lid óf lêd, lêden; ſchip óf ſchep, ſchepen, ſmid ófſmèd, ſiné

den; ſpit óf ſpèt, ſpéten &c., altijd dén klinker (de Vocaal)

verdubbelen, als baaden, baadde; daagen, daagde, verglaaſen,

verglaasde, vergooden, vergoodde, looten, lootte; ontleeden, ont

leedde, ſmeeden, ſmeedde pag. 62. 63. Hieröm keur ik door

ſtootte van F. DE HAEs, als komende van ſtoot, af.

Houden - - - hield - en ze gehouden

Houwen - - hieuw - - - - gehouwen

Huwen - - huwde - - - gehuwd

Jaagen - - - jaagde - - - - gejaagd. Niet
70ég.

Kérven - - - kérvde - - - gekérvd. Ook

zègt mén zeêr wél kórv, gekôrven. HUIDEcoPER. pag. 374,TEN

KATE zègt kórv, gekórven. pag. 559. van 't I Deel, bij dén

vlamingook kierv. Kérvde voldoet meéraan de Onbepaalde wij

ſe én zou dus régelmaatiger zijn.

IKémmen kémde
- -- - - - gekémd

Klieven - - - klievde - - - geklievd

Klooven - - kloovde - - - gekloovd

Kluiven - - - kloov e e , e geklooven

Koopen - - - - kó - - - gekógt. Veele

ſchrijven tans kòft, gekóft. Dit laatſte zou mén konnen aflei

den van 't Frank-Theutſch. Zie T EN KATE. II Deel. pag:

247.

-

Krij
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Krijgen (oorlogen) krijgde - - - - gekrijgd -

Krijgen (ontvangen) kreeg - - - gekreegen

Zie Lètter IJ.

Kruipen - - - kroop - - - gekroopen

Kuipen - - - kuipte - - - gekuipt

Laaken - - - laakte - - - gelaakt

Lagchen - - lachte (loeg). - gelacht (gelag

chen

Lakken - - - lakte - - - gelakt .

lèggen - - - - - - lag - - - - gelégen Niet

lei óf leide. Mén zègt; hier ligt begraaven, niet legt óf leid.

Looten ('t lót wérpen) lootte - - - geloot
Looven - - - loovde - e geloovd

Maalen - - - maalde

maalen, dóch gemaald is béter.

Moeten we - moeſt -

Mogen - - - mogt e

gemogt.

Nooden - - - noodde - -

Noodigen - - - noodigde -

Onthèffen . - - onthèfte -

onthiev, onthéven.

Ontvangen - - - ontving -
Ontvonken - - ontvonkte -

Overblijven - - bleev over

niet overbleeven.

Overkomen - - overkwam -

niet overkoomen.

*.

Mén zègt, zij zijn ſaamen overkomen

kwaad is hém overgekomen.

gemaald én ge

gemoeten

gemogen. Ook

genood

genoodigd

onthef: ook

ontvangen

en een ontvonkt

overgebleeven ,

overgekomen ,

(overéén-gekomen). Dat

Over
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Overgeeven - - overgav (gav over) over-gegeeven,

niet overgeeven.

Overhaalen - - overhaalde (haalde over) overgehaald,

niet overhaald.
-

Overweegen(bepeinzen)overweegde - - overwoogen, een

zaak overweegen.

Over-weegen . - . - weegde over - over-gewoogen,

dver-weegen is hier, meer dan de geſtelde zwaarte weegen, hij

weegde, woeg 5 ff over. Hiervan, die bedenking heeft bij hém

over-gewoogen, van 't meeſte getuigt geweeſt.

Pijpen - - - - - pijpte - - - - gepijpt,niet peep,

gepeepen.

Raagen - - - raagde - - - - geraagd . .

Scheepen - - - ſcheepte - - - geſcheept -

Scheeren - - - ſchoor - - - - geſchooren, ook

zègt mén ſchoer.

Scheiden - - ſcheidde - - geſcheiden

Schénden - - ſchéndde -- -- geſchénd , ko

mende van ſchande. De gedagten dér Taal-Geleerden zijn

hierömtrént verſchillende, ſommige, waarönder HUIDEco

PER pag. 7o, 71, 72, 623, wèttigen alleen de bovenſtaande

buiging; anderen zeggen ſchond, geſchonden. Ik bén van oor

deel dat mén ze beide gevoeglijkgebruiken kan. Schéndde, ge

ſchénd zal zijn opzigt hèbben, agtervólgens hèt grond-woord

ſchande, op hèt berooven van eer', achting', goeden naam',

aanzien. &c. mèt betrèkkieg tót pérſoonen: hoedanige beté

keniſſen in de voorbeelden bij HUID EcoP ER aangevoerd,

veele te vinden zijn; als

G. A.
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G. A. Brederode, in Rodderik en Alfonſus Act. II.

Opdat mijn reynheyt niet van haar en wert gheſchent.

Dan. Jonktijs, Aantek. op zijn Twiſtgeſprek v 1664. pag. 54.

vertaalt het Italiaanſche Grafſchrift op Pieter Aretijn, aldus :

Hier onder leyt den bitt'ren Aretijn;

Noyt menſchen tong zoo bitter dan de zyn,

Die Hoog, die Laag, die Dood', en Leevend ſchende,

Behalven God, om dat hij HE M niet kende.

Samuel van Hoogſtraten, Dieryk en Dorothe. Art. L

Die d'echt ontvliende vliegt en jaagt,

Ofals Minerf veel eeuwen maagdt,

En kuiſch en ongeſchendt zal blijven.

David van Hoogſtraten, Poëzij, pag. 4.

Dus juichen alle Zeen en Landen

En Ceſars naem blijft ongeſchent.

Hooft in Velzen, Act. I.

Op deez' ellendighe geſchende onteerde vrouwe.

Ev. Kraeyvanger, Dichtlievende Lente. pag. 61.

O Leide, die de kroon van alle ſchoolen ſpant,

Uw roem blijve ongeſchend, en moet den tijdverduuren.

Zoo vind ik ook Jeſaiä 13. v. 16.haare huiſen zullen geplundert,

ende haare wijven geſchént worden. Zie ook Gen: 49. vs. 4.

Schénden . . . . . ſchond . . . . geſchonden.

zal, naar mijne gedagten, zijne betrèkking hèbben tót hèt

ſchºnden, óf bederven, beſchadigen, van goederen, boomen, én

andere onbezielde dingen.

Tt Dat
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Dat porcelijn is geſchonden.

Die boom is daardoor geſchonden.

Dat kleed is geſchonden.

Zoo vind ik dit ook bij HUID EcoPE R. pag. 73

Altaar en beelt zijn gaaf en kerk noch ongeſchent.

Maar 't pallemboſch leit jammerlijk geſchonden.

Bern. Vollenhove. Broedermoord te Tranziane. Act. II.

Nu legt dat ſchoon gebou geſchonden, en geſloopt

VoN DE Ls PALA ME D Espag. 67.

Zie ook F E1T AMA in HENR 1 K. pag. 7. 73. 75. BRED. van

B UR MAN. pag. 56. D1 c HT K. van Bo1LEAU. pag. 19. Daar

't doorgaans in dén and'ren zinn voorkomt.

Ik twijfel niet óf deeſe mijne aanmérking zal van veelen goed.

gekeurd wórden.

Slaagen . . . . ſlaagde . . . . geſlaagd

Slaan . . . . ſloeg : - - - - geſlagen

Smaaden (ſmaalen, ſmaa-ſmaadde . . . . geſmaad

delen) »

Smeeden . . . ſmeedde . . . geſmeed

Spouwen (ſpleeten) ſpouwde . . . . geſpouwen

Spuwen . - . - # • • • geſpuwen

Stérven . . - ſtórv - - - 0 geſtórven,ſtorv,

keurt men beter dan ſtierv.

Treeden . . . . trad . . . . . . getreeden trad

zègt mén, niet treedde, zoo ook betrad, niet betreedde.

Tréffen . . . . trof - - - - - getroffen. Mén

zègt ook trefte én getréft, dóch 't eerſte is béter, vólgens:

H UIDE c op ER, pag. 407. MooNEN. pag. 213. T EN KA
T-Es
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T E. pag. 459. van 't II D. Hiervan komt betreffen, overtréf

fen, treffelijk, voortreffelijk. SE wE L. pag. 298. toont zig tót

beiden niet ongeneegen.

Vaaten (in vaten doen) vaatte . . . gevaat
Vangen - - - ving o e s. gevangen, niet

v0tig- -

Vatten . . . . vattede . . . gevat

Verbérgen . . . verbórg . . . . . verbórgen.Som

mige zèggen ook verbérgde, verbérgd.

Verblijden en we verblijdde

Vergélden . .

vergéldde, vergéld.

e verblijd

vergóld . . . vergólden, niet

verglaasdVerglaaſen . . verglaasde . ,

Vergooden . . vergoodde . . vergood

Verhèffen e e verhiev b e Verhéven

Verkérven . . • - verkórv . . - verkórven, niet

verkervde. * * - -

Vouwen • - vouwde - - gevouwen

Vraagen . - . . vraagde . . . gevraagd, niet

vroeg, gevraagen. HUID EcoP ER. pag. 264-266.

Vreeten we e Vrat e te te gevreeten

Vrijën : . . vrijde . . . . . gevrijd. Niet

vree, gevréden. Mén zègt ontvrijd. HUIDE coP ER. pag.

215.627.

Vrijden (vrijmaaken) vrijdde : : : gevrijd

Waſſchen (reinigen) wieſch . . . gewaſſchen,niet

zwaſchte.

Waſſen (groeiën) wies . . . gewaſſen, niet

waſte.

Tt 2 Weg
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Weegen . . . woeg - - - -gewoogen, niet

zveegde, geweegen.

Waaiën . . . waaide . . . gewaaid. Niet

tvoei, getvaaiën. '
-, -

Weeven - e- weevde . . . geweeven

Weeſen (of zijn) WaS • • • geweeſt

Zèggen . . . . . ... zeide . . . . . . . . gezeid. Niet

zegde, gezegt, gelijk mén in hédendaagſche ſchriften veel ont

moet. HUIDEcoPER. pag. 51o. SEWEL is voor beiden pag. 31 1.

Zouten . . . zoutte . . . . gezouten

Zoeken . . . Zógt . . . . - gezógt

ZWeeren e en ZWOGT . gezwooren

Sommige zeggen zº voor. Zie de verſchillende betékeniſſen

deeſes woords, bij Lètter Z.

Zwènken . . . . . zwènkte - - - - - gezwènkt

Zijgen . . . . . Zeeg - - - - - gezeegen

Hierbij zullenwe ons bepaalen, als genoeg zijnde tót ons oog

mérk. Immers behoort dit ook tót de Spéſkunde; dat mén de

wérk-woorden, in hunne tijdvoegingen wél weet te ſchrijven.

De vólgende aanmérkingen, kan ik niet voorbij hier nóg in te

laſſchen. Naamelijk

1. Dat in hèt ſaamen-voegen van twé wérk-woorden, wèlker laat

ſte beheerſcht wórdt én afhangt van hèt eerſte, aanmérke

lijk is, dat hèt eerſte, wanneer er de hulp-woorden dés

voorléden tijds, heb, had, is , was bijkomen, ſomtijds

uitgedrukt wórdt in dén voorléden tijd', als gekomen, ge

boord, gepoogd, getragt.

Nu hij die tijding gekomen is te tweeten

://ij hadt dat zoo behoort te doen.

Ilif
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Hij heeft getragt haar te ontëeren, óf

Hij heeft haar getragt te ontëeren.

Hij heeft zijn zoon gezogt te beweegen, &e.

Niet komen, behooren, tragten, zoeken, gelijk mén door on

kunde gewoon is te doen. Mén hèbbe hier maar te letten óf voor

hèt laatſte wérk-woord gevondenwórdt hèt Lidwoordje Te, gelijk

hierboven, zoo ja, dan moet hèt eerſte wérk-woord altoos in

dén voorléden tijd ſtaan, zoo niet dan zèt mén 't in de onbe

paalde wijſe. Wij zullen er eenige voorbeelden van opgeeven.

Ik hadd begonnen te gaan.

Ik hèbb begonnen te ſchrijven.

Ik hèbb doen maaken.

Ik hèbb hém dat laaten zien.

Ik hèbb hém hélpen beginnen. En wéderöm

Ik hèbb begonnen hém te bélpen.

Ik hèbb begeert te loopen.

Ik hèbb' willen loopen. Ik hèbb' getragt te ontvlieden.

Mén ſchrijvt

ſleeren n

Ik hèbb óf hadd' ! Voe" X loopen.
\ hooren i

Uzien

ſ geleerd !

t N, LA1A? Afſ la en H,3" l gevoeld !

En ik hebb of haar roepen :##
Ugezien J

Hij heeft believen te hebben, nóch hij heeft believt te hebben den

gen niet, maar het heeft hém believt te hebben.

Mén kan hieröver leeſen bij HUID EcoP ER. pag. 557-559.

't Luſt mij om de gedagten van L. T EN KAT E over decſe

ſchrijv-wijſe, tén nutte van mijnen leeſer hier plaats te geeven.

Tt 3 ,, Wat
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,, Wat onderſcheid is er tog (vraagt. Hij) tuſſen 1K w1L

Do EN, en 1 K B E GE ER TE D o EN ? En tuſſchen 1 K MoE T

Do E N, en 1 K BEN SC H U L D 1 G TE D o EN ? en zoo bij

meer anderen. -

,, Mijne oplóſſing (dus antwoordt Hij) zal op nieuws voor

een kennelijke proef verſtrekken van de ſchranderheid onzer

Voorouderen. -

,, Het voorzetſel TE (waer voor in 't Maeſo-Gotth: DU in 't

Angel Sax. To en in 't oude Frank-Duitſch en Alamann. C1/

ZE7 Z1/en ZU/gedient heeft, is even als ons ToT van een

toeſtrekkende beteekenis , 't zij als een beweging tot een

Plaets of Zaek, of 't zij als een Zaek ofeen Beweging tot een

beweging. Op dien voet komt ons voorzetſel TE gevoeglijk,

wanneer de zin van het voorloopende Verbum eenige aennade

ring, geneigtheid, voorbereiding, of toeſtrekking heeft tot

den zin van 't volgende Verbum; zulks dat de voorlopendebe

weging met de volgende nog geen dadelijke gemeenſchap heeft,

maer wel eenige betrekking en opzicht op eene hachlijk aen

ſtaende gemeenſchap of overgang van beweging, terwijle bij

de andere Voorloopende Verba een ongeſcheidene ketting en

verband van werking is tuſſchen haer en 't volgende Verbum;

waerom ook, bij gebrek van die toeſtrekking, tot deeze laet

ſten geen TE vereiſcht word.

,, Dit onderſcheid is niet alleen op te maken uit den zin van

het voorzetſel TE, maerook uit de aengetogene voorbeelden,

want bij ons, IK z 1 E Loo PEN, of# ZAL ZIE IN LOO

P EN, is, het zien inderdaad vereenigt en verbonden aen het

loopen; dog in tegendeel bij ons. Ik zAL z 1 EN TE Loo

p EN (alwaer zien zo veel als betragten beteekent) is dit zien

een Toeſtrekking, voornemen, of ſchikking tot het loopen:

dus ook l K z AL GA EN beteekent een zeker en vaſt toeko

mende, terwijl IK s TAE TE GA EN ſlegts een voornemen

of voorſchikking tot het gaen verbeeld. Wederom integendeel

zijn geketent aen het volgende Verbum, ons IK B L Y F, 1 k

D o E, IK LÉ É R, IK V o EL, IK H ó ó R, IK z1 E, IK

LA ET, IK H É LP, IK GA E, en IK KoM LooPEN, enz.

,, wel
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, welke Voorloopers een beteekenis hebben, die tot de uiterlij

,, ke zinnen betrekkelijk is, en de overige gemelden , als l K

, w1 L., IK MAG , IK KAN , I K M o ET en IK ZA L., die op

, den innerlijken ſtaet, en kragt, of op de gemoedsgeſtalte zien,

,, zijn mede zo naeuw aen 't volgende Verbum verbonden, dat

, ze vereent zouden zijn, zo eenig derde belet zulks niet ver

,, hinderde. Gelijk aen de andere zijde ook. IK TR AG 't ,

,, D R E1 G, IK D ÉN K , IK MÉ É N , I K Hoop, en ik B E

, G É É R, gemoedsbewegingen vervatten, die tot iet anders

, uitgeſtrekt zijn, dat in zoo verre van haer geſcheiden en ver

, ſchillig is en blijft, dat zij zelf ophouden te zijn, zodra dat

,, volgende voorvalt: Want het T RA GT EN houd op, zo drae

, het gene ik betragte plaets grijpt, en zoo ook bij ons IK B E

» GIN, en IK ko M TE GA EN , enz: is een toeſtrekking tot

» het gaen.

, Dog ons LE ER EN kan men evenwel tweeſints aenmerken,

, gelijk 't ook op twee wijzen gebruikt word, naemlijk (1) als

, verzelt met daedlijkheid, gelijk LE ER sc H R IJ v EN, dog

, niet Léér te ſchrijven, of (2) als een trapsgewijze oefening en

nadering tot een wijzer ſtaet, gelijk LE ER TE K U N N EN

» Do EN, DAT U B Evo L EN M1o GT woR D EN dog niet Léér

, kunnen doen, &c. en ſomtijds wanneer de dadelijke toeſtrek

, kende oefening hier bij een zijn, zo neemt men eene en ande

, re ſpreekwijze, als L E ER D oEN, en LE ER TE D o E N, 'T

, G EN E MEN U BEL As T; dog met dit onderſcheid dat het

,, laetſte ziet op het toekomende als toeſtrekkende, en 't eerſte

, op het tegenwoordige als met de dadelijkheid verzelt.” Zie

» TEN KAT E 1 Deel. pag. 517-519.

Bij F. de HAEs. Nagelaten Gedichten én Spraekkunſt. pag.

144. 145. kan mén hieröver ook iets leeſen.

:

2. Dat mén dikwils de wérk-woorden in een meervouwdig ge

tal voegt, voor Naam-woorden, die, ſchoon eenvouwdig,

nógtans eene meêrderheid inſluiten, bij de Spraakkonſte

naars Nomina collectiva genoemd: als

Zegt
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Zegt ſpreeken dit gediert niet daadlijk zonder ſtemin'?

. Zº n lijv-wagt zeer verbaasd, vlooden.

's Aonings geſin ſpraken.

Het Land-vólk woonen aldaar in tenten.

De Gemeente van de Stad kwamen bidden

. Het meeſte deel dér Grieken pleegen baare kinderen in de ſchil

der-komſt te onderwijſen.

Vólgens HU IDE coP ER heeft dit meer eigenſchap in de Poë

ſij dan in Proſt. Zie zijne PR o Ev E. pag. 451. 452. pag. 9.

van dit mijn Wérk ſchreev ik, dat de jeugd daardoor geleid'lijker

én gemakk'lijker leeren ſpellen: omdat 't woord jeugd ziet op de

heele ſchaare dér kinderen óf leerlingen.

V. Zijnder eenige gelijkluidende woorden onder Lètter W, die

verklaaring noodig hèbben?

A. Ja: én deeſe zijn

VWaal. M.

lVaal. V.

Waal. V.

JWaar.

Waar.

JWaar. V.

/Waar.

/Vtard.

JWaard. M.

Waard.

JJWaard. M.

JVlaren.

'Waaren.

een man uit hèt Wals-Land.

een plaats rondöm mèt paalen bezèt, daar de

ſcheepen voor ſtórm én ijs-gang veilig lèg

Gn.

ee#ier dér Néderlanden, in de Provintie van

Gélderland

én wáár. Zie pag. 14.

is een bijwoord van plaats-aanwijſing. Van waar'

komt gij? waar gaat gij heenen ?

koop-goed. De goede waar prijſt zig zélven.

dat waarägtig is. Geloovt gij dat het waar zij?

waardig, waerdig. Het is de moeite niet waard.

hóspes. De waard van die kroeg'.

dierbaar, dat téder bemind is. Dat kind is mij

zeér waard. Zie hieröver HU ; D., pag. 76. 566.

waerd, pólder, bedijkte land-ſtreek.

ſpooken. De geeſten komen er waaren.

koopmanſchappen. Neurenburger waaren.

Wal.
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Wal. M.

Wal. V.

Walm. M.

Walm. V.

Wandelen.

Wandelen.

Wandelen.

Wandelen.

Wandelen.

Wand. M.

Wandt. O.

Want.

Wangen. V.

Wangen. V.

Wangen.

Wapen. O.

ſchans-wérk om een Stad te beſluiten. Het ge

ſchut op dén wall planten. -

dijk, oever, zee- óf water-kant. Dat ſchip is

voor de wall'.

dak-ſtroo.

damp. De walm ſloeg mij om 't hart.

zig vertreeden, tót zijn vermaak, voor zijn ge

zondheid, zig mèt gaan verluſtigen. Ik zal

in dén tuin gaan wandelen.

zig gedraagen, zijn gedrag aanſtèllen. Ongeré

geld wandelen.

verkeeren, omgaan mèt iemant, gemeenzaam

mèt iemant leeven. , Henoch wandelde met

God”.

verwandelen, veränderen, van gebruik verän

deren. De e verwandelt van vrouwlijk in

manlijk. De s in 't woordje ons, verwandelt

in z in 't woordje onze. -

promener, gebruiken de Franſchen voor vaaren.

Promener ſur la Seyne.

muur, al wat iets omringt. Een ſchilderije aan

dén wand hangen.

ſcheeps wandt, touw-wérk. Want, viſſchers-nèt

ten, -

een aantoonend én beſluitend woordje. Ik weet

't zeker want ik hebb' 't gezien. Want, is ook

een hand-ſchoen. Want, is ook een beſchèr

mer; hiervan trawant. HUID EcoP ER pag.

583.

ko:#. Zij heeft blooſende wangen.

klampen om een maſt te vervangen.

klampen. Een maſt wangen, mèt klampen voor

zien.

oorlógs-tuig om aan te vallen én zig te verwee

ren. Ik hadd geen ander wapen dan een ſidk.

Niet tégenſtaande wapen , onzijdig is, zègt

VV mé11
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Wapen. O.

/Vas.

JWaſch. O.

lVaſch. O.

Waſſen.

N E DE R DU IT S CHE

mén nógtans in de wapen', verſtaande daardoor

wapenruſtinge óf wapenen. Zoo ook onder de

wapen', niet in bèt wapen, óf in wapen: voor

beelden.

Schep moed gij moogt geruſt op zulk een wach

ter ſlaepen,

Die onbezweeken, en geduurig in de wapen,

Zijn krijgsleeu weiden laet in een oranjen

velt.

ANToN ID Es Ys T Roo M. pag. 115.

Dies mogen wij geruſt gaen liggen ende ſla

en,

EnEn onze God is voor ons in de wapen,

Hij houd voor ons de wacht.

F. de WAEL. Geeſtel. Ged. pag. 39. 1 Deel.

Zie ook HUIDEcoPERs PR o Ev E. pag.

298,

wapen-ſchild. Hij voert een Leeuw in zijn wa

pen.

is de eerſte voorléden tijd van 't wérk-woord zijn.

Ik was in de kèrk'. -

is een onzijdige zélfſtandige naam, zijnde eene

weeke, geele óf witte zélfſtandigheid, wèlke

door de bijën voortgebragt wórdt én waarvan

mén kaerſſen, zégels &c. maakt.

't# natte Linnen goed. Mijn Moeder

eeft de waſch. Zie Lètter C. pag to8. 1o9.

Waſſchen.

groeiën, toeneemen. Die boomen beginnen fraai

te waſſen. De maan is aan 't waſſen.

ſchoon maaken. De handen waſſchen. SEw EL.

pag. 53g Wat.
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Wat.

Wat.

Wat.

Waterpas.

Waterpas. O.

Watte. O.

Watte. O.

Wéder. O.

Wéder.

Wéder.

Wee.

VVee.

Week. V.

Week.

Weer.

Weér. V.

Weér.

Weér. O.

Weér. M.

Weet. V.

Weet. V.

WeeſënMénV.

Weeſen. O.

Weeſen.

Weeſen. O.

Weg. -

iets, eenig ding, eenige zaak. Gij hebt nóg wat

vergeeten.

wèlke zaak, wèlk ding. Wat doet gij?

wèlk. In wat Land woont gij ?

gelijk mèt 't water. Dat is niet waterpas:

timmermans-tuig.

doorwaadbaare plaats, ondiepte in eene rivier'.

zéker katoen. Een börſtrók met watte gevoerd.

weêr, in opzigte van de lucht. Het is goed wé

der.

wéderöm, op nieuw, nógmaals.

wéder. Wéder-doopers.

én zveeder óf wéder. Zie pag. 4r.

pijn, ſmart die 't ligchaam lijd. Zij kreeg een

ſtérke. na-wee.

woordje van klagt. Wee mij! want ik vergaſt.

Doet hèt niet

|een omtrèk van zéven dagen. De#ek.
ſlap, vloeibaar. Dat is zo week a

verweering, ver:#
moeite, zórg. Ik

daan. -

wéder, wéderöm. Zie boven.

wéder, luchts-geſtèldheid. Zie boven:

hamel. -

gevoelen, weeſen. Hij heeft 'er geen weet van.

kènnis-geeving, berigt. Mén zal er hém de weet

van doen.

w: kinderen 't Zijn arme ongelukkige wee
e11.

gelaat, tronie, aangezigt. Zijn weeſen ſtaat zoo
bedrukt.

*# beſtaan. Gij kond met haar gelukkig wee
Geſl.

dat in weeſen is. God is een oneindig Weeſen.

niet meer aanweeſend. Dat boek zal wèg zijn.
VV 2

's waſch.

Zig te weêr ſtellen.

bb veel weér daaröm ge

Weg.
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Weg. M.

Weegen.

Wégen.

Weifelen.

Weifelen.

Wél. V.

Wël.

WelbehaagenO.

Wélbehaagen.

Wëllen.

Wëllen.

Wéllen.

Welling

Welling

Wélling.

, V.

. V.

V.

Welvaaren.

Welvaaren. O.

WAlvaaren. O.

JVdn.

Wén. V.

Werk, O.

ifºrk. O.

NE DE R D UIT SC HE

nº,, doortógt. Die wèg loopt régt naar de

tad.

de zwaarte onderzoeken. Het brood weegen.

't meêrvouwd van wèg. De wégen zijn ſlégt.

Zie ook pag. 41.

falie-vouwen, de huik naar dén wind hangen. -

wispeltuurig zijn.

bron, plaats daar 't water opwéld.

térdégen, goed. Dat is wél gedaan.

wélgevallen, toeſtèmming. Dat is Gods wélbe

haagen. -

goed vinden, behaaglijk zijn. Indien 't u mogt

wélbehaagen.

opwéllen, opbórrelen. Zie het water eens uit

de róts wéllen.

luſtig doen opkooken.

wéllen.

door ſmeeden aanéén laſſchen.

gij doen wéllen.

ſaamen-ſmeeding van 't ijſer.

opbórr'ling van 't water.

een ſcheeps-woord. Een ſchip uit de wélling'

krijgen.'

in goeden ſtand', geſond zijn, voorſpoedig

Zijn.

geſondheid.

wélſtand, goeden uitſlag. Hèt wélvaaren (bloeiën)

van dén koophandel'.

wanneer. Wén gij dat doet. Dit wórdt meeſt

in de Dichtkunde gebruikt. -

zéker gezwèl. Hij heeft eene wén aan dén bal

De ſaus tér dégen doen

Die ſtaav moet

&6.

hérpuis óf harpuis; hèt ſlégtſte van de hénnipp'

óf van 't vlas.

arbeid. Ik bén vermoeid van dat wérk.

Wérk.
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HWºrk. O. ſchans-wérk, aarde wérk tér dékking van een

Stad.

Wºrk. O. voortbrèngſel van dén wérk-mann'. Het Heeläl

- is Gods wérk. Bij de wérken zègt mén, niet

bij het werk.

iWërk. O. voortbrèngſel dés verſtands. Hij heeft een wérk

over dat onderwerp geſchreeven.

Wérk. O. daad, bedrijv. Dat is een wérk van liefdaadig

heid.

Werk. O. Hij maakt zeer weinig wérk van (heeft weini

achting voor) zijnen Oom', van zijne vrouw'.

In 't laatſte geval betékent 't lievde, genégen

heid.

Werpen. gooiën, ſmijten. Met eenen ſteen wérpen.

Werpen. in opzigt tot de dieren, is, jongen voortbrèngen.

Onze teev moet wérpen.

Wèt. V. geſchreeven bevél. De wèt dertien-woorden (ge

boden.)

Wèd. O. drink-plaats voor de paerden. De paerden naar

't wèd brengen.
-

Wètten. geboden, bevélen. De wètten van 't Roomſche

volk, de Romeinſche wètten. n

Wètten. ſchérpen , ſlijpen. Laat de meid dat mér eens

Wètten.

Weſel. M. |zéker dier. De wéſel eet de Duiven én dérzélver

eiëren op.

Wéſel een Stad.

Wiek. V. vlérk. De wieken van eene Duive.

Wiek. V. zwèngel van eenen molen.

Wiek. V. geplukt linnen, om in eene wonde te ſteeken.

Wiel. O. rad. Daar raakte een wiel van dén wagen'.

Wiel. O. ſpinne-wiel.

Wiel. O. . draai-kuil.

Wiel. O. nonnen ſluiër. - -

Wier. O. zee-mos, gedroogd vlót gras.
Vv 3 Wier.
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Wier.

Wigt.

Wikken,

Wikken.

Wil. M.

Wil. M.

Wild.

Wild. O.

Wildzang. M.

Wildzang. M.

Wildzang. M.

Winkel. M.

Winkel, M.

Wip. V.

Wip. V.

Wis.

Wiſch. V.

Wiſh.

W,t.

Wit. O.

Woeden.

NE DE R DU IT S CHE

genitivus, wèlker, vanwèlke. De vrouw wier

deugd mij heeft bekoord.

én wicht. Zie Lètter C pag. 1o9.

de zwaarte van iets bij dén taſt weegen. Hoe

zwaar zoud gij dat wikken, giſſen?

wikke, kleine platte én zwarte érwtjes tót voed

ſel voor de duiven.

magt, bekwaamheid door wèlke mén iets wil,

Hij is een voorſtander van den vrijën will'.

begeerte. Is dat uw wil zoo? De wil voor de daad'

/lee/77C/7.

woeſt, wreed, ongelaaten, lós.

Een wild ménſch.

dat mén op de jagt vangt. Dat boſch is vol wild,

natuurlijke zang dér vogelen.

een onórdenlijk én ſlégt muſiek.

iedel, lós, babbelägtig ménſch.

wildzang.

koopmans voor-huis daar mén de goederen tén

toone ſtèlt én uitverkoopt.

wérk plaats dér Ambagts-luiden. De knegt kwam

te laat op dén winkel'.

boom óf hout-wérk om een val-brug op te haalen

én neêr te laaten.

hout-geſtèl, daar de Sóldaaten aan geſtraft wór

den.

gewis, zéker, ontwijffelbaar.

als gij daar ſtaat.

ſlét, doek om meé te wiſſchen. Een handvol ſtroo

om meé te ſchuuren. Een ſtroo-wiſch.

teen óf twijg.

in tégenſtelling van zwart.
W1t.

doelwit. Hèt wit raaken.

groote wreedheid oefenen.

den overál.

Een wild dier.

't Is een régte

Dat is zoo wis

Dat papier is zeer

De Barbaaren woe

Woe



f

i

Woeden. O.

Wo 2 '2 7.

Woelen.

W derlijk.

Wonderlijk.

Woord. M.

Woord. O.

irard O.

Woord. O.

Wörp. M.

Wörp. M.

Wörp. M.
Wörp. MI.

Wörtel. M.

Wºrtel. M.

Wortel. MI.

Wörtel. M.

Woutv. V.

HWouw. V.
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wreedheid, vernieling. Het woeden der Söldat

l C/7.

mèt touw bewinden. Een kabel woelen.

zig dikwils beweegen. Wat woelen al die men

ſchen.

verwonderens-waerdig, uitneemend, op een won

derlijke wijſe. God heeft alles wonderlijk ge

ſchikt.

vreemd, zéldſaam. Een wonderlijk geval, een

wonderlijk humeur.

week, mannetje van eene eend'.

uitgeſprooken klank. God heeft mèt een woord 't

heelal geſchapen. Het woord van God preedi
ken.

bewoording, uitſpraak. Dat is een geheel nieuw
woord.

de twéde pérſoon van 't drie-éénig Gódd'lijk wee

ſen. Het Woord is vleeſch geworden.

wérp, gooi. Een wórp mèt cenen ſteen', mèt de

dobbelſteenen.

vier óf vijv ſtuks. Een wórp ſchéllingen, een

wórp zèstchalvem. -

een wérp-touw, op de ſcheepen gebruik lijk.

all' de jongen die een dier te gelijk wérpt. Een

wórp biggen.

onderſte gedeelte waardoor een boom óf plant

hèt voedſel uit de aarde trèkt. De boom is aan

dén wórtel bedorven.

eetbaare wórtel. Een geele, witte wórtel.

grond-oorzaak. Het kwaad tot dén wórtel uit

7'Oel 6/7.

grond getal. De vierkante wórtel van een getal.

zéker plantje in Braband gemeen, daar mén geel
meé vérwt.

kuikendiev, roov-vogel.

- Wraa
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Wraaken.

Wraake:'.

Wrak. O.

Wrak.

Wulp. V.

Wulp. V. énM.

Wulp. V.

Wij.

Wei. V.

Wei. V.

Weiken.

Wijd.

Wijd.

Wijden.

Wijk, V.

Wijk. V.

Wijl.

Wijl. V.

Wijs. V.

Wijs.

NE DE R D U IT SC HIE

verwérpen, veröordeelen, tégen-ſpreeken. Ie

mants gevoelen wraaken.

waalen, geen ſtreek houden, veränderen. Het

kompas is aan 't wraaken, houd geen ſtreek.

overblijvſel van een veröngelukt ſchip. Hij

hérgde zig op een wrak. -

beſchadigd. Onder tien laſt koorn zijn vier

wrak. -

jong van eene leeuwinn', van eene beerinn', tij

gerinn', &c.

lósbandige, onbezonnene, harſſenlooſe, jongeling

óf jonge dógter. Een jonge wulp.

zékere vogel. -

pérſoonlijke voor-naam voor deeerſte pérſoon dés

meérvouwdigen getals. Wij ſpreekcn, wij ee

EC/7.

hui, waterägtigheid uit dén geſtrèmde mèlk ge

loopen.

weide, land daar de beeſten graaſen. De koeien

zijn reeds in de wei'.

weeken én wijken. Zie bij Lètter IJ.

ruim, niet naauw. Die broek is te wijd.

niet digte bij, veräfgelégen. Zijn huis ſtaat niet

wijd van 't onze; wijd én zijd.

verwijden én weiden. Zie bij Lètter IJ.

afdeeling, gedeelte, oord van een Stad. All'

de burgers van onze wijk'.

toevlugt, ſchuil-plaats. De wijk tot God nee

7776/7.

dewijl, nademaal. Het is onnoodig hèt ervgoed

te verdeelen, wijl de man nog le: vt.

poos, kleine omtrèk van tijd. Het is al een wijl

geleden.

toon, zang-maat. Op de wijs van dien Pſalm'.

voorzigtig, verſtandig. Hij is gelukkiger dan

wijs.

Wij



/

S P E L - K O N S - T. 345

Wiiſe. M. énV. |een wijs ménſch. De wijſe doet niets te vergeefs.

Wijſe. V. manier, handeling. Op wat wijſe doet gij dat ?

Wijſen. aantoonen, onderrigten, onderwijſen, iets tót

een voorbeeld geeven.

Iemant dén weg wijſen, aantoonen. -

Ik zal u wijſen, onderrigten, hoe gij doen moet.

Lees de Schrift, die zal u tot de mieren wijſen,

- die zal u de mieren tot een voorbeeld geeven.

Wijſen. uitſpreeken, vonnis-véllen, uitwijſen. Het von

nis wijſen. e

Wijſer. Comparativus, verſtandiger. Hij is wijſer dan

tk.

Wijſer. M. iets dat wijſt. De wijſer ſtaat op twaalv uuren.

X.

V. Van wat gebruik is de x in onze Taale?

A. De x, die dezélfde klank als ks heeft, is, in onze taal', van

, zeêr weinig gebruik. Sommige gebruiken dezélve aan 't ein

de dér woorden, zulx, ſchrix, blijx, rijx &c. gelijk NI Loë,

dóch deeſe woorden wórden béter mèt ks, zulks, ſchriks,

blijks, rijks &c. geſchreeven, gelijk MooNEN doet. Mén

ſchrijvt ondertuſſchen zeêr wél Exodus, éxter, fix, Saxen.

Fënix óf Feniks is onverſchillig. Hëx , toverhev , &c.

ſchrijvt mén mèt x tér onderſcheiding van hèks óf van 't hek.

De ſleutel dés hèks óf van 't hek. Blixem ſchrijvt mén ook door

gaans blikſem. Zie HU ID Eco PER., pag. 377.

V. Moet mén de x, aan 't begin dér woorden, gebruiken?

A. De x moet mèn, aan 't begin dér woorden, niet gebruiken,

omdat zij daar dén klank van onze s óf z heeft. De woorden

Xenofon, Xantes, Xenocrates, Xerxes, Xantippe , &c. kan

mén gevoeglijk ſchrijven Zénofon, Zenocrates, Zërſés, San

tippe. Zoo zou mén ook konnen ſchrijven Artaſèrſès, edóch,

in dit woord zou de verändering miſſchien zoo groot zijn, dat

onkundigen daarvan eene geheel andere verbeelding dan#
Xx - / -
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Artaxerxes zouden vórmen, daaröm laate ik dit tuſſchen beide

Dat 't bij andere Vólkeren een gebruik geweeſt is, om de

woorden, die zij uit eene andere Taal' in de hunne overna

men, mèt de eigenäartige lètteren hunner eigen Taale te ſchrij

ven, én dat 't ons, ingevólge van dien, ook vrij ſtaat, kan

mén leeſen bij NILoë pag. 41.

De x immers tréft mén zeêr weinig áán in onze Néderlandſche

ſchriften, zélfs niet in de bèſte Woorden-Boeken; én óf ik ook

nóg tót een bewijs van hèt onbruik deeſer lètter aanvoeren kan,

dat ik dezélve in 't geheel bij HUIDEcoPER niet vinde, laat

ik aan 't oordeel dér Leeſeren over.

Mén zie ook SEw EL in zijne Spraak-konſte. pag. 48. F.?D E.

HAEs. pag. 11. TEN KATE verwérpt niet alleen de x maar

ook de c én de QU, als Lètteren die wij zeêrwél miſſen konnen.

Zie IDeel, pag. 123. én 124.

Z.

V. Wat hebt ge eindelijk omtrént de Zóf laatſte letter van ons,
Alfabét aan te mérken?

A. Bij de ſ reeds gezeid hèbbende, dat de z nooit aan 't begin

van een woord, wiens twéde lètter een Conſonant is, moet

geſchreeven wórden, dan alléén voor de w, zoo zal de vól

gende lijſt aanduiden, de woorden aan wier begin mén de z

gebruiken moet. Zijnde naamelijk alle de geene die in de

twéde lètter een vocaal hèbben, óf, om duidelijker te ſpree

ken; de z wórdt altijd geſchreeven aan 't begin dér woorden

wier twéde lètter, een vocaal is, als zaad, zee, ziet, zoon,

zuur, zijl&c, zijnde alléén daarvan uitgezondert eenige weini

ge woorden, bij Lètterſgeboekt, als ſuiker, ſérvét én ſéven

- zig. Vólgens T EN KAT E I D. pag. 16. Zie dit in de

Woorden. Boeken, én op de woorden lijſten van HooGsTRA

T EN, SE w EL., &c.

V. In wèlke woorden nu wórdt de z voor een Conſonant ge

ſchreeven?

A. Al
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A. Alleen voor de zw, in zwaar, zweet, zzvier, zwam, zzvijn,

&c. Hèt zoude éven zo belachlijk zijn te ſchrijven ſwaar,

ſweet, &c. als znaar, zneeuw &c. Voor deeſe beide uiter

ſtens moet mén zig naauwkeurig wagten. -

V. Wórdt de z ook geſchreeven aan 't einde van een woord,

als huiz, wijz, prijz, &c?

A. Neen: mén eindigt die woorden mèt eene s , huis, wijs,

7 t/S. -

vºMaar 't meêrvouwd van die woorden is immers huizen, wij

zen, prijzen, luizen, muizen , &c. ?

A. Hèt tégendeel is getoond bij de verhandeling van de s. 't

Verwondert mij zeer dat de drijvers van dit gevoelen, niet

ook, ingevólge hiervan, voor hèt gebruik dér v aan 't einde

dér woorden zig verklaaren. Immers is dit mèt hèt bovenſtaan

de een én dezélfde zaak, want ſchrijv' ik huiz, mèt een zº

in 't ènkelvouwd, omdat 't meêrvouwd, buizen, mèt een z

gemaakt wórdt, waaröm ſchrijv' ik dan ook niet briev mèt

een v in 't ènkelvouwd, wijl 't meervouwd, brieven, mèt ee

ne v geſchreeven wórdt? Mén houd de ſpélling van de v in

laatſtgemèlde geval voor eene afwijking van dén algemeenen

ſleur', kan mén 't dan kwalijk neemen dat mén ook de ſpél

ling dér z daarvoor houde?

V. Wórdt de z nooit mèt eene afſnijding geſchreeven?

A. Ja: de z wórdt mèt eene afſnijding geſchreeven, tér verkór

ting van 't woordje zij óf ze, bij voorbeeld.

Kom, kom, beſchouw Gods wijze wegen!

Wat is zijn werking hoog geducht !

Al d'aard beſpeurd z', en word verlegen;

Het menſchdom ondervind z en zucht.

Pſ. 66. van 't KoN sT-GEN ooTsc HAP.

Zie hiervan zeêr veele voorbeelden bij MooN EN , in zijne

Spraak-konſte. pag. 334.

Xx 2 - V. Zijn
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V. Zijn er, onder Lètter Z, eenige gelijkluidende woorden te
verklaaren?

A. Ja: de vólgende,

Zaagen.

Zagen.

Zaal. O.

Zaal. V.

Zagt.

Zagt.

Zak.

Zakken.

Zakken.

Zakken.

Zalig.

Zalig.

mèt de zaag wérken, hout zaagen.

gen. Zie ook bij Lètter A. pag. 1o.

zadel, zétel op dén rugg van een paerd.

groot vertrèk van een huis óf openbaar gebouw.

glad, niet hard bij dén taſt'. Dat laken is zagt

én wollig. Dit woord heeft ménigerlei beté

keniſſen. Hèt beduid buigfaam, een zagt bèd.

Vloeibaar. Een zagte ſchrijv-ſtijl. Niet ruw.

Zagt weêr. Geruſt, vreedſaam, een zagte

ſlaap, een zagte ruſt. Goedäartig, liefddaa

een zagt humeur. Toegeevend, zagtzinnig.

Die Meeſter is te zagt, &c. - -- 8

zoetjes, ſtilletjes. ij ſprak hem zagt aan 't

007”.

én ſak. Zie Lètter S.

neer zakken, daalen. De grond begint te zak
ken.

't meervouwd van zak. De zakken zijn gevuld.

in zakken doen. Dat koorn moet gij laaten zak

ken,

zeér gelukkig, van de hèll' behouden, gelukza

lig. Door Gods genade zijn wij zalig gewor
den.

rijk, wél voorzien van 't een óf ander; hiervan

kinder-zalig, (bedeeld van veel kinderen) be

kinderd. Zalig, agter een ander woord ge

voegd, betékent eenen vollen overvloed, zoo

wél tén kwaaden als tén goeden. Hieröm

rampzalig, gelukzalig, raadzalig, teel-zalig,

DE

van 't wérk-woord zien. Wij zagen hén ſteen zaa

dig, ménſchlijk, meédoogend, een zagte aard,

zvérkzalig, arbeid-zalig (arbeidſaam). H U 1
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Zat.

Zat.

Zeev. V.

Zeev.

Zder. O.

Zéér.

Zeér.

Zeér.

Zeide.

Zege. V.

Zégen. M.

Zégen. V.

Zéker.

Zéker.

Zeker.

Zéker.

Zéker.

DEcoPER. pag. 274. druk-zalig. L. T EN

KAT E. II. Deel. pag. 553. 554. Op pag.

745. Zègt Hij er van, ſchoon dit thans bij

ons in een wenſchelijken zin genomen word,

egter is er blijk dat 't weleer in den grond een

onverſchilliger ſtaet beteekende, dewijl 't ook

bij 't quade gevoegt is, als bij ons RAM P-ZA

LI G.

overvloedig verzadigd van ſpijs óf drank.

van zitten. Hij zat op dén wagen'.

aangenaame kragt van dén wijn'. De wijn is te

rijp, de zeev is er uit.

om meel óf iets anders te ziften.

zéker ongemak. Strijk de zalv in 't zéér.

pijnlijk, ſmart'lijk. Hij heeft een zéér been. Het

hoofd doet mij zéér.

groot'lijks, uitneemend. Het is zeer warm,

zeêr koud.

al te veel. Hij klaagt te zeér.

én zijde. . Zie hierönder én ook bij Lètter IJ.

overwinning. Hij heeft de zege behaald, bevog
te/2.

zégening, geluk-ſpraak. De Göddlooſe ontvangt

Gódsgave, maareen Réchtvaerdigen alleen zij

men zégen.

6f zeegen. zéker viſch - nèt. Hij viſchte met de

zégen. Zie pag. 41.

gewis, waar. Die tijding is zéker.

ongenoemd. Een zéker man. Een zéker Schrij
Z'er.

zékerlijk, in waarheid. Zéker ik hèbb” 't niet

gedaan.

verzékerd, veilig. Ik bén mijn leeven niet zé

ker.

#tig, ſchijnheilig. Die man is heel zé

(CT.

Xx 3 Zetig.
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Zeug. V.

Zeug. V.

Zéven.

Zieltje.

Zieltje. -

Zieltje.

Zier. V.

Zier.

Zoeken.

zoeken.

Zoen. M.

Zoen. M.

Zoet.

Zoet.

Z7et.

Zoet.

Zoet.

Zoet. O.

Zog. V.

Zóg. O.

Zºg. O.

NE D ER DU I T sc H E

zog, 't wijvje van dén Beer óf van 't mannetjes

Varken.

piſſebèd, gekurven diertje.

én zeeven. Zie pag. 41.

verkleining van ziel, liev naamtje gewoonlijk

aan een kind gegeeven wórdende. Mijn arm

zieltje, ſchaapje.

lósból, lichtvaerdig én roekeloos ménſch. 't Is

een zieltje.

Ide aller-onderſte vrouwen rók.

zeêr klein gekurven (gekórven) diertje.

gruisje, klein ſtukje óf brókje. Gij zult 'er niet

een zier van hebben. In de vólgende ſpreek

wijs betékent 't niet-met-al. Ik geev 'er niet

een zier om.

zig bekommeren om iets te vinden. Zoo gij iets

vermiſt moet gij 'er naar zoeken.

tragten, poogen. Zig op allerlei wijſen zoeken

te verrijken.

kus. Hij gav haar een zoen.

boeting, vergélding van 't geen misdaan is, be

vrédiging, verzoening. Kriſtus is geſtorven

tot een zoen voor onze zonden.

niet bitter, zonder ſchérpheid, ſmaak'lijk, niet

zout. Dat is zoo zoet als honig.

lieff'lijk, aangenaam. Een zoetgezigt, een zoete

adem, een zoet geſèlſchap

zagt. Een zoet woord, een zoete lucht.

bevallig, aartig, aanminnig. Een zoet Meisje.

niet ſtout, ſtil, bedaard. Een zoet kind.

zoetigheid, aangenaamheid. Zij ſmaaken al het

zoet wat dén écht geeven kan.

zeug, wijvjes varken.

vrouwen-mèlk, voedſel voor de zuigelingen.

't water dat van een vaarend ſchip als agter nazig

gezoogen Wördt.

Wördt.
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Wordt in zijn zóg gevólgt van Zuiderzeemeer

minnen.

te Zie dit bij HU1D EcoPER. pag. 457. bij

Hoo Gs TRATEN pag. 53o. In iemants zóg

vaaren, iemant in 't vaarwater zitten, hin

derlijk zijn. Liever geev ik hieräan de be

tékenis van iemants meening opvolgen , toe

w

4.

ſlêmmen. -

Zo6. V. zuurigheid, hèttigheid in de maag, door eene

- kwaade verteering veröorzaakt.

Zoó. V. zode, een ménigte viſch. Wat betaalt gij voor

; die zoô baars? -

Zo6. V. kooking van 't water. Het water is aan de zoô.

Zo6. V. zode, een ſtuk aarde mèt gras begroeid.

Z00. indien, bijäldien. Zoo ik dat getweeten had.

Z00. op die wijſe, aldus. Kond gij 't niet zóó doen?

Z00. zoodanig, tót zulk een graad. Hij is zoo dik

- én vét dat hij noch# nóch neér kan. -

Zoo. naar. De Koning zal hier komen, zoo mén zegt,

zoo ik hoor'. - -

Z09. aanſtonds, daatelijk. Hij zal zóó hier zijn, hij

zal zóó komen. (Dit in opzigt van 't toeko

mende.)

Z00. |zoo éven. Mijn heer is zóó uitgegaan, de bode

- is# aangekomen. (In opzigt van 't voorlé

dene.)

Zoo.. zoodanig, zeo gewèldig, zoo hèftig. De win

i ter toen 't zoo vroor. De dag toen 't zoo ré

gende, toen hij zoo woedde..

Zoo.. is een vul-woordje om nadruk te verwèkken.

1. Nademaal ik op zijn briev niet geantwoord:

hebb', zoo kon hij zig wél verbeelden.

Zugt. hèt eerſte beginſeldér mèlk van een kraam-vrouw'.

't Is geen melk, maar enkel zugt.

Zugt. V. zwèlling dér beenen, door waterägtige vogtighé

den veröorzaakt..

l- Zugt.
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Zugt. V.

Zugt. V.

Zoogen.

Zuigen.

Zult. V.

Zult.

Zuſter. V.

Zuſter. V.

Zzwaar.

Zwaar. w

Zwaar.

Zwaar.

Zwaarheid. V.

Zwaarheid. V.

Zwaerd. O.

Zwaerd. O.

Zwaaiën.

Zwaaiën.

Zwabber. M.

Zwabber. M.

Zwak.

Zwak.

NE DE R DU I. T S CHE

bedrukte adem-haaling. Hij liet zig een zwaare

zugt ontglippen. -

trèk, neiging, begeerte tót iets. Hij heeft een

groote zugt tot de vrijheid.

mèt zóg voeden. De moeder moet haarkind zél

ve zoogen, een zoogende vrouw.

zóg tót zig neemen, gelijk de kinderen doen.

Het kind lag aan haar borſt te zuigen. Zoo

gen is de daad van voeden én zuigen de daad

van voedſel neemen. Zie HU ID EcoP ER

pag. 419. 42o. L. T EN KATE. II. Deel

pag. 38.

vleeſch, ſpék in de pékel gelègt.

van 't hulp-woord worden. Gij zult bemint wór

den.

mijn zuſter ſtaat op haar trouwen.

|zéker pan-gebak, ſoort van taart.

JZwanger. Zijn vrouw is hoog zwaar.

niet ligt. Dien laſt valt mij te zwaar.

moeiëlijk. De Hollandſche taal is zwaar om te

leeren.

ſtrèng, ſtraf. Dén Misdaadiger een zwaare ſtraf

opleggen. -

zwaarte, gewigt van een ding.

moeiëlijkheid, ongemak, ongeruſtheid, &c.

krijgs-geweer. Steek uw zwaerd in de ſchede.

beweegbaar hout, wérktuig tér zijde van een

ſchip gehègt, om bekwaam'lijk te konnen la

Veeren,

zwènken, draaiën. Het ſchip wilde niet zwaaiën,

heen-én-weêr ſlingeren. Het vaandel (véndel)

zwaaiën.

ſcheeps-dweil aan een ſtókk vaſt-gemaakt.

ſcheeps-jongen, dus genoemt.

ſlap, buigſaam. Zoo zwak als een teen.

kragt'loos, flaauw. De zieke is zeer zwak.

Zwak.
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Zwvak. O.

Zwam. v.

wam. V.

Zweeren.

Zºveeren.

Ztveeren.

Zwikken.

Zwikken.

Ziide V.

Zijde V.

Zijde. V.

Zijde. V.

Zijde. V.

Zeide.

Zijgen.

Zijgen.

Zijn.

neiging, overhèlling van iemant tót iets. Dat

is het zwak van dien mann'.

zékere padden-ſtoel, die tégen dén ſchórſſ” dér

Boomen groeit.

Jongemak aan de beenen dér Paerden, door 't lig

gen op de hoev-ijſers.

Jzig tót een zweer zètten. Mijn hand begint te

ZWeeren.

een eed doen, iets mèt eenen eed bekragtigen.

Voor den Réchter zweeren.

vloeken, ijdelijk ſpreeken. Die zoo ligt zwee

ren worden zélden geloovd.

agteröver vallen, zoo als een kind dat op dén

arm gedraagen wórdende , door de onächt

ſaamheid van de geene die 't draagt, agter

över-ſlaat én de léndenen breekt.

waggelen, dreigen om te vallen. Mijn been be

gon te zwikken. -

zij, réchter óf linker gedeelte van 's ménſchen

ligchaam. Ik hèbb pijn in mijn zijde.

kant. Gaat aan de andere zijde.

ſtrèng, aanhang, partije. Zij hebben veelGroo

ten op hunne zijde, aan hunnen ſtreng'.

blad-zijde van een Boek. Hij heeft een heele zij

de vol geſchreeven. -

zij, die de zij-wórmen ſpinnen. Een loot zwar

te zijde. - -

van zeggen. Hij zeide dat 't zoo was. Zie bij

Lètter lJ.

vogt door eenen doek óf door een zeev laaten

loopen.

neêr-zijgen, doorzijn eigen zwaarte óf zwakheid

neér-vallen.

én ſijn. Zie bij Lètter S.

Yy VAN
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VA N D, E D I F T O, N G E N.

V. Wat zijn zoogenaamde Diftongen?

A. Diftongen zijn eigenlijk verzaamelingen van twé óf drie Vo

caalen, die in ééne Syllabe, bij malkander gevonden wórden,

én alle tegelijk niet meér dan eenen klank geeven.

V. Hoe veelerlei Diftongen hèbben wij?

A. Wij hebben twéërlei Diflongen, naamelijk;

1. Zulke die twé, én

2. Zulke die drie Vocaalen inſluiten,

V. Wèlke zijn de Diftongen die twé Vocaalen inſluiten?

A. De vólgende

AA, die gevonden wórdt in, aan, ſtaan, gaan, baan, laan,

&c.

AE, in «vaereld, paerd, vaers , vaerdig, réchtvaerdig, bo

vaerdig, &c.

A1, in hair, koorn-air. Zij klinkt als aa,

EE, in een, eer, keer, leer, peer, reet, ſcheen, teen, peer,

&C.

B1, in heil, eiſch, einde, Leiden (een Stad) leiden, geleiden,

&c. -

EU, in geur, keur, kleur, ſcheur, ſcheut, geut.

EY, zie ei. -

1E, in hier , cier, dier, fier, gier, kies, lies, niet, pier,

zier, &c. -

oo, in boom, door, goor, koot, loot, moot, noot, poot, &c.

oE, in boer, doen, goed, hoer, koel, loeren, moeten, &e.

ou, in bout, bouw, goud, koud, hout, mouw, mout, &c.

u U, in buur, duur, guur, buur, kuur, muur, ſchuur, &c.

U E, pleeg mén voor uit te ſchrijven, gelijk T EN KAT E.

nóg doet, maar bij de Hédendaagſche Schrijvers heeft tºe

haar afſcheid gekreegen.

u 1, in duit, guit, buit, bliid, kuit, luit, ſpuit, %#w#
Z. W &#:
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V. Wèlke zijn de geene die drie Vocaalen inſluiten?

A. De onderſtaande - -

aat: mén vindt in baai, kaai, haai, kraai, ik zwaai',

C.

AAU, in blaauw, flaauw, gaauw, klaauw, paauw, &c.

E EU, in leeuw, eeuw, meeuw, ſchreeuw, ſpreeuw, ſneeuw,

&c.

IEU, in nieuw, kieuw, vernieuwen, &c.

o EI, in boei, bloei, groei, bij groeit, ſtoeit, moeit, &c.

ooI, in hooi, gooi, kooi, mooi.

V A N DE SY L L A BE S,

V. Wat zijn Syllabes? -. e"

A. Syllabes zijn Lètter-greepen waaruit de woorden beſtaan, bij

voorbeeld, de woorden zijn

EEN LE D1 G, als man, vrouw, kind, huis, land, hoofd,

arm, &c. e

TwELED 1 G, als mannen, vrouwen, kinders, buiſen, lan

den, &c.

DRIELED 1 G, als kinderen, letteren, zveetenſchap, ménſche

lijk, &c.

v1ELE Drg, als kinderägtig, weetenſchappen, eeuwigduu

rend.

VIJv LED 1 G, als kinderſigtigheid, onbarmhartigheid, onbaat

zugtigheid, onbegrijpelijk,

ZEsLED 1 G, als kinderagtigheden, onménſchelijkhéden, &g.

ZEv EN LE D1G, als allerönbarmhartigſte, allerönëerbiedig

ſte, allerönbegrijpelijkſt, &c.

AGTLEDIG, als allerönbegrijpelijkſte, konſtantinopolitaanſche.

V. Maar hoe weet mén nu hoe mén in 't ſpéllen deeſe Syllabes

gevoeglijk te onderſcheiden hebbe?
Yy 2 A, Zoo
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A. Zoo drà mén in ſtaat is om de woorden wél uit te ſpreeken,

is mén ook bekwaam om dezélve wél te ſpéllen; bij voorbeeld

allerönbegrijpelijkſte , ſpélt mén al-ler-on-be-grij-pe-lijk-ſte.

Hieruit ziet mén dat veeläl eene Syllabe, mèt eene Vocaal',

die voor een Conſonant ſtaat, geëindigt wórdt, als in be én pe.

Om ondertuſſchen, hierömtrént vaſte régelen te geeven, heeft ,

al vrij wat in. Omtrént de ènkel-én-meêrvouwdige naamen én

woorden is nóg iets te bepaalen, naamelijk: dat de lètter waar

méde een woord in'tènkelvouwd eindigt, altijd in 't meêrvouwd

aan de twéde Syllabe gebonden wórdt, als hoed, hoe-den &c.

Gemakkelijk ſpélt mén ge-mak-ke-lijk, maar dit woord wórdt

ſomtijds tót drie Syllabes gemaakt, én dan is 't ge-mak-lijk,

zoo ook maakt mén van zaakelijk, zaak'-lijk: in gemaklijk

én dérgelijke woorden zou 't ruim zoo goed zijn de twé kk te

ſchrijven, ge-makk'-lijk, omdat mén gewoonlijk in zulkewoor

den niet meer dan een e uitlaat: gelijk ook ingewiſſ’lijk, prijſ/'-

lijk, wijſ/'lijk, waaruit dan van zélve bijkt dat die woorden

ook getviſſelijk, prijſſelijk, wijſelijk; &c. geſchreeven wórden.

a) Kriſtus én Apoſtel ſpéll ik Kris-tus, A-pos-tel, niet Kri

ſtus, Apoeſtel, gelijk ſommige doen. De uitſpraak dier woor

den geevt 't ons immers genoeg te kènnen. In zulke woor

den, die in 't meêrvouwdtwé Conſonanten hèbben, behoort de

eerſte aan de voorſte, detwéde aan de agterſte Syllabe, gelijkbed

den, més-ſen, tak-ken, zoo ook in dans-ſen, mès-ten, kwis-ten , &c.

Maar mètde wérk-woorden boeiën, ſtoeiën, maaiën, &c. waarin

ſommige de ijſchrijvende, alsdan ſpéllen boei-jen,ſtoei-jen, daar

ömtrént ſtaat nóg iets aan te mérken. Mén zègt in dén tégen

woordigen tijd ik boei', blijvende dus bij 't grond-woord boei,

waarvan dat wérk-woord afgeleid is, dus ſpéll ik dan in 't

€CIlV:

(a) Hierin wórd ik geſtérkt door den Heer TUINMAN in zijne RijM

» R. o E v E. pag. 257. ſchrijvende aldaar ſchapp'lijk, rapp'lijk, ſlapp'lijk, knapp'-

tijk, kapp lijk, lapp'lijk , overſtapp'lijk, betrapp'lijk, bapplijk , tappiijk,

papp'lijk, klapp'lijk, ofſnapp lijk. pag. 288., onbevattelijk, beſpattºlijk, ſchatt'-

kijk, zattºlijk, zott lijk, pag., 325. Onverbiddelijk, onmiddelijk, Deeſe Schrij

ver verdient hier vrij wat geloov.
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eenv: boei, in 't meêrv: boei-ën; wèlke Syllabes ſaamengevoegd

zijnde, wéderöm hèt vollédige wérk-woord boeiën uitmaaken.

Zoo doe ik ook mèt maai- én, zaai-ën, ſtoei-ën, &c. Duiſter,

vrijſter , eerſte, naaiſter vind ik goed te ſpéllen, duiſter,

vrij ſler, eerſte, naai-ſter, &c. maar naaſte, haaſten, mees

ter, vaſten, taſten, ruſten, moeten naas-te, haas-ten, mees

ter, vas-ten, tas-ten, rus-ten geſchreeven wórden; gelijk ook

hoes-ten, roes-ten, bees-ten , gees-ten, omdat die woorden, in

't ènkelvouwd mèt t eindigende, dezélve in 't meêrvouw in

de twéde Lèttergreep moeten behouden; dit oordeel ik dat

van niemant zal#wórden, ſchoon SE w E L van

gedagten is, dat mén ſchrijven mag, hoeſten, roeſten, bee

ſten, geeſten. De woorden die met eene Vocaal beginnen,

als édel, égel, &c. ſpélt mén é-del, é-gel, omdat de e én alle

de andere Vocaalen daarin eene Syllabe op zig zélven maaken.

Of 't ook, vólgens Moo N EN, kan goed gekeurd wórden te

ſpéllen, vorſt-en, appel-en, loogen-aar, loop-er, roep-er, én

dérgelijke woorden meér, te zien pag. 4o. om de wórtellèt

teren niet mèt de andere óf toevallige te vermèngen, mogen de

Leeſers oordeelen, ik voor mij ſpéll liever vor-ſten óf vórs

ten, ap-pe-len, loo-ge-naar, loo-per, roe-per, vindende dat

ook de jeugd én anderen vrijwat meer gemak bij zulk een ſpél

ling vinden. Ook kan ik niet zien dat hierdoor aan de woor

den iets te kórt wórdt gedaan. Alle de wérk-woorden én an

dere mèt Be, Ge, Mis, Ont, &c. beginnende, laaten die

woorden op zig zélven eene Syllabe behouden; als Be-graa

ven, Ge-draagen, Mis-taſten, Ont-vangen. Zoo is 't ook mèt

de woorden in on beginnende, als on-eere, on-dienſt, insgelijks

mèt die in wan, als wan-ſchapen, wan-gunſt. Dénzélfden

gang gaan ook de woorden in bij, als bij brengen, bij ſlaapen,

ook die mèt toe beginnen, als toe-kruid, toe-pad, toeſtaan,

&c. Die mèt na beginnen ook, als na gaan, na-loopen, &c.

Hierméde zullen we ons, over dit onderwerp vergenoegen.

Wij vertrouwen dat hèt geen wij er van gezeid hèbben, niet on

ſmaak lijk zijn zal. . . . . . . . -

Yy 3 - VAN.
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v A N D E

P U N C T U A T I E

O F

Z I N S C H E I D I N G E.

V. Wat is de Punčtuditie?

A. De Punctuätie óf Zinſcheiding is, de wijſe, op wèlke mén,

in 't ſchrijven, de deelen eener réden leert kennen, bij wèlke

mén moet ophouden, om dérzélver verdeeling aan te toonen,

6f om, onder 't leeſen, adem te haalen.

V. Van hoeveel tékens bedient mén zig om de deelen eener ré

den te onderſcheiden ?

A. Daartoe bedient mén zig van de vólgende tékens

Van de CoMM A. (,)

Van de Co MMA-P UN T. (3)

Van de DUBBEL E-PUNT. (:)

Van de PUNT. (...)

Van hèt VRAA G-T EK EN. (?) én

Van hèt VERwoN DER IN Gs-T E KEN. (!)

V. Waartoe dient de Co MMA (,)?

A. De CoM MA dient, om te onderſcheiden, de Naamen, de

Wérk-woorden én Bijwoorden, én de verſchillende deelen ee

ner réden, welke niet noodzaak'lijk aan élkander verbonden

zijn.

i

VooRBEELD EN..

De Koning, de Koningin, de Prinſſen, alle de Hovelingen heb

ben hém tékenen hunner achting gegeeven.

Wans
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Wanneer mén aan 't Höv eenige gunſt érlangen wil, moet men

Hoopen, kuipen, vleiën, én duiſenderlei laagheden begaan, die té

gen het beſtaan van een eerlijk'. Man ſtrijdig zijn.

De Hiſtoriën, de Aardrijkskunde, de Wapenkunde, de Muſiek

én de Spraakkomſt, zijn Weetenſchappen én Konſten, vanwèlke de

jufferſchap niet behoorde onkundig te zijn.

Eeten, drinken, ſlaapen, ſpeelen, wandelen, élkander bezoeken,

zijn de gewoone béſighéden van de groote waereld.

Gij moet verlies van goet, van bloet, van magen,

Van eer, van ſtaat, van lant, van hof, van huis,

Als 't Godt belieft, met wil of onwil, dragen.

Bij HUID EE coP ER. pag. 24.

In 't plaatſen dér Comma's moet mén niet onächtſaam te wérke

gaan. Mén moet er niet te weinig zètten, om daardoor de ré

den niet te lang te maaken én de Leeſers te vermoëiën. Vooräl

moet mén 'er ook niet te veel in zijn wérk ſtrooiën, gelijk ſom

mige, bijna bij ieder woord, doen; want daardoor verſpreid mén

eene groote onverſtaanbaarheid over zijnen arbeid'.

Zélden zèt mén een comma tuſſchen de verſchillende deelen

eener kórte ſpreekwijſe. Ook zèt mén 'er geen voor de woordjes,

én, móch, óf, gelijk, wanneer die ſaamenvoegſels ſtrèkken om

ènkele én niet vérr afſtaande woorden te veréénigen. Voorbeel

den. . . . .

Zeg mij óf ik mij bedroogen hebbe?

Eeten, drinken én ſlaapen.

Nóch dit nóch dat -

Gij moet doen gelijk ik gedaan hebbe..

Dit vólgende voorbeeld zal 't nóg nader toomen.

Nu lachen berg en dal. -

En boſch en bron en vliet en beemt en gras en bloemen.

Hij zagh 'er graft en wal en poort

En,
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En ſtraet en plein en wat men voort

Tot dienſt en heerlijkheit van eene Stadt zou wenſchen.

Uit PooT. bij HUIDEcoF ER. pag. 24.

V. Gebruikt mén ook ſomtijds dubbele Comma's? (,,)

A. Ja: mén gebruikt dubbele Comma's, op dén kant dér bladen

eens Boeks, om de Aanhaalingen uit andere Schrijvers, van

de woorden dés Schrijvers zélve, te onderſcheiden. 9

Voo R BEELD EN.

, Jeruſalem, (zègt de oude Agrippa), is de Hoofd-Stad, niet

, alleen van Judéä, maar ook van verſcheide Wingeweſten, ter

, oorzaake dêr Vol plantingen, die dérwaarts van tijd tot tijd'

, overgebragt zijn. -

Hier ziet mén dat de Schrijver, dit zijn zèggen, van dén Ou

den Agrippa ontleent. In dit geval, moet mén de Aanhaaling

altijd watbinnenwaarts zetten, gelijk hierboven te zien is. Nooit

zèt mén dubbele Comma's aan de réchter, maar altijd aan de lin

ker zijde. Wanneer ſomtijds in de Aanhaaling van dén Schrij

ver nóg ééne gevonden wórdt, die hij wéderöm van een ander'

ontleent én mén die beiden overſchrijvt, dan zèt mén die ingelijv

de Aanhaaling, van dén door ons aangehaalden Schrijver', nó

meêr binnenwaarts én mèt verkeerde dubbele Comma's. (..). ófoo
wél mèt een ènkele Comma. GG

VAN DE C O M M A-P UN T. (3)

V. Waartoe dient de Comma-Punt?

A. De Comma - Punt, doorwèlke mén een volkomener zin dan

door de Comma alleen, uitdrukt, onderſcheid de ſpreekwijſen

die onder dénzélfden régel ſtaan, of eene ſpreekwijs die agter

eene andere vólgt, vanwélke zij afhangk'lijk is. Ook zèt mén

de Comma-Punt tuſſchen de hoofd-deelen eener Réden, wan

Ile CIT
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neer die (de hoofd-deelen) lang zijn én veele andere deelen in
ſluiten. w

VooRBEELDEN.

Gij moet, antwoordde een van hén, het kleed, 'twèlk gij in

mijne handen ziet, tégen deeſe oude vodden verwiſſelen, ontdoe uw

ligchaam van de vuiligheden, waarmede het altijd is beſmét ge

weeſt ; grijp-aan een Koninklijk gemoed én voer uwe deugd tot

dien trapp' van geluk, wèlken zij u waerdig heeftgemaakt, maar

na dat-ge dén Troon zult hebben beklommen én een Heer van 't lee,

ven én van dén dooa uwer Onderdaanen zult geworden zijn, zoo

vergeet niet dén ſtaat waarin wij u vinden; én weet dat 't uwe

deugdſaame armoede is, welke wij buiden met de kroon vercieren.

Uit dén Franſchen QUIN T Us C U RT1Us van VAU GEL As.

pag. 2IO. -

De Hemel was nu ſtil; ſtil waren d'Englereiën;

De heilge lofzang zweeg, ook zweegen de Schalmeiën;

ja zelfs de heilbazuin der Serafijnen zweeg.

- Hoo G v L1 ET, in ABRAHAM. pag. 237.

Voorzichtige Fleury! bewaak, tot aller vreugd, w

Dat Pand, mijn dierbren Zoon; beſcherm zijn eerſte jeugd,

Doe hem 't vergif der weelde en veinzerij bemerken;

Vorm, onder uw gezicht, zijn hart tot heldenwerken ;

Doe hem, ſchoon Opperheer, als menſch zijn pligt verſtaan;

Leer hem hoe 't Vorſten voegt in deugden voor te gaan;

FEITAM A, in HENRI K. pag. 141. 142.

VAN DE DU B B E L E-PU N T. (3)

V. Waartoe dient de Dubbele-Punt?

A. Door de Dubbele-Punt vertoont mén een nóg volkomener'
zin dan door de Comma-Punt.

Zz - v. Geev
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V. Geev daarvan voorbeelden? -

A. Hij vertoonde hém dat 't Land rijk was: dat 't vruchtbaar

was in koorn-én wei-landen: dat de inwooners veel achting én ge

négenheid voor hém hadden: eindelijk, bij vergat niet om hém te

overtuigen, dat hij een tegenwoordig én gewis voordeel niet

moeſt verächten, om op een ydele hoope zijn vertrouwen te ves

tigen.

Wat aartzelt gij? ga heen, volbreng den wil uws Heeren:

Ga heen en ſlacht uw zoon; doe hem door 't vuur verteren:

De mont der Waarheit, die voor dezen tot u ſprak:

Ik zal uw nageſlacht,

Hoo GvL IET. pag. 231.

Op die zélfde pagina vindt mén zeêr veel voorbeelden hier

van; als

Want in hem ligt het Heil, de zegen van 't Heelal:

Die mont beveelt het u: die tong zal niet bedriegen:

HooGv LIET.

Zo dra deze angſt en ſpijt hunn geeſt heeft ingenomen,

Verraſt ben 't naar gekerm: ,, 't Is met ons omgekomen !

De lucht weérgalmt alom van 't akelig krijgsgeluid:

,, Te wapen, Burgers' of 't beeft alles met ons uit.

FE ITAMA. pag. 1 Io.

De Dubbele-Punt gebruikt mén in 't verhaalen , wanneer

mén iets beveſtigen zal, én eenigermaate van 't voorſte af

ſtapt. Zoo zèt mén ze agter hij zegt: agter naamelijk: zoo ook

agter. Hij trooſt zijn Ega dus: Zij riepen hén toe: O neen: 'k be

drieg-me : Dus ſpreekt hij: Geen nood: Maar dit is zéker: 't

ſchijnt ja: Hij riep mij nog toe: 'k riep uit: Mén riep: onnoſèle

Abel riep : Hij roept al zugtende uit: Hij roept: verraad! ver

raad /

Uit alle deeſe voorbeelden ziet mén dat mén de Dubbele-Punt

IIlOCt
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moet plaatſen, zoodanig dat 'ér eene vraag als uit voortſpruite.

Bij voorbeeld. Maar dit is zéker: wat is zéker? Men riep: wat

riep mén? Dit is zoo klaar dat een onkundige hèt begrijpen kan,

én daaröm zal ik er geene bewijſen meér voor aanvoeren.

VAN DE (O F H ET) PU N T. ()

V. Wanneer gebruikt mén dit téken?

A. Dit téken moet gezèt wórden, aan hèt einde eener vollédige

réden, wanneer de zin 't éénemaal geëindigt is.
*

VooR BEELD EN.

Het grootſte wel maar hét gemakkelijkſte werk blijvt ons nog te

verrigten overig. Darius niet verre van hier zijnde, is van de

zijnen verlaaten óf vermoord. Gij weet dat in zijnen perſoon onze

volkomene overwinning beruſt. Hij moeſt ons tóch niet ontſnappen,

ſpoedenwe ons; zulk een grooten buit zal dén prijs onzer naerſtig

heid zijn.

QUINT Us C URT1Us van VA U GE LAs. pag. 33o:

In zulk een geval zèt mén een ſtreepje (-) tusſchen beide, ge

lijk mén tans veeläl, in wérken van ſmaak, ziet doen. -

v A N H E T v R AA G-T E K E N. (3)

V. Waartoe dient hèt Vraag-Teken?

A. Hèt Vraag-Teken gebruikt mén agter eene vraage die mén

doet. Voorbeelden. -

Parméniö vraagde aan Alexänder: waar is toch uwe dapper

beid, waar is, uwe naerſtigheid, gij die gewoon zijt zélfs uwe

tvagters te wekken?

Zz 2 l!Waars
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Waaróp Alexänder antwoordde: meent-gijdat ik konde in ſlaap

komen, eer ik mijn gemoed ontſlagen zag, van de bekommeringen,

die mijne ruſt verſtoorden?

QUIN T Us C URT I Us. pag. 226.

Hoe zal de ſchone Eſtree die zielverleiding weeren?

Hoe op de tooverkragt dier beemden triomfeeren?

Hoe zal ze, onmagtig dees bekoringen te ontgaan,

Haarjeugd, haar hart, een Held, de looze Min weérſtaan?

FE IT AMA. pag. 181.

Mijn vader, zie het hout, en 't vuur om 't aan te ſteken,

Maar waar is 't offerlam? zal 't u aan 't lam ontbreken ?

H oo G v LIET. pag. 236.

VAN 'T VERWONDERINGS-TEKEN. (1)

V. Waartoe dient dit verwonderings-téken.

A. Dit téken zèt mén aan 't einde eener ſpreekwijſe waardoor

eene verwondering ófuitroep, 't zij vanvreugd','t zij van droev

heid óf anderſints wórdt te kennen gegeeven. Voorbeeldens

Wat zijt gij aanvalligt

Wat grooter overwinning?

|Wat aangenaamer tijdingt

Nóg nader zal dit blijken uit de volgende voorbeelden:

Wat jammerlijk gegill wat ſchriklijk moordgeluid!

Wat rookdamp! welk een gloed barſt hier zo heftig uit?

FEITAM A, in HENRI k de GRoo T E. pag. 128.

HoogvLIET doet zijnen A BRAHAM, in heilige verwonde

ring over dén eiſch van Gód', aldus uitroepen

Ai
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'Ai mij! hoe klopt mij 't hart! 6 ijſelijke woorden!

6 Hemel! moet ik dan mijn eigen Zoon vermoorden! enz.

z Boek. 1o. pag. 226.

Dit verwonderings-téken wórdt ook gebruikt bij dén vijvden

Naamvall' óf Vocativus. Wij zullen er, daar tér plaatſe eenige

voorbeelden van geeven.

V. Zijnder nóg andere tékens van wèlke mén zig in 't ſchrijven

bedient?

A. Ja: 'er is nóg

1. De Apoſtrofus, aanwijſende eene uitlaating óf afſnijding

van een vocaal voor een andere vocaal', gelijk in d eerſte,

d'Almagtige, d'Eeuwige, &c. Zie bij Lètter D. -

2. Hèt Saamenbindings-téken (-) dienende om twé woorden

ſaamen te binden. Mén gebruikt 't in gaat-bij, bemint-hij,

verheug-u, geev-mij, hérinner-u, laaten-tve, &c. Voor

naamelijk béſigt mén dit téken tuſſchen een woord dat uit

twé óf meér zélfſtandige naamen ſaamen-geſtèld is, als daar

is treur-ſpél, klugt-ſpél, maat-klank, water-beek, kruid

tuin, óffer-beeſten, zonnen-ſtraal, ſpraak-lid, dier-én plan

ten-rijk, beweegings-wetten, melk-ſap, ſteen-ſmérten, tuin

ſlakken, zee-water-bad, régen-rivier-én bron-df kwelwater,

oog-én oor getuigen, Gód-ménſch, nieuws papieren, heil-goe

deren, harten-kenner, Leen-Dijk-Water-Thins-én Laagen

rechten , véld-en-kór-hoederen, zand-duinen , Land-Stad

Dijk-Leen-Thins-en water-rechten, &c. Ook wórdt 't gebruikt

op de réchter-zijde van de bladen eens boeks, wanneer mén

een woord moet afbreeken, gelijk hier op deeſe pagina ver
ſcheide maalen te zien is.

|

Ik mérk hier áán, dat deeſe verdubbelde, óf dubbele zélfſtan

dige Naam-woorden, altijd hèt geſlacht van 't grond-woord, daar

de zaak op ruſt én dat altijd hèt laatſte is, vólgen. Als Land

man. M. Koop-Stad. V. Snoei-més. O.

Op dezélve wijſe is 't gelégen mèt de woorden die uit zélf

/ ZZ 3 ſtan
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ſtandige Naam-woorden ſaamen-geſtèld zijn, als Hoofd Officier. M.

oranje-appel-boom. M. &c. Vrouw-menſch nógtans is onzijdig ſchoon

vrouw. W. én ménſch. M. is. Booswicht is manlijk, niettegen

ſtaande zvicht onzijdig is. Beeren-klaauw, zègt mén is onzijdig,

ſchoon Beer én klaauw beide manlijk zijn. Ik kan niet zien dat

dit ſteek houdt, omdat hier van geen eigenlijken klaauw van

eenen Beer', maar van Beereklaauw, dat een kruid is, geſproo

ken wórdt.
-

Nóg moet ik aanmérken dat de zélfſtandige Naam-woorden,
die mèt ſcheidbaare voorzètſels geſchreeven wórden, ook dit ſaa

menbindings-téken verëiſſchen én nógtans hun geſlacht behouden;

Als daar is agter-hoede. V. bij-leger. O. boven-zólder. M. binnen-keu

ken. V. buiten-deur. V. buiten-hóv. O. door-tögt M. na-dorſt. M.

onder-rök. M. op géld. O. over-kleed. O. tégen-# M. &c. Deeſe

alle vólgen de geſlachten dér ènkele zélfſtan ige Naam-woorden

hoede, leger, zolder, keuken, deur, bov, &e.

3. Het tuſſchenſtellings-Teken ( ) óf IJ, 't wèlk een klein ge

tal van woorden inſluit, die de réden bedérven zouden, én

wèlke mén noodig acht, om de verſtaanbaarheid dér ſpreek

wijſe.

VooRBEELDEN.

Hij Pekalaüs mèt drie duiſend voet-knégten (want hij hadt geen

grooter bezètting noodig) over de Sogdiäaners geſteld hebbende,

trok naar Baktra., Q U 1 NT U s CU RTIUs 2 Deel. pag. 475.

in 't Duitſch én in 't Franſch van VA U GEL As. pag. 448.

En daar bij had onze Held (in zulk een gelégenheid paſt hém

dien naam) een afſchrik van de onmenſch'lijke wreedheden van

Il EN R 1 K DE DERD E. HIs T: v AN HEN RIK IV. in 't

Franſch, van HARDo U1N. pag. 26.

Dus is de Hemelraat in d'Opperzaal gezeten,

Ditar 't eeuwigh Wesen, (net geen denkbeeld af te meten,)

Dat
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Dat enkel leven is, en geeſt, en Majeſteit,

Een wondre blijk geeft van zijn tegenwoordigheit,

HooGV L 1 E T. pag. 3o.

Hoe! (zegt ze, ontroerd,) gij hebt Valois uw hulp gezwooren?

- FE1TAM A. in H EN RI ik. pag. 18.

In dit geval moet mén zórge draagen, dat de woorden voor

én agter deeſe tuſſchen-réden, zoo op élkander ſlaan, dat mén

ze, zonder de Parentheſis, évenwél vloeibaar leeſen kan. Mén

behoort zijne tuſſchen-réden ook niet al te lang te maaken, want

dit veröorzaakt dikwils, dat mén daardoor van 't voorige onder

wérp geheel afraakt. -

V. Wanneer moet mén zig van Kapitaale óf Hoofd-Lètteren be

dienen?

A. Mén moet zig van Hoofd-Lètteren bedienen:

1. Aan 't begin eener Réden.
2. V#rdessen namen, als JAN, P1 ET ER, HENDR 1 K,

C.

3. Voor de naamen van Landen, van Stéden én van Völke

ren: als EU RoPA, FRANKRIJK, AM STERDAM,

DUITs C H ERS, -

4. Voor alle de naamen van Konſten , Weetenſchappen én

Bedieningen: als de WIJ s BE GEERT E, de NAT UUR

K UN DE , de HAN DwER K- Ko N ST , een G EN E

RAAL, een L EER AAR, &c.

Sommige Spraak-Konſtenaars drijven dat mén ook Kapitaale

Lètteren moet gebruiken voor alle Zélfſtandige naamen, van wat

natuur ze ook moogen weeſen. ,,Ik bén van gedagten dat mén

dit niet behoevt te doen , eensdeels om de ongemakk'lijkheid

die daardoor (in 't drukken) aan dén Lètter-Zètt'ren wórdt ver

öorzaakt: tén anderen omdat ik oordeel dat 't een Wérk meer

ontcierd dan vercierd. De Franſchen, (anderſints zeêr naauw

kell



/ . -

363 N E DE R DU IT SC H E

keurig) beginnen er langs zoo minder wérk van te maaken: Im

mers in hunne hédendaagſche Schriften vindt mén geheele blad

zijden zonder bijna ééne Hoofd-Lètter. Die aan de vier boven

ſtaande Wètten voldoet, kan, mijns oordeels, volſtaan.

-een -

-naar-man

G E D A G T E N

O V E R DE

N A A M V A L L E N.

V. Wat betékent 't woord Naamval/?

A. 't Woord Naamval betékent zoo veel als Eind-val, dat is te

zèggen verſcheidenheid van# waardoor de Naam-woor

den in hunne buigingen óf geboogene uitgangen gekènd wór

den.

V. Hoe kan mén de Naamvallen onderſcheiden?

A. De Naamvallen kan mén onderſcheiden door Lédekens óf

Lidwoorden, die mén voor de Naam-woorden ſtèlt.

V. Wèlke zijn die Lédekens?

A. De vólgende

1. De bepaalde óf bepaalende; als DE voor 't manlijke beide

én voor 't vrouwlijke geſlacht én HET voor 't onzijdige;

als DE Man, DE Vrouw, HET Kind. Deeſe wórden bepaal

de óf bepaalende genoemd, omdat mén daardoor be

paalt, vanwèlken mann', vanwèlke vrouw', én vanwèlk kind

mén ſpreekt.

2. De Onbepaalde óf niet-bepaalende; naamelijk EEN voor 't

manlijke, EEN óf E EN E voor 't vrouwlijke én EEN voor 't

OIlse
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onzijdige geſlacht, als EEN Man, E EN óf eene Vrouw,

E EN Kind. Deeſe noemt mén niet-bepaalende, omdat mén

hier niet bepaalt vanwèlken mann', vanwèlke vrouw én van

wèlk kind mén ſpreekt.

V. Hoe wórden deeſe Lidwoorden, agtervólgens hunne verſchil

lende betrèkkingen tót de Naam óf geſlacht-woorden geboo

gen?

A. Deeſe Lidwoorden wórden op de vólgende wijſe, geboogen,

1. De Bepaalende, D E. M. DE. V. én HET. O.

E EN v; MAN L.

N. De Man.

G. Dés Mans, van dén Man, óf

's Mans.

D. Dén óf aan dén Manne.

Ac. Dén Man. -

V. O Man ! -

Ab. Dén Manne óf van dén

Manne.

E EN v. VR oU w L.

N. De Vrouw,

G. Dér óf van de Vrouwe.

D. Dér, de ſf aan de Vrouwe.

Ac. De VrouW.

V. O Vrouw.

Ab. Van de Vrouwe.

ON z. EN KEL v.

N. Hèt Kind,

Aaa

MEE Rv. MAN L.

N. De Mans, dfMannen.

G. Dér óf van de Mannen.

D. Dén of aan dén Mannen.

Ac. De Mans of Mannen.

V. O Mans of Mannen / *** -

Ab. Van de Mannen.

MEE Rv. VR o Uw L.

N. De Vrouwen.

G. Dér óf van de Vrouwen.

D. Dér, de, óf aan de Vrou

WeIn.

Ac. De Vrouwen.

V. O VrouWen !

Ab. Van de Vrouwen.

ONz. M EER v.

N. De Kinders,

G, Dés
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G. Dés Kinds, 's Kinds óf van G. Dér óf van de Kinderen,

D. Aan hèt Kind óf dén Kinde. D. Dén ófaan dén Kinderen.

Ac. Hèt Kind.

V. O Kind !

Ac. De Kinders óf Kinderen.

V. O Kinders of Kinderen!

Ab. # dén kinde óf van hèt Ab. Van de Kinderen,

ind. -

2. De Onbepaalde Lidwoorden EEN. M. E EN óf EEN E V.

* én E EN O. wórden dus geboogen.

EEN v. MANL.

N. Een Man.

G. Eens Mans of van eenen

Man.

D. Eenen of aan eenen Manne.

Ac. Eenen Man.

V. O Man !

Ab. Van eenen Manne.

E EN v. VRo U w L:

N. Een Vrouw.

G. Eener of van eene Vrouwe.

D. Eener , eene óf aan eene

Vrouwe.

Ac. Eene Vrouw.

V. O Vrouw !

Ab. Van eene Vrouwe.

EEN v. ON z.

N. Een Kind.

G. Eens Kinds (ºf van een Kind.

*,

e

MEERv. MAN L.

N. Mans of Mannen.

G. Van Mannen.

D. Aan Mannen.

Ac. Mans of Mannen.

V. O Mans df Mannen,

Ab. Van Mannen.

MEE Rv. VRouw L.

N. Vrouwen.
»

G. Van Vrouwen.

D. Aan Vrouwen.

Ac. Vrouwen.

V. O Vrouwen!

Ab. Van Vrouwen,

MEE Rv. O N z..

N. Kinders ºf Kinderen,
G. Van Kinderen.

D. Aan
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D. Aan een Kind of aan eenen D. Aan Kinderen.

Kinde. -

Ac. Een Kind. Ac. Kinders of Kinderen:

V. O Kind ! V. O Kinders óf Kinderen!

Ab.#n Kind of van eenen Ab. Van Kinderen.

SA111CC. - ---- --

Zie dit bij F. de HA Es. Nagelaten Spraekkunſt. pag. 22-23.

Mo oN E N. pag. 85. NI Lo E. pag. 51-53. SEw E L. pag. 184.

IEL Z Ev 1 E Rs Dichtproeven. pag. 61. 62. L. T EN KAT E.

I. Deel. pag. 391-492.

Hier moet ik aanmérken, dat veelen zig aankanten tégen de

buiging dés Naam-woords, in dén twéden Naamvall’ dés ènkel

vouwdigen geſlachts, omdat deeſen mèt dén zèsden Naamvall',

in de buiging overéénſtèmt. Mén wil niet dat mén zègge in

dén Génitivus van dén manne, van dén Prinſe, maar van den

man, van dén Prins, omdat dén Ablativus dus geſchreevenwórdt

én er alsdan geen verſchil tuſſchen die beiden overblijvt. Raad

pleeg ik nógtans hieröver mèt N1 Loë, die overtuigt ons van 't

tégendeel. Hij zègt, dat mén ſchrijven moet in Génitivus, het

bevel des Heren, de deugd der Vrouwe, de magt des Konings, der

Vorſtinne, des Prinſen, des Graafs, óf . . . van den Here, van

de Vrouwe, van den Koning, van de Vorſtinne, van den Prinſe,

van den Grave. In Ablativus van den Here, van de Vrouwe, van

den Koning, van de Vorſtinne, van den Prinſe, van den Grave,

iet begeren of ontfangen. Zie zijne Aanleiding. pag. 59.

Anderen willen dat nién in Génitivus niet anders ſchrijve dan dés,

dér én des, des Vaders, der Moeder, dés Kinds, én niet van dén

van de, van het, én in hèt meêrvouwd van de drie geſlachten dér

om voor te komen dat mén ze niet vermènge mèt dén Ablativus.

Schoon dit genoegſaam te onderſcheiden is, wijl mén de Lid

woorden dés twéden Naamvals van dén, van de, van hèt, ge

voeglijk veränderen kan in dés, dër én des, zonder eenige krèn

king van dén zinn', dat bij dén zèsden Naamvall' geen plaats'

heeft, zoo kan mén hén nógtans hierin wél eenigſints te wille

Aa a 2 zijn

-2-
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zijn én hier én daar hunne gedagten opvólgen, gelijk ik, in dit

wérk, gedaan hèbbe.

V. Dit nu vooräf aangemérkt hèbbende, zèg-mij hoeveelNaam

vallen zijn er?

A. Daar is er, de vólgende zès

1. Nominativus. 2. Genitivus. 3. Dativus. 4. Accuſativus.

5. Vocativus. én 6. Ablativus. -

V Maar konnen deeſe Naamvallen niet verduitſcht wórden?

A. Ja tóch, deeſe Naamvallen wórden op verſchillende wijſen

verduitſcht. Ik zal alle hunne vertaalingen hier névens mal

kanderen opgeeven.

MooNEN, noemt ze SEwEL, verduiſcht ze.

1. Noemer. 1. Noemer.

2. Teeler óf Baerer. , 2. Teeler.

3. Geever. 3. Geever.

4. Aenklaeger. 4. Aanklaager.

5. Roeper. 5. Roeper.

6. Neemer. 6. Afneemer.

Zie zijne Sprackkunſt. pag. k # pag. 178. zijner Spraak

81. korſt'.

ELzE v1 ER, vertaalt ze. L. T EN KAT E, omſchrijt ze,

als

1. Werker of werkende Per-| 1. Het Noemelijke.

ſoon of zaek.

2. Eigenaer. 2. Het Soortelijke.

3. Ontvanger. 3. Het Begiftigde.

A. Lijder , of bewerkt wor- | 4. Het Betigtelijke.

dende Perſoon of zaek.

5. Ge
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5. Geroepenen of acngeſproo-| 5. Het Aanroepelijke, én

ken Perſoon, of toehoorder.

6. Derver of de beroofde | 6. Het Afneemelijke Geval.

Perſoon, of de Perſoon wien | -

iets benomen wordt.

Zie zijne Dichtproeven én | Zie IDeel.Pag 426.

Spraekkomſt.

't Valt moeiëlijk om hier partije te kieſen: hieröm zal ik de

verſchillende gedagten deeſer Taalkundigen, omtrent de Naam

vallen, woordelijk voordraagen, vertrouwende dat ik mijnen

Leeſer, daardoor geen geringen dienſt doen zal. -

F. de N O M I N A T IV U S.

MooNEN. pag. 81. zijner Spraekkunſt'.

De Noemer is de eerſte en rechte Naemval, die voor het werk

woort henegaende, enhet vraegwoort Wie, Welk of Wat beant

woordende, het Naemwoort in zijne eerſte en wezentlijke bedui

denis ſtelt.

Dees heeft tot zijne Merktekens in het Eenvouwige Getal Een,

Eene, De, Het; als in Een Man, De Man, Een Vrouw, De Vroust,

Een Paert, Het Paert, en in het Meervouwige De; als in De Muns,

De Vrouwen, De Paerden. -

SEw EL, in zijne Spraakkonſt'. pag. 178. én 18o..

,, Wat ongerijmdheyd ſteekt er toch in, dat men den rechtenr

, naam, waarmede iets genoemd wordt, den Noemer heet, als

, Vader, Moeder, Kind? De Nominativus betékend wordende

,, door Een, De, Het alsmede door Ik, gij, hij, zij, geeft den

, naam en de beduydenis van hetNaamwoord te verſtaan, en wordt

, voorhet Werkwoordgeſteld, beantwoordende de vraage Wie?"

, ófWat ? als Een Man is er noodig: De Koning komt: Het Huis

Aa a 3 ſchudt ,
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2. »

32

29

o 2

99

57

2

22

p)

29

52

29

52

22

22

22

22

29

23

2

ſchudt: Ik heet Willem: Gij zijt eene getrouwde Vrouw: Hij gaat

mank: Zij ſchreide.”.

E L zE v1 ERs Dichtproeven én Spraekkomſt. pag. 51.

,, De eerſte Naemval, bij MooN EN de Noemer, en bij ons

de Werker is eigenlijk de werkende perſoon of zaek, en daar

om worden die woorden die door een Werker geregeert wor

den, en buiten zulke perſonen of zaken niet te pas komen, of

gebruikt kunnen worden, werkwoorden genoemt, als bemin

nen, ſlaen, ſtooten, enz. maer om bij onzen Werker te blijven:

wanneer ik (bij voorbeeld) ſchrijf: Pieter bemint, ſlaet, ſtoot,

enz. zoo vraag: wie bemint, ſlaet, ſloot ? en het antwoord zal

zijn Pieter: zoo dat blijkt, dat Pieter de werkende perſoon is en

derhalven in den eerſten Naemvall' moet geſtelt worden. En

om het nog klaerder te doen begrijpen, zoo zeg ik: de Man

bemint, enz. daer uit blijkt mede dat de Man de werkende per

ſoon is, door het geſlacht-woord De, alzoo dat woord De, altijdt

de eerſte, of vijfde Naemval is, te weten de Roeper vanMoo

N EN, bij ons de Toehoorder, dat is, de aengeſproken perſoon

of zack, maer dewijl de Man hier geen Toehoorder is, maar

Werkende, zo blijkt te meer dat de Man hier in den eerſten

Naemvalle ſtaet, welke eerſte Naemval nooit Den (dat bij vee

le kwade Schrijvers echter te vinden is) kan dulden.”

L. T EN Kate. 1 Deel. pag. 324.

,, Maer den aert of de natuer der Caſus te beſchrijven, vond

ik vrij wat moeilijker, niet zo zeer omtrent den Nominativus,

in welk geval de perſoon of zaek is die werkt (als de Man loopt),

of die bezit (als de Man heeft), of die beſtzet (als de Man is,

of word):”

Ten Kate ſpreekt hier ook van een Wérkenden Pérſoon', én

bevèſtigt daardoor de gedagten van Elsevier,

2. de
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25

2. de G EN 1 T 1 v U s.

*

MooN EN, in zijne Spraekkunſt'. pag. 81. 8o.

,, De Teeler is de tweede Naemval, en de eerſte der vier die

onrecht ofgeboogen zijn, waer door men op de Vrage, Wiens

of Van Wien, iet toeëigent, of aentoont, van wat Aert, Ei

genſchap, Geſlachte elk ding zij.

, Dees draegt tot Merktekens in het eenvouwige getal Eens,

Eener, Des, Der; als in Eens Mans, Des Mans, Eens Kints, Ee

ner Vrouzve, Der Vrouwe; en in het Meervouwige Der, als in

Der Mannen, Vroutven, Kinderen. -

, Waer voor veeltijts Van Eenen, Van Den, Van Het gebruikt

wordt, als de ſleutel van den hof, voor de ſleutel des hofs, het

hooft van eenen walviſch, voor het hooft eens walvifches, het

welvaeren van de Stadt, voor het welvaeren der Stadt, de rug

van het paert, voor de rug des paerts.

, Voornaemelijk als de Noemer van het Manlijke en Onzijdi

ge Geſlachte in E en s en Sc H eindigt, als van den zville, van

den vrede, van het einde, van het huis, van het vlas, van den

kroes, van het mes, van den glans, van het vleeſch, die alle de

S zeer noode achter zich willen lijden.”.

SEw EL. pag. 18o. zijner Spraakkonſt'.

,, De Genitivus, betékend door Eens, eener, van cenen, der,

des, van mij, van hem, van het, en in 't Meervoudige door Der

beantwoordt de vraage, Wiens? Van wien? of van wat ? of

Waarvan? en in 't Meervoudige, Welker ? als de ſterkte cens

mans, en de behendigheid eener vrouwe, wordt 'er vereyſcht.

Des Konings Goedertierenheyd. De Achtbaarheyd van eenen

Vorſt. De diepte der Zee: De voorſpoed der Kerke: Belofte

van vergiffeniſſe: Des paerds zadel, óf de zadel van het paerd:

De gevel van 't buys: I/y deed het met het geld van mij : 't Be

lfjd van hem was uytmuntend. Het geruyſch der boomen. -

22

22

29

23
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, Mén vindt er die beweeren dat van den Vader, óf van den

Burger, ſchoon als een Genitivus gebruykt, nogtans eygent

lijk voor eenen Ablativus te houden zij: maarals men 't recht

inziet, ſchijnt er een merkelijk onderſcheyd te weezen, wan

neer dit van als een Genitivus, en wanneer als een Ablativus

moet genomen worden: want dit zeggen, de zadel van hetpaerd

was van trijp, levert ons eenen Genitivus en eenen Ablativus,

naardien van hetpaerd hier zo veel is als des paerds; dóch zo is

't niet gelegen met de woorden van trijp, zijnde dit zo veel

als van trijp gemaakt, en in dien zin is 't woordtje van, het

teken van Ablativus, gelijk ook als men zegt, Ik ligtte den

zadel van het paerd. Dat is, Ik nam hem daar af. Dit onder

ſcheid ziet men mede in deeze ſpreekwijzen, Hij quam uyt het

huys van zijnen Vader, en Hij nam het huys over van zijnen

Vader: want het eerſte verbeeldt ons den Genitivus , en 't

laatſte den Ablativus. Maar dubbelzinnig is dit gezèg, Hij

heeft het huys van zijnen. Vader geërfd, zijnde zoo veel als Do

mum a patre ſuo haereditario jure accepit en Domum patris ſui

haereditate adeptus eſt. Ondertuſſchen vindt men ook in 't La

tijn ſpreekwijzen die door eenen Genitivus ófdoor eenen Abla

tivus, zo als men liefſt wil, uytgedrukt worden, als Plenus

vini, en plenus vino ; als mede Admoneo te hujus rei, óf de

hac re: zulks dat het mij niet der pijne waerd ſchijnt, te kra

keelen óf 't woordtje Van eygentlijk het téken eens Genitivus

6f eens Ablativus is; nademaal het blijkt de betékenis van die

beyde te weezen. Des niettegenſtaande is het zeker, dat 'er

Manlijke Naamwoorden zijn, die in den Genitivus het woordt

je des niet dulden konnen, zonder eene groote hardigheid óf

wrangheid, want wie zegt tóch, De dikte des maſ's? Is 't hier

niet beter te zeggen, De dikte van den maſt ? en zeker ditkan

geen Ablativus genoemd worden, gelijk ook met Het boven-end

van den maſt, het welk een gedeelte van den maſt is, maar zo

is 't niet gelegen met De vleugel die door cenen rukwind van den

maſt afzwaaide, waarom van den maſt, in dit geval ook een

Ablativus is. Als men dan zegt De breedte van het buys, dan

2, 18
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, is Van het teken van den Genitivus; maar, De ſteen viel van

, 't huys, geeft te kennen, dat Van een Ablativus bete

,, kent”. -

Vergelijk ook hierméde hèt geene ik zoo aanſtonds onder de

Lidwoorden aangemérkt hèbbe ; zoo ook hèt geene hierönder

vólgen zal, én geliev, geëerde Leeſer, de hérhaalingen te ver

ſchoonen. Ik twijfel niet óf alle deeſe gedagten ſaam-genomen

zullen eene vollédige kènnis van de Naamvallen te wége brèn.

gell

EL z E v1 ER. Dichtproeven én Spraekkonſt. pag. 52.

,, Nu volgt de Teeler, het Konſtgenootſchap NATURAET ARTE

, uit wiens Schriften ik dit Hoofdſtuk opmaek, noemt dezen

, Naemval den Eigenaer, dat is, een perſoon of zaek die een

, wezentlijken eigendom heeft aenperſonen of zaken die bij hem

,, geſtelt worden, dus zegt men: de lof DE s Mans, of van den

,, Man, isgroot, de lof D ER Vrouw, of van de Vrouw is groot,

,, de lof D Es Konſtgenootſchaps, of van het Konſtgenootſchap, is

,, groot. Hier blijkt nu klaer dat Man, Vrouw en Konſtgenoot

, ſchap hier in den tweeden Naemvall' ſtaen, of de Eigenaers

, zijn van den lof. Zijnde het Geſlachtwoord Des, in het man

, lijke en onzijdige, en Der in het vrouwlijke geſlacht, altijdt

,, vaſte tekens van den Eigenaer of tweeden Naemval; doch de

, wijl het woord Van zoo wel den zesden als den tweeden Naem

, val regeert, moet men wel naeuwkeurig acht ſlaen hoe het

, zelve voorkomt, 't welk men gemakkelijk kan leeren onder

, ſcheiden. Bij voorbeeld: ik lees de lof vAN den Man is groot:

, wil men nu weten of de Man hier in den tweeden, dan of hij

, in den zesden Naemvall' ſta, zoo vrage men zichzelve ſlechts

,, of die Man Eigenaer van den lof zij, of eenigen eigendom

, aen denzelven hebbe? voorzeker ja; geruſt moogt ge dan ter

,, neder zetten de lof van den Man enz. want in den zesden

,, Naemvall' zou het Manne moeten zijn, doch om nog vaſter

, hier in te gaen zoo is er nog een onfeilbaer teken, om den

, tweeden van den zesden Naemvall' te leeren onderkennen, te

Bbb 2, We
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93

599

29

99

92

32

weten: wanneer men in het mannelijk geſlacht, voor de woor

den van den, van dien, diens of des, en in hetvrouwlijke voor

van de, of van die, der of dier, zonder krenkinge van den

zin, kan zetten, dan is het een vaſt teken dat het woord van

in den tweeden Naemvall' ſtaet; dewijl die buiging in den zes

den Naemvall' geen plaets kan hebben.”

L. TEN KAT E. I. Deel. pag. 324 325.

99

59

92

29

on

29

29

99

99

, (1) Als ik zeg, Een Liefhebber v AN GE RE GT 1 GH E1D

(dat is zo veel als Een die liefde heeft tot Geregtigheid) of

als men zegt. De liefde GoDs (voor de liefde tot God), zo

komt in den Caſus Genitivus de zaek of Perſoon die bezint is,

en dat geene waer toe de werking der bijgaende zaek is uitge

ſtrekt: (2) wederom, als men zegt, De Kinderen GoDs, of

De Huisgenooten v AN DIEN MAN, zo komt de Genitivus

als een Toehoorend, of eigenbezittend geval: (3) Ten derde,

als men zegt Het Werk v AN zYN HAN D (dat is, het werk

door zijn hand gewrocht), of GoDs Liefde, Barmhertigheid,

enz. (d: i: de Liefde, Barmhertigheid, enz: die God bewijſt),

zo komt in beiden de Genitivus als veroorzakende of Mede

werkende. Hoe zal men nu deze driederhande gevallen van

den zogenaemden Genitivus onder een betrekken? Welkege

meenſchap is er tuſſen hen ?

, N. Ik bekenne dat die duiſter is, en nogtans, dat te verwon

deren is, vind men immers bij meeſt alle Talen, deze drie

derhande Genitivi gemeenlijk op eene wijze uitgedrukt.

, L. De Gemeenſchap, welke ik in deze Genitivi beſpeurt

heb, is deze, dat bij ijder van hen twee zaken, of, dat hier

hetzelfde is, twee Subſtantiva's zoodanig bij een verbonden wor

den dat diete ſamen in eene ſoortelijke veranderen, want bij de

woorden L1 EF HE BB ER v AN GER E GT 1GH E ID, word

de algemeene zin van L1 EF HEBBER enger ingetrokken tot

een' bijzondere ſoort van Liefhebbers; zo geſchied mede bij

de woorden H U 1 s G EN ooT EN v AN DI EN MAN , en

ElET w ER K v AN ZYN H AND : en hierop zinſpeelt moog

» lij
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, lijk de Latijnſche naem van Genitivus, als het Genus tot eene

, Species veranderende; zo dat men dit Geval als het ſoortelij

, ke of Enger-intrekkende, of 't Geſlachtelijke kan aenmerken,

, ofte ook, dewijl bij zulk een Samenkoppeling van twee za

, ken altijd vereiſcht word, dat ze onderling eenige gemeene ei

, genſchap met elkander hebben, vermits ze anders totgeen ſoort

, konden overgaen, zou men 't aenzien konnen als het Eigen

, ſchap-hebbende Geval, voor zo veel men op de gemeenſchap

, ziet, of anders, als het verknogtende of zaken-koppelende

,,Geval, als zinſpelende op de bijvoeging der zaken.”

Hier zoude ik van dén Genitivus konnen afſtappen, voelde ik

mij niet geprikkeld om de gedagten van HUIDE coP ER, over

deeſen Naamvall', hierbij te voegen.
*--

HUIDEco PER. Proeve van Taal-en Dichtkunde.

v. 945. E EN EER DES o M ME GAN GS EN VAN HAER

22 ÉEE3: Esoof E N.) in den gemeenen ſtijl gebruikt men

, VAN doorgaans, om den tweden Naamval, of Genitivus, uit

,, te drukken. of dan het Subſtantivum in Genitivo, of in

, Ablativo ſtaa, zullen wij niet betwiſten, dewijl ik niet zien kan

, wat vrucht ons dit onderzoek zal konnen uitleveren. Even

, wel merk ik hier kortelijk aan, dat in de tegenwoordige Taal,

, van, nietanders dan een Ablativus ſchijnt te beheerſchen. de

, ouden, zeiden wel, de ſchoonheid vaN DER Vrouwen, maar zo

, gebruikten zij alle voorzetſels voor een vrouwelijk naamwoord:

, gelijk wij daarvan nog overgehouden hebben, mettertijd, in der

, ijl, met der ſpoed, inderdaad, enz. alle vrouwelijke woorden,

, ſchoon nu eenigen anders gebruikt worden, doch dat dit de

, Ablativus ook bij de ouden was, blijkt hieruit, dat zij nooit

, gezeid hebben, van D Es mans, noch van D Es Konings, ge

, lijk zij zeiden, wAN DER Koninginnen. Maar het geen hier

, eigenlijk ons oogmerk was te zeggen, is dit, dat ons dunkt

, dat Vondel hier niet wel ſchrijft.

Bbb 2 » D Es
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, DE s ommegangs en vA N HAER feeſtgenooten.

, des moeſt hier zijn van den; of van haer behoorde ook haerer

, te weezen. Zulks eiſcht, dunkt mij, de orde eener natuur

, lijke en eenvoudige woordſchikkinge. Ik zou dit vaers liever

, op de volgende wijſe leezen:

,, Eene eer des ommegangs en aller feeſtgenooten.

,, En in de taale der Dichteren, die zekerlijk een andren ſtijt

,, eiſcht, dan de dagelijkſche ſpreektrant, behoorde hieromtrent

,, wat meer onderſcheid gemaakt, en voor van de, van mijne,

, van uwen, van alle , liever der, mijner , utves, aller, ge

, ſchreeven te worden: dat veel deftiger is dan het ander. Het

,, welk mede van den Hr ten Kate aangemerkt is.” Zie IIUI

» DE CoPER. pag. 169. 17o. ook pag. 38. 178. 237. 348.

» 352. 353. 354. -

3. de D. A T I V U S.

MooN EN, in zijn Spraekkunſt'. pag. 82.

,, De Geever is de derde Naemval, waer door men, het Ein

, de en Oogmerk en Voorwerp eener Gifte bepaelende, de Vrage

, Wien of Wie beantwoordt.

,, Dees heeft tot zijne Merktekens in het Eenvouwige Getal

, Eenen, Den, Eene, De, Een, Het, als Eenen Hertoge, Den

, Heere, Eene jonkvrouwe, De Vorſtinne , Een Paert, Het

, Kint, en in het Meervouwige Den en De; als in Den Heeren,.

, De jongkvrouwen, Den Kinderen.”

SEw EL. pag. 182. zijner Spraakkonſt'.

De Dativus wordt betekend door Eenen, óf aan eene, Den
29. #er of aan de, aan het, en Hem , óf aan hem; Mij óf aan

22 t/l/J 2,
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, mij, U óf aan u ; en beantwoordt de vraage, Wien? aan

, Wie? Aan Wat? Waar aan? als De zaak is den Koning en

, der Koninginne voorgedraagen: De Knecht is den Meeſter on

, derworpen. Het werdt der (óf aan de) Gemeynte voorgeſteld:

, 't Qſtam den vólke vreemd voor: 't wierdt aan het volk bekend

, gemaakt: Ik heb het hem gegeeven: Ik zeyd het hem: Mij is

,, gezegd: Hij vraagde mij: Het boek is aan hem opgedraagen:

,, Zij is aan hoofdpijn onderhevig: 't Lachgen is alleen den menſchen

’, eygen, als zijnde allen menſchen aangebooren, en niet den bees

, ten: De zaak wierdt aan de mannen voorgeſteld; Het geſchil

,, zvierdt aan de vrouwen verbleeven: Wacht u voor 't quaad.”

EL zE v1E R. Dichtproeven én Spraekkonſt. pag. 53

,, De derde Naemval, bij MooN EN den Geever, maer met

, meer reden bij ons den Ontvanger genoemd, is die perſoon of

, zaak die iets ontvangt, of wien iets toegebragt wordt. Bij

, voorbeeld: jan geeft den Manneſlagen, (want de ſlagen ſtaen
2, in den vierden Naemvalt in het meervoudige getal.) Zoo

, volgt, dat de Man, de Ontvanger is, of de derde Naemval,

, die zóo wel als de zesde in E uitgaet. Te meer, als men er

, een woord bijvoegt, en ſchrijft:# geeft aan den Manne ſla

, gen; want daer aen niet bij kan komen, kan geen Ontvanger

, of derden Naemval gevonden worden, noch eenige plaets grij

, pen. Indien men nu volgens MooNEN te werk ging', en

, vraegde, wie is de Geever? (dat is dederde Naemval) zou men

, immers moeten zeggen fan, maer dat is mis, Jan is de derde

, niet; maer de eerſte Naemval, te weten de Werker of JJ’er

, kende Perſoon. Zoo dat men hier uit kan zien hoe weinig nut

, voor een jongen Leerling uit MooN EN s Spraekkunſt', in

, dit geval, te halen is. -

Ik bekènn dat de Heer ELz Ev IER, in dit ſtuk, veel boven

MooN EN voorüit heeft, maar tévens meen ik te beſpeuren,

dat 't verſchil tuſſchen hén alléén hierin beſtaat; dat Moo N EN

zijne gedagten bepaalt op dén Naamvall' óf anders, om 't nader

uit te drukken, op 't Lidwoord waardoor dén Naamval uitge

Bb b 3 drukt:
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drukt wórdt, én dit zoo zijnde, dan kan ik niet zien dat hij zoo

groot een ongelijk hebbe, wijl 't zéker is dat aan dén, aan de,

Aan bèt &c. altijd, op zigzélven aangemérkt, de Geevers zijn,

en de Pérſoónen, óf zaaken waaröp zij betrekking hebben, de

Ontvangers van E Lz Ev IER, die, in 't laatſte geval, ook gelijk

heeft. Mén oordeele óf mijne gedagten gegrond dan óf ze onge

grond zijn.

De Heer L. T EN KATE zègt ook dat hij geen zwarigheid

maekt omtrent den Dativus, daarbij voegende, als die de Begiftig

de of Aen iet toegeëigende perſoon of zaek verbeeld, (als Dien

Man, of Aen dien Man wierd gegeven of toegeëigent); I Deel.:

pag. 324. - -

,, Wanneer de Dativus voor een waerlijke aenhechting gebruikt

word, zo moet alleſints het voorzetzel A EN, al is het in Ver

, heven Stijl, daer voorſtaen, dus HET HANGT AEN DEN HALs,

, AEN DEN spIJKER, enz. Anderſints bij Giften en Toeſchrijving

, word om kortheidhet woordje AEN meeſt agtergelaten, voor

naemlijk in kortgedrongen Verheven Stijl, waer door dan een

Dativ. Abſolutus (of ongebondene Dativus) ontſtaet. TEN

, KAT E 1 Deel pag. 34o. Deeſe Dativus Abſolutus zal dan

zijn grooten Verſtande, aén groote óf grooten Mannen, dén groo

ten Manne, &c.

Laaten-we nu eens zien wat H U1D EcoP ER van dén Dati

vus zègt.

, v. 6o2. z'ONTwELDIGEN DE MAEGHT DENJACHTPRIJs) dat een

Schrijver niet te veel moet vertrouwen op de beſcheidenheid

, en goedwilligheid desLeezers,alsof die altijd zijne waare meening

, of koſt, of wilde, naarſpooren uit den ſaamenhang der rede

, neeringe: is eene waarheid, waarvan veelen door ondervin

, dinge overtuigd zijn. Alle Leezers zijn geen Beſcheiden Lee

, zers, maar die Schrijver is eerſt voorzigtig, die ook den On

, beſcheidenen alle handvatſels van verdraaijingen, door de zui

verheid van zijn ſtijl, weet te ontwringen. een geheim, 't

welk ik voor mij zelven gezocht, maar nog niet gevonden heb.

Een Leezer die alles averechts opneemt, zou konnen zeggen,

, dat in deeze woorden, s'ontzweldigen de maagd denjachtprijs,

e9

, dui
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, duiſter waare, ofzeden jagtprijs aande maagd, ofde maagd aan

, den jagtprijs ontweldigen, men zal zeggen, 't is klaar uit den

, ſaamenhang, ik beken 't: doch die is voor den kwaadwilligen,

,, 't geen een kaars is voor geſlootene oogen. Alswe ons niet an

ders konnen uitdrukken, is 't gemelde antwoord voldoende:

maar, alswe de dubbelzinnigheid konnen, en niet willen,weg

, neemen, zo zijnwe zelfs niet geheel buiten ſchuld. Hier ze

,,ker waar den allerkwaadwilligſten de mond geſtopt, indien

, Vondel, voor DE maeght, geſchreeven hadt DER maeght :

, gelijk ook volgens de eigenſchap der Taale hadt dienen te ge

,,ſchieden. Want het Vrouwlijk Lidwoord DE, heeft in den

, derden Naamval, AAN DE, of DE R; niet alleen D E. en

, 't is te vreemder dat dit zo ſpaarzaam wordt waargenomen,

, daar het reeds van onze Spraakkunſt-Schrijvers aangemerkt en

, geleeraard is. de Ouden namen dit beter in acht. NIS. I452.

, pag. 2. ende bet waer niet orberlic Gode, noch DER werelt,

, noch zelve den menſche. pag. 65. bij en doet niet alleene te cort

, den ghenen diet bejegbent, maar hij doet te cort Gode endeDER

,, Juſticiën. en pag. 109. dat elc ſoude weſen ſober, want ſoberhede

,, waer zeer bequaem ende profijtelyc DER naturen ende D ER wijs

, heden. Tſcep vol wonders 1514. Cap. 4o. tghene dat D ER

, gheſontheyt ende ſmenſchen leven contrary es. Hiſt. van Zeghe

92 lijn. pag. 5.

99

DER moeder werttet laten ſien,

» M-#, Fl. III. pag. 56. Die Grave van Triple (diet ver

,, ftel -

o### DER wrake des Heren niet,

, Doch wij willen nu de Ouden laaten beruſten, dewijl het

2, bij hen algemeen is , en overgaan tot de Nieuwen, die dit

», mede, hoewel ſpaarzaamer, hier en daar in hunne werken in

», gevoegd hebben. Billijk hebbe dan den voorrang onze Dich

3, ter zelf, ſchrijvende in de Bruiloftsd, pag. 625.

Eer
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Eer nijts en tijds vermetelheit

Mij levre D ER vergetelheit. enz.

, Fr. de Wael, Luſthofder Geeſtelicke Gedichten. I. Deel, pag. 59,

Dat ſij in velen ſijn D ER weerelt ſeer gelijck. -

,, Jer. de Decker, Lof der Geldzucht pag. 193.

ja zoo ghij eenigzins Der Godheit wilt gelijcken.

, en pag. 184 - - - 't is zwaer, men meſt en bout.

ER Godheit nu en dan wel hier en daer een kercke.

, de Ridder, en Raadsheer van zijn. Hoogheit, den Prinſſe

, van Anhalt, Filip van Zeeſen, ſchrijvende aan Juffr. Cathari

, na Queſtiers:

Zij poogt (want dit 's haar wel- behagen)

Utv lof D ER Wereit voor te dragen.

, J. van Broekhuizen. Poëzij pag. 37.

't Pluimdraagend gild, met open gorgels,

Bedankt D ER Zon.

,, Men leeſt daar kwalijk bedenkt voor bedankt; gelijk uit een

, eigen handſchrift des Dichters, onder mij beruſtende, te zien is.

J. Mathan op den Heer Burgerm. G. Valkenier, mede uit

's Dichters handſchrift:

't B-ſtier van 's Prinſen jeugd was zv N ER zorg betrouwt,

22

29

,, Want zijner, voor zijne, is even als der, voor de. J. Zeeus,

Wolf in 't Schaapsvel. pag. 18.

Zijn divaaling en vervloekte afgoderij

Zet zYN ER blindtheidt noch een glimp van Godtsdienſt bij.

499

, Nil
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, Nil Volentibus Arduum in Andromache Act. V. Sc. 3.

In 't einde neemende zijn kroon, met groot genoegen,

Beſtondt hij z YN ER Bruid die zelf op 't hoofd te voegen.

, en terſtond daarop: - Ik zweer het zIJN ER moeder.

,, de verſtandige Poot, Mengeldichten. B. II. pag. 387. .

Het vaertuig trooſt, wie nogh DER doot ontklommen was.

, en B. I. pag. 317. Zij is DER doot ontwaſſen.

,, de zuivere Ev. Kraeyvanger, Dichtl. Lente. pig te

DER zoete vriendſchap mij gantſch zuiver overgeeven.

», en pag. 35. -

'k Wil mij DER Rechtsgodin v'

Met een volkomen zin

Alleen nu overgeeven- - - - - -

, de deftige Hoogvliet in den Aartsvader Abraham B. IX. Y. 19.

ja geeft in nedrigheit zichzelven heel en al

D ER Godtheit over, en haer liefde ten geval. :

, Voeg bij deeze Dichters, die allen onder de beſten mogen

, geteld worden, ook onze Taalkundige Overzetters van den Bij

, bel: Jerem. XXXV. 8. Soo hebben wij DER ſtemme jonadabs,

•, des ſoons Rechabs, onzes Vaders, gehoorſaemt. Joh. VI. 33.

>, die D ER werelt het leven geeft. Rom. II. 8. die D ER waer

,, heit ongehoorſaem, doch DER ongerechtigheit gehoorſaem ſijn.

,, En wiltge weldoen, volg deeze voorbeelden naar.” Zie pag.

378-38o. én ook pag. 235. -

Dit meende ik, geëerde Leeſers, verpligt te zijn, hierin te

laſſchen, ik zou er nóg veele voorbeelden konnen bijvoegen: als
CC Gij
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Gij zult mijn uitvlucht niet meer wezen, want ik wij

Mijn droeve eenzaenheit D ER dorre woeſtenij'.

Hoo Gv L1 ET in Abrah. pag. 228.

Vraag niet, ('t zou geen Wijsheid heeten ;)

Of't wel DER Godheid paſt,

Dat zij de eeuwen noch laat zweeten

Onder zulken zwaaren laſt;

TIJDw1N sT in ledige Uuren. I. D. pag. 213.

All mijne onbeſtorven Weezen

Zijn DER Goddelijke Trouw'

Als de beſte Voedſtervrouw'

Die ben opneemt, aangepreezen.

DEZELFDE. pag. 239.

En duiſend dérgelijke meêr, maar liever willen-we hier van

Il,

4. de A C CU SA T I VU S.

MooNEN. pag. 82.

,, De Aenklaeger is de vierde Naemval, in wien iet word vol

,, bragt, en die, van het Werkwoort afhangende, de vragen

, Wien of Wat beantwoordt.

, Dees voert tot zijne Merktekens Eenen, Den, Eene, De,

,, Een, Het in het Eenvouwige Getal ; als in Eenen Meeſter,

, Den Leeraar, Eene Koningin, De Jongkvrou, Een Kint,

, Het Paert, en in het Meervouwige De; als in De Meeſters,
, jongkvrouwen, Kinders, Paerden.”

SEw EL. pag. 182.

, De Accuſativus hangt van 't Werkwoord af, en wordt uyt

- ge
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, gedrukt door Eenen, eene, den, de, Hem, haar, het, hen,

, Mij, U, beantwoordende de vraage Wien? wie ? welken ?wel:

ke? wat ? en in 't meervoudige Wien ? als Hij heeft eenen

, Man gedood; Hij heeft eene Vrouw getrouwd, Wij zagen den

, Koning en de Koningin; Ik hoorde u niet; Ik heb hem geroe

, pen; Hij ſliet mij omverre; Hij heeft haar verlaaten; Zij heb•

,, ben het huys geſtut; Zij ſloegen hem.”

ELz Ev 1E R. pag. 54.

,, Hier na volgt de vierde Naemval, dat is de bewerkt worden

,, de perſoon of zaek, of Lijder, Mo oN EN noemt hem den

, Aenklaeger) dat is de Man die geſlagen óf geſtooten wordt.

,, Bij voorbeeld: jan ſlaat den Man, ſchopt den jongen, boort

,, den toon, enz. zoo blijkt dat de man, de jongen en de toon, de

, bewerkt wordende perſonen of zaken, dat is de Lijders; ſlaet,

, ſchopt en hoort de Werkwoorden zijn, en jan de Werker is:

, doch wanneer men ſchrijft de man wordt geſlagen, de jongen

, wordt geſchopt, de toon wordt gehoort, moet de man, de jon

gen en de toon in den eerſten Naemvall'ſtaen, om twe redenen,

ten eerſte : om dat geen vierde Naemval in een volkomen

zinn' kan gevonden worden, zonder een eerſten Naemval,

voor of achter zich te hebben, gelijk in jan Slaet, Stoot, enz.

te zien is, die hier niet te vinden is. Ten tweede:om datgeen per

ſoon ofzaek door een LijdendWerkwoord in den vierden Naem

vair wordt geſtelt, maer wel door een Bedrijvend Werkwoord.”
99

L. T EN KATE, maakt geene de minſte zwaarigheid omtrent

den Accuſativus, in welk geval de bewerkte of Lijdende zaak

of perſoon zig bevindt (als Betoom Uw EN DRIFT): pag. 324.

I Deel nógtans ſpreekt Hij ook

1. Van eenen Accuſativus Motivus, het toeſtrekkende geval

of het bewerkte beweegmiddel, uitgedrukt wordende, door Om

hem, van zwegen hem, voor hem, tegen hem, over hem, en tot

iet: als Liefde tot WELL Us T.

C cc 2 c. Van
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2. Van eenen Accuſativus Localis, diehet plaatſelijke bewerk

te geval bekleedt, wanneer men zegt, bij, om, rontom, om

trent, naaſt, nabij hem; na hem, voor, agter, tuſſchen en boven

hem, op hem, boven op hem, beneden, onder en over hem, tegen

hem aan, door dat, en door dat heen, en binnen en buiten dat,

hoewel men dit Binnen en Buiten ook eertijds bij den Genitivts

gevoegd heeft, als toebehoorende ; en hiervan zegt men nog

Binnen en Buiten 's Huis, even als of 't waare In 't binnene des

Huizes. pag. 326. -

WooRDEN BoEK van Konſten en Weetenſchappen.

,, AccUsAT 1 vUs. In de Latijnſche Spraakkonſt, is het

, vierde Caſus, 't welk altoos door een verbum activum of pre

, poſitio geregeerd,uitgedrukt of verſtaan word; dus, amo Deun,

,, Ik bemin God ; eo Londinum, i, e, eo ad, vel verſus Lon

, dinum, ik ga naar Londen, of ik ben op weg naar Londen.”

5. de V O C A T IV U S.

MooNEN. pag. 82

,, De Roeper, de vijfde Naemval, waer door men iemant

, aenſpreekt of roept, en die met den Noemer overeenkomt,

, heeft geen Geſlacht woord tot zijn. Merkteken. En daarom
, zegt men, Godt, Heer, Vader, Moeder , Kint, in het Een

vouwige Getal, en in het Meervouwige Goden, Heeren, Va

53 ders, Moeders, Kinders... Maer de Tuſſchenwerping O wordt

: 'er met of zonder het Voornaemwoort Gij, dikwils voorge
99

22 Zet.

SEw EL. pag. 183.

, De Vocativus wordt gebruykt in 't roepen óf aanſpreeken,

, als o Heere ! Hoor bier Man t Vrouw, zie voor u! Jongen ,
- - , wacht
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29

39

92

99

92

99

92

29

92

92

29

22

92

22

22

92

33

99

95

92

22

29

22.

wacht ut o Gelukkig Land! @ Koning! 6 ik ongelukkige! 6f

6 mij rampzalige!”

EL ZEv1E R. pag. 54. 55.

,, De vijfdeNaemval is bij MooN EN de Roeper, maer bij ons

de Geroepen, of Aengeſprooken Perſoon of zaek, of, om hem

met één woord te noemen, de Toehoorder; om dat hem, wan

neer hij ons voorkomt, deze benaming eigen is, gelijk uit dit

voorbeeld te zien is: Ik hoorde dien man roepen, mannen broe

ders! enz. vraegt men nu MooN EN, wie hier in den Roe

per ſtaet?(die altijdt met den eerſten Naemvall'overeenkomt,en

zoo wel als die altijdt de en nooit Den voorhem (zig) lijden kan.)

Zoo moet hij, wil hij volgens zijn eigen woorden antwoorden,

, zeggen: de mannen broeders, die in tegendeel de Toehoorders

zijn. Want Ik (die de Werker ben) hoor roepen; (te weten

den Man die in den vierden Naemvall' ſtaet) maar vraegt men

wie hier de aengeſproken, of, om in het meervoudige getal te

ſpreeken, wie de aengeſproken perſonen of Toehoorders zijn?

Zoo valt het antwoord licht (ligt) ; de Mannen Broeders,

zijn de Toehoorders, die dan ook, gelijk het zijn moet, met

den Werker of eerſten Naemvall' overeenkomen.”

L. T EN KAT E. pag. 324. I Deel.

Zègt van dén Vocativus; ,, in welk geval, de Aengeroepe ſtaer,

(als GIJ, of ô G RooT E. VoRs T): ”

HUIDEcoPE Rs Proeve. pag. 74.

v. 834. AY KooM , G EN AEKTME, o w A ERT TE PR IT

z EN) Verſcheiden aanmerkingen konnen ons deeze woorden

uitleveren: maar eerſt moet ik den Leezer waarſchouwen, dat

hier een drukfeil is, en dat men voor genaektme, leezen moet,

enaekme, gelijk ook ook in den ouden druk geleezen wordt,

e eerſte aanmerking, op Vondels woorden, is, of het wel

C cc 3. - - 22 88
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93

ep

9)

29

32

99

99

92

29

92

29

99

99

29

99

99

99

gezeid zij, 6 waert te prijzen! zekerlijk neen. Want voor

eerſt moet men, in den vijfden Naemval, iemant aanſpree

kende, zeggen 6 waarde! gelijk ó groote, 6 magtige, enz.

niet ó groot, 6 magtig! maar ten anderen zegt men noch

6 waard, noch 6 waarde te prijzen : wel ó zwaardgepreezen,

of 6 prijzenswaarde doch in de woorden van Vondel, om die

te behouden, ontbreekt een zelfſtandig woord, dat voor het

Bijvoegelijke waard behoorde te gaan. het welkzeer licht (ligt)

te vinden is, als men de woorden, genaektme, daaruit ligt:

dat aldus geſchieden kan:

Ay koom, 6 herder waert te prijzen!

Want het is bekend, dat de Adjectiva, alsze na het Subſtan

tiva geplaatſt zijn, geene buiginge van bijzondere Naamvallen

onderworpen zijn." pag. 74: 75. én pag. 513. ,, alsmen iemant

aanſpreekt, benoemt men hem in den vijfden Naamval, die

daarom bij de Latijnen, Vocativus, bij ons Roeper, geheeten

wordt, maar alle onze Taalkenners zeggen, dat het Lidwoord

de den vijfden Naamval ontbeert : 't welk waar is : Vondel

hadt zeer wel konnen ſchrijven: (te weeten voor HIJ spREEKT

AP oL AE N : ô DE LIE Fs TE v AN MIJN NEvE N)

Hij ſpreekt Apollo aen; 6 liefſte van mijn Neven.”

Een voorbeeld óf twé zal ik nóg, tér bevèſtiginge, bijbrengen:

Hoo GvL1ET, in dén Aartsvader Abraham. B. X, pag. 227.

Onnoozele Izaäk! 't geldt u, 't geldt u, mijn Zoon !

6 Appel van mijn oog! 6 paerel van mijn Kroon! enz.

FEIT AMA in Henrik de Groote. pag. 81.

Vereeuwig, Zangeres ! dier Helden dierbre namen,

Die zich noch ſmaad, noch dood, voor de eer huns Koningsſchamen.

Leeft
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Leeft in mijn dicht, de Thou! Tardif! Larchet! Briſſon!

Praalt nevens hen , Potier! Molé! Bayeul! Scaron !

Gij mede, jonge Bloem, Longueil! wiens lente jaren

In rijp# , in deugd, die Vaders evenaren!

Hoe wordge, ô eedle Rei! . . . .

Dit zijn voorbeelden die alles bewijſen wat mén begeert. Nim

mer kan mén tréffender Vocativus vinden.

6. de A B L A T IV U S.

Moonen. pag. 83.

, De Neemer is de zesde Naemval, die de Oirzaken en de

. ,, Werktuigen eener zaeke ſtellende, de vragen Van Wien, of

, Van Wat beantwoordt.

,, Dees heeft tot Merktekens in het Eenvouwige Getal, Van

,, Eenen, Van Den, Van Eene, Van De, Van Een, Van Het;

,, als in van eenen Vorſt, van den Grave, van eene Maegt, van De

,, Dochter, van Een Volk, van Het Huis, en in het Meervouwi

, ge, van de, als in Van De Mannen, Vrouwen, Kinderen:

SEw EL. pag. 183.

, De Ablativus is kenbaar aan deeze merktekenen, van eenen,

, van eene, van een, van den, van de, van het, van hem, van

, mij, van haar, van hen, en beantwoordt de vrage, van wien?

,, van welke ? óf van wat ? als, Peeren verſch van eenen boom ge

, ſchud: vruchten van een weelig Land: Daar is een bevel geko

, men van den Koning en (van) de Koninginne: Het is van hem

, genomen: Zij quam van het Land: Hijviel van 't buys: de weer

, baan waayde van den toren: verloſt van den dood: Bevryd van

, een kwaad wijf: ontſlagen van de koortſe: Ik heb eenen brief van

, hem ontfangen (ontvangen moet dit zijn, vólgens Séwels eigen

, gevoelenpag. 3o.) 't quamvan mij voort: 't is van haar genomen.

» Som
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Somtijds wordt de Ablativus door 't woordje van alleen, zon

der den óf de uytgedrukt, als, Een drank van wijn en water

en limoenen gemaakt. De menſchen moet men van ondeugd af.

ſchrikken. Zij is verloſt van Kinde.

22

ex

25

25

o2

99

9 y

59

92

-

-

29

29

52

25

22

22

29

29

29

23

29 8

2

29

25

2x

2

499

E L. z Ev 1E R. pag. 55.

,, De zesde en laetſte Naemval is de Benomen of beroofde per

ſoon of zack, anders de Derver. (Bij Moo N EN wordt hij,

doch verkeerd, den Neemer genoemt.) . Dus zegt men: jan

neemt van den manne, al wat hij krijgen kan. Vraegt men nu

een Leerling weder, wie is de Neemer? die moet antwoor

den jan, dat mis is, want die is de Werkende perſoon of zaek,

en kan bij gevolg geen zesde Naamval zijn. Maer vraegt men

wie is de Derver, of Benomen perſoon? zoo luidt het antwoord

de Man, die daerom in den zesden Naemvall' ſtaet, en Manne

moet zijn. Laet ons nu eens zien, hoe men den zesden

Naemval in andere opzichten ook waertenemen hebbe. Deze

Naemval kan ook dus voorkomen, bij voorbeeld: jan wordt

gebaet van den Man. Dan moet het woord Man weder Man

ne zijn. Niet zoo zeer dat de Man van iets berooft wordt, of

als een benomen perſoon moet aengemerkt worden, als wel

om dat het woord Man hier bijkomt, dat, als gezegt is, zoo

wel een zesden als een tweeden Naemval regeert.) Dat hier

zonder krenkinge des zins, niet in Des kan veranderd worden;

want hoe miſſelijk zou het luiden, als men zeide: jan wordt

gehaet des Mans? daerom moet Man in den zesden Naemvall'

ſtaen, en Manne zijn. Mén kan Man hier ook in den vierden

Naemvall' ſtellen, mits het woord van, in door veranderende,

niet om dat de Man hier een Lijder zoude zijn, maer om dat

het woord. Door een vierden Naemval regeert.”

L. T EN KATE. IDeel. pag. 325.

, N. Maer hoe ſtaen we met den Ablativus, die gewoonlijk

Afnemer vertaeld word? Dit Geval komt mij niet minder dui

ſter
22
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ſter te voren: Want wat voor een Afneeming is er, wanneer

men zegt IN DAT HU 1s, of T EN z IJN EN HU 1z E ? al

hier is de Ablativus vertoevende of verzellende (Commorati

vus) of Dit wierd volbragt DooR, of MET HE M, aldaer is

#) Ablativus Veroorzakende of Medewerkende (Inſtrumenta

lis).

L. Nog is er ook een Ablativus Narrativus (van Verhael),22

als, Men ſpreekt v AN H E M. Dog de vierde Ablativus, na

melijk de Discretivus (of 't Afſcheidende Geval) heeft den

naem van Ablativus niet oneigentlijk , als van HE M., van

H E M af, Uit H ET H U 1s, zonder DAT, enz.

,, Deze Vierderhande Ablativi zijn zo ſtrijdig van aert als IN

en U 1 T; en ik bekenne gaerne dat ik tot nog toe na mijn

genoegen geene gemeenſchap heb konnen uitvinden die haer

alle vier inſluit. Bij gebrek van die kan men zig ondertuſſen

behelpen met den gewoonen naem van Ablativus, nemende

dien, voor 't gene het gebruik hem doet beteekenen, en niet

voor 't gene hij na de Letter zou beduiden.” Zie pag. 325 326.99

Pagina 326 geevt die Heer een fraaie onderſcheiding van dén

Genitivus én Ablativus; zèggende dat bij den Genitivus, altijd

een ander Subſtantivum komt, aan 't welke dit behoort en toege

ëigent is, als 'T is een werk vAN HE M; terwijl de Ablativus

altijd aan 't Verburn zig verknoopt, als, Dat Werk komt vAN

HE M.

De vólgende uitdrukkingen zullen eenig licht omtrent dén

Ablativus konnen geeven.

van dén vader óf vadere.

van wien ófvan wie 1 van de dógter óf dógtere.

komt dat? van de moeder of moedere.

van dén vórſt óf vórite.

V. Wat hèbt-ge aan te mérken omtrent dén

JD dd ABLA
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ABLATIVUS ABSOLUTUS.

k

A. De Ablativus Abſolutus, die op zigzélven ſtaat, moet alleen,

zonder de hulpe eens Wérkwoords, een volſtrèkten zin uitlé.

veren. Mén noemt hém dus, omdat hij iets volſtrekt uit

drukt, volmaakt én volëindigt. Hij is kènbaar aan de woor

den geduurende, ſtaande, onaangezien, gehoord, gezien, niet

tegenſtaande, aangezien, &c. te weeten als 'er hèt Deel-woord

zijnde, bijkomt óf onder verſtaan wórdt.

VooRBEELD EN.

GEDUUR EN DE dén ſtrijd.

GE DUUR EN DE deeſen oorlóg.

ST AAN DE deeſen écht.

NIETTE GEN ST AAN DE dien hévigen twiſt.

O N AAN GE z1 EN dén goeden uitſlag.

Dén Gód gepaaid (verönderſtèl, zijnde)

Dén naam verzégeld, beginnenze

Dén Laſt voltrokken. en e

Dén Draak in ſlaap getoverd. . . . -

Dén honger geboet én de tafels opgenomen. . .

Dén nagt doorgebragt zijnde.

Deeſen ſchranderen Vórſt overleeden zijnde.

Dén ſtrijd nóg éven maar begonnen. - -

Dén Koning overléden zijnde, wérdt gebalſemd.

Dien tijd verloopen zijnde. -

Deeſen laatſten in de haven terugg gekomen. . . .

Ook wórdt dén Ablativus Abſolutus uitgedrukt door geſteld,

onderſteld, genomen, neem eens, &c. mèt dezélfde bepaaling als

boven. -

VooR BE E LD EN.

GE STELD, dén oorlóg begon op nieuw.

ON DER ST ELD, hém wierdt de kroone gegeeven.
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GEN oM EN, haar wierdt eenen fakkele gegeeven.

NEE M EEN s, dén twiſt beſtond daarin.

voor 't vrouwlijke wórdt hij uitgedrukt, in

De Fonteine verdeſtrueert zijnde.

De zaake éénmaal beſlooten zijnde, &c.

Voor 't onzijdige, in

GEMERKT dén geréchtigen vonniſſe.

GE MER kT óf AAN GE z 1 EN deeſen geſchille.

G EsTRAF T aan dén lijve of aan dén ligchaame.

VER Hoo RT deeſen gedinge, &c.

De Taal-Geleerden zijn 't omtrent deeſen Naamval niet ééns.

De bovenſtaande gedagten zijn van dén Heer HU 1DE coPER

overgenomen, waarméde ELzEv IER overéénſtèmt. L. T EN

KAT E ondertuſſchen is van een geheelander gevoelen, zèggende

dat de Ablativus Abſolutus plaats heeft wanneer twéderhande be

weegingen onmiddelijk aan élkander gekétend wórden, als

ToEN HIJ DAT D EED Y - ovERv1 EL HEM,

6f ToEN HIJ DAT GE D AAN HAD J enz.

e

DAT D o EN DE T) ovERvIEL HEM,

óf DAT GEDAAN HEBBEN DE J enz.

Wèlk laatſte de Latijnen uitdrukken mèt een Ablativus Abſo

lutus, als hoc iilo agente, óf his actis. Zie I Deel. pag. 38r.

Hij ontkènt zélfs dat wij eenen Ablativus Abſolutus hèbben, zèg

gende dat die ſtrijd tégen ons taal-eigen.

Andere wéderöm houden dén Ablativus Abſolutus bijna voor

't zélfde, 't geen mén bij ons een Tuſſchen-réden, (Parentheſis)

noemt, als juvante Deo (mèt Góds hulpe). Zie WooR DE N

BoE K van Konſten én Weetenſchappen,

Ddd 2 De



/

396 NE DE R D UIT S CHE

De Franſchen, meen ik, drukken dénzélven uit, door

Les ordres donnés - A - -

La réſolution priſe } verönderſtèllende, étant, (zijnde.)

En dan zal dit mèt de gedagten van dén Heer H U ID EcoPER,

omtrént onze Taal', overéénkomen.

,, Die gewoon zijn baſtaerd woorden onder hunne rede te

, mengen, gebruiken dezen volſtrekten Derver, en zeggen: Po

, s1To. (Somtijds wel tweemael Pos1To G EN o M EN.) welk

, woord de Derver van 't Latijnſche woord Poſitus is, en ge

, ſteld betekent.”. E Lz E vIER pag. 135.

F. DE H AEs érkènt ook geen Ablativus Abſolutus, dat is lós

ſe ófonbepaalde zèsde Naamval. Zie zijne Spraekkunſt. pag. 157.

F. DE HAEs over de NAAMvALL EN:

Ik vertrouw dat mijne Leeſers, die mij tót dus vérre gevólgd

zijn, mij deeſe kleine wijle nóg hunne aandagt verleenen zullen,

om de gedagten van dén Heerde HA Es, omtrént de Naamvallen,

in te zien.

Na dat die Heer zig over de Naamen dér Caſus uitgelaaten

heeft, die mèt die van ELzEv1ER overéénkomen, ófwaarmé

de Elz Ev 1 ER zig veréénigt heeft, gaat hij over tót de verklaa

ring zijner dènkbeelden, over dat onderwerp,

, 't Luſt ons, , zegt hij,” deeze nieuwe vinding (doorgaens

wat zorglijk) een weinig ter toetſe te brengen. Wij ſtellen

ten dien einde een zin of rede dan hier eens neer, bij voor

beeld: de wijsheit van eenen Veldheer doet den Vijanden meer af.

breuk dan de dapperheit van de Soldaten. Om nu hier te kun

nen vragen. Wie is de eerſte Naemval? moet men eerſt het

werkwoord opzoeken en kennen , door een werkwoord nu

word het bedrijf of eene daed van eenen perſoon uitgedrukt,

als lezen, ſchrijven, beminnen, doen , enz. Dit laetſte werk

woord nu vinden wij in den bovenſtaenden zinn', doet, na

-
ElllIT
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, tuurlijk valt derhalven hier de vraeg, wie is de per

, ſoon of ziek die hier iets doet ? het antwoord zal ook natuur

, lijk zijn de wijsheit, die ook wezentlijk de eerſte Naemval is.

, (Want de woorden van den Veldheer zijn hier maer bijgevoegt,

, om onze proef of toets wat ruimer te kunnen nemen) 't komt

, hier op de wijsheit alleen aen, 't is een en 't zelve of die van

, een Veldheer, ofgemeen Soldaet, of Staetbedienaer zij.

,, Laet ons nu onzen tweeden Naemval, den eigenaer of bc

, zitter, opſpeuren. -

,, De vraeg is dan , wie is, in den voorſchreven zin , de

, eigenaer of bezitter van de wijsheit ? het antwoord is weer zeer

,, klaer, de Veldheer, die ook wezentlijk in den tweeden Naem

,, val geſteld is, en zoo ook de Soldaten, welke de bezitters of

,, eigenaers van de dapperheit zijn.

,,Laten wij, tot gemak voor 't begrip, denderden Naamval

, een weinig ter zijde ſtellende, tot den vierden overgaen, en

, dan vragen: wie is de daedlijk bewerkt wordende perſoon ofzaek

, die, (het werkwoord is hier doen) gedaen wordt? Natuurlijk

,, valt het antwoord op afbreuk, welk woord hier ook den vier

, den Naemval uitmaekt, welke Naemval bij ons de daedlijk be

, werkt wordende perſoon of zaek genoemt word, om dat de per

, ſoon of zaek, door een lijdend werkwoord beheerſcht, in den

, eerſten Naemval moet geplaetſt worden, als de man word ge

,, vangen; de kinders worden beſtraft.

,, Nu gaen wij over tot het beproeven van den derden Naem

, val: de vraeg is dan, wie, in onzen zin, de ontvanger is, of

, vermits hier in 't meerv. geſproken word, wie hier de ontvan

, gers zijn? het antwoord valt immers gevoeglijk op de vijanden

, want die ontvangen de afbreuk en moeten in den derden Naem

,, val hier geſtelt worden. -

,, Wat den vijfden naemvalle betreft, die komt alleen te ſtade,

, in een aenſpraek of aenroepinge, als : Mannen broeders ! O

,, diepte der wijsheit ! O Heer der Heirſcharen? enz.

,, Den zesden Naemval noemen wij den onbepaalden, want

, nu beteekent hij eene ontneming, als ik neem dit of dat van

, den manne Gf: ſomtijds eene afzondering, als: ik heb mij van

dd 3 » dien
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dicn manne afgezondert, dan weder eene te ſamenvoeginge:

wij zijn met hem te ſamen geſpannen. Nu eene ruſt op of in

eene plaets, als wij blijven in huis, in onze kamere; dan een

uitgang: wij gaen uit den huize, uit den lande ; Somwijlen

ook een ontbering: ontbloot van eenen goeden name, zonder

hulpe; en dikwils ook eene daed ten gevalle van iemand ver

richt, als; hij werkt voor zijne kinderen, ik ſchrijf voor mijnen

, zone en vrienden.” Zie zijne Nagelaten Gedichten en Spraek:

kunſt. pag., 19-21 •

»2

9%
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De vólgende fraaië aanmérkingen mag ik mijnen Leeſer niet

onthouden.

1. NAAMBU1G1N G van 't MAN LIJKE woord MENSC H.

1. Nomin.

DE MENsc H is gewórden als onzer één. Gen: 3. vs. 22.

2. Genit.

Wat is de Ménſch dat gij zijnergedènkt én de Zoon Des MeN

scHE N, dat gij hém bezoekt? Pſ. 3. vs. 5.

3 Dativ.

Ende de Heere Gód gebood DEN MEN scHE. Gen: 2. 16.

4. Accuſ. -

En Gód ſchiep DEN MENsc H naar zijn beeld. Gen. 1. vs. 27.

5. Vocat.

Maar gij ô MEN sc HE Gods! vlied deeſe dingen. 1 Tim. 6.

VS, II.

6. Ablat.

Laat gij dan af v AN DEN MEN sc HE , wiens adem in zijnen

neuſe is. Jer: 11. vs. 22.

2,
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2 NAAMBUIGING van 't VRoU wL: woord VROUW.

1. Nomin.

En DE vrouw zag dat die boom goed was tót ſpijſe. Gen. 3.

vs. 6.

2. Genit.

De Man is 't hoofd DER VR o U w E. 1 Kor. 11. vs. 3.

3. Dativ. **

En DER VRo Uwe zijn gegeeven twé vleugelen. Openb. 12

VS. I4.

4. Accuſ.

En toen de Draak zag, dat hij op de Aarde gewórpen was,

zoo heeft hij DE V Rouw vervólgt. Openb. 12. vs. 13.

5. Vocat.

V RoU w! Wat hèbb ik mèt u te doen? Joh. 2. vs. 4.

6. Ablat.

Tot de vrouw zeide hij: ik zal zeer vermenigvuldigen

uwe ſmarte. Gen. 3. vs. 16.

3. NAAM BUIG IN G van 't ON zIJD1GE woord VOLK.

* -f. •

1. Nomin.

HET VoLK zal op dén Bérg Sinaï niet konnen klimmen. Exod.

r9. vs. 23. -

2. Genit.

En Moſes kwam én riep de Oudſten DE s VóLKs. Exod. 19.

vs. 7.

- - - 3. Dativ.

En de Heere gav Den Volke genade. Exod. 11. vs. 3.

4. Accuſ.

En hij heiligde HET VoLK. Exod. 19. vs. 14.

5. Vo
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5. Vocat.

O! My N VoLK! die u leiden verleiden u. Jer. 3. vs. 12.

- 6. Ablat.

En hij zeide ToT HET Volk. Exod. 19. vs. 15.

4. NA AMB U 1 o 1 N G, van hèt Eigen Naam-woord GOD.

1. Nomin.

Maar die dit alles gebouwd heeft is God. Hebr. 3. vs. 4.

- 2. Genit.

Maar nu is de réchtvaerdigheid Gods geöpenbaart. Rom. 3.

VS. 2I, - - -

3. Dativ.

Geev dén Keiſer, &c. én God e dat Góds is. Matth. 22. vs.

C2I -

4. Accuſ.

Ik dank M 1J N EN Gón, uwer altijd gedagtig zijnde , Filé

mon. VS. 4. -

5. Vocat.

Maar tót dén zoon zègt hij: uw Troon O GóD! . . Hebr.

1. vs. 8

6. Ablat.

Genade zij u-lieden én Vréde vAN GóD onzen Vader. Hebr.

1. VS. 3.

5. VAN DEN E 1 GEN-NAAM, ABRAHAM.

1. Nomin.

En ABRAHAM beſneed zijnen Zoon Izaäk. Gen. 2.1. vs. 3.

2. Genit.

Toen zeide hij: ik bén ABRAHAMs Knégt. Gen. 24. vs. 34.

2

3. Da
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3. Dativ.

En Efron de Hethiter antwoordde AB RA HA M. Gen. 23. vs.

IO.

4. Accuſ.

En Abimelech riep AB RA HA M. Gen. 20, vs. 9.

5. Vocat.

En hij zeide tót hém: A BRAHAM! Gen. 22. vs. I.

, 6. Ablat.

Voorder zeide Gód T óT ABRAH AM. Gen. 17. vs. 9.

Nom. De Menſch was naakt én zag 't niet voor dén vall';

Gen. Dés Ménſchen zoon hérſtèlde 't gantſch Heeläl.

Dat. Dén Mémſche is magt én heerſchappije gegeeven.

Acc. Dén Menſch heeft Gód uit Eedens Hóv gedreeven.

Voc. O Menſche! óf Mënſch! door 't zondigen vermaard!

Abl. én van dén Ménſche/ óf, van dén Ménſch, ontäard!

Dit hèbb ik (behoudens mijne eigen ſpélling) overgenomen

uit een Wérkje, genaamd Korte Wegwijzer ter Spé/-Spraak-en

Dichtkunden, van JAN v AN BELLE ; een Wérkje dat mij eerſt

éven voor 't drukken deeſer Aanmérkingen in de handengekomen

is, maar waarin zékerlijk fraaië dingen voorkomen, waaröm 't

te beklaagen is dat er van 't zélve zoo weinig gebruik gemaakt

wórdt.

Dus hèbb ik eene uitgebreide beſchrijving dér Naamvallen ge

geeven én de onderſcheidene gedagten dér bèſte Taal-Geleerden

bijéén verzameld, waardoor 't niet miſſen kan óf een ieder (die

dit mèt oordeel leeſt) moet eene volkomene kènnis daarvan beko

men. Vraagt mén mij nu (én dit is natuurlijk)na wèlke gedagten ik

meeſt overhèlle ? zoo antwoord ik: wat 't zaak'lijke betréſt,

vind ik in allen iets dat tót weeſenlijke leering ſtrekt; alléén, wat

aangaat de naam-beduidenis dér Caſus én hèt toepaſſ"lijke gebruik,

Zoo bepaal ik mij tót T EN KAT E, DE H AEs én E L. z E

Eee V1 E R.,
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v 1 ER, wèlk driemanſchap hoofdzaak lijk in meening overéén

ſtèmt. -

Deeſen wèg hèbb ik ingeſlagen, naamelijk om deeſe aanmér

kingen dus onverminkt tér neêr te ſtèllen. Ligt'lijk hadd' ik de

zélve konnen inéén ſmelten, maar daartoe kon ik niet beſluiten

als een afkeer hèbbende van iets voor mijn wérk uit te geeven

dat aan een ander toebehoort. Ik bén, door deeſe behandeling',

zékerlijk in hérhaalingen vervallen; dóch de hérhaalingen zijn

zoodanig, dat ze altijd mèt ſmaak konnen geleeſen wórden. Tén

minſten, ik betuig zulks ondervonden te hèbben, én oordeel'

dat de Leeſer zoo veel tijd niet 't zoek zal brengen én zijn ge

duld niet zoo veel zal behoeven te vérgen, in dezélve te leeſën,

als hij wél begrijpen kan dat ik hèbb moeten doen, onder hèt

opſtellen én in órder brengen van dezélve; 't geen mij dan ook

doet hoopen dat hij mijnen arbeid niet zal wraaken.

Laat ik er nu nóg tén ſlótte bijvoegen: dat deeſe Naamvallen

twéërlei zijn; naamelijk Régte óf Staande én Onrégte óf Geboogen,

Dat de Régte zijn, de eerſte én de vijvde, dat is de Werker

(Nominativus) én de Aangeroepen (Vocativus). Dat de eerſte

hèt geſlachtwoord zélve aanwijſt, als, de Man, de Vrouw, het

Kind, én dat de laatſte, zonder geſlachtwoord, dus uitgeſproo

ken wórdt, Man, Vrouw, Kind. Dat de Onregte zijn, de Ei

genaar (Genitivus), de Ontvanger (Dativus), de Lijder (Ac

cuſativus) én de Dérver (Ablativus). Dat door deeſe Naamval

len alle de Zélfſtandige Naam-woorden dér drieërlei geſlachten,

verändert én geboogen wórden. Dat mén de Buigingen dier

Naam-woorden, in een Taalkundigen zinn', noemt DE CLI

NAT 1EN. En laatſt'lijk, dat mén over de Declinatiën (door

mij hier én daar aangeroerd) zeér wél kan te régte geraaken bij

F. DE HAE S van pag. 21 tót 53.

E I N D E.

I N
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ARTICLE CINQUIEME.

R E'GELMAAT IGE NE'DER DUI - scHE

SP ELK o Ns T, óf verhandeling over

de zès én twintig Letteren van het

Alpbabét. Gegrond op het gebruik

dér beſte Schryvºren én dêr beroemdſte

Dicht ren. Met veele ſpraakkundige

aanmerkingen verrykt. Door ER Nsºr

ZE Y DE LA A R;

C'eſt - à - dire,

L'OR T o G R AP HE DE LA LA N

G u E H. o L LA N D o Is E, ou Trai

té des vingt-ſix Lettres de l'Al

phabet ; Rondé ſur l'uſage des

meilleurs Auteurs & des Poëtes

les plus célèbres; & enrichi de

pluſieurs obſervations Grammati

cales , par Mr. ZE Y DE LA A R;

1 Vol. in 4°. de 4o2 pp. ſans la

Préface qui en a 17. A Amſterdam,

chez Etienne d'Eſveld. 1769. (1).

L 'Ortographe Hollandoiſe eſt, comme

celle de pluſieurs autres Langues,

un de ces objets , ſur lesquels on ne

doit pas ſe flatter qu'on tombe jamais

d'accord: le moyen de s'accorder quand

on part de différens principes? Les uns

veulent qu'on conſulte l'oreille; d'autres

qu'on

( ! ) Cet Extrait nous a été communiqué. Com

me il ne peut intéreſſer que ceux qui entendent la

Langue Hollandoiſe, nous avons balancé ſi nous

Finſérerions dans ce Journal. Nous nous y ſom

mes cependant déterminés en faveur de nos Lec

teurs Hollandois: les autres paſſeront cet Article. -
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Loix ſeront données, il y ait un Peuple

ſur la terre plus juſte, & par conſequent

plus floriſſant que le notre : car le but

de nos Loix ne ſeroit pas rempli; ce ſe

roit un malheur auquelje ſouhaite de ne

pas ſurvivre ”. Quels ſentimens un

pareil langage ne doit - il pas exciter

dans le coeur de ſes ſujets! En traçant

leurs devoirs, elle a peint ſes Vertus, &

cet OuVrage en ſera le monument.

Ce- anne n rarre vºren rºns dºen vºorrorf-er

34o BIBLIOTHEQUE DES SCIENcEs,

qu'on recherche l'origine des mots: il

en eſt qui pretendent qu'il faut avoir

égard à l'économie, enfin chacun adopte

un ſyſtème d'Ortographe, ſuivant qu'il

cſt plus au moins dispoſé à goûter telles

raiſons préférablement à d'autres, L'Ou

Vrage dont on vient de lire le titre, eſt

principalement deſtiné à réduire les diffé

rentes Ortographes de la Langue Hol

landoiſe à une ſeule Ortographe , uni

forme& reguliere Pour cet effet l'Auteur

examine l'uſage des Lettres: il s'arrête

d'abord aux voyelles, & paſſe enſuite

aux conſonnes, C'eſt la la diviſion gé

nérale de ſon Livre: il eſt écrit par de

mandes & par réponſes; forme que Mr.

ZEY DE LAAR a préférée, afin de DOll

voir répondre plus commodément aux

difficultés qu'il ſuppoſe qu'on pourroit

lui propoſer. Nous allons donner une

idée de ſon travail, autant que le per

met un Journal François.

L'a eſt en Hollandois court en quel

ques mots & long en d'autres. Notre

Auteur donne une liſte de l'une & de

l'autre ſorte de ces mots: faut-il met

tre

-
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tre un accent ſur l'a long, commele

font quelques Ecrivains? Mr. ZEYDE

LAAR répond négativement à cette

demande ; & il en donne pour raiſon,

qu'il ne voit aucune néceſſité à mettre

cet accent.

L'a formeune ſyllabe par ſoi-même en

quelques mots. Cette Lettre a auſſi par

elle-même pluſieurs ſignifications, dont

Mr. ZE Y DELAAR indique quelques

unes,renvoyant le Lecteur qui voudroit

s'en inſtruire davantage , aux Diction

naires de Hoogſtraaten, Luiſcius, Hub

ner, & autres. Il juge avec raiſon, qu'on

ne peutpoint employer l'a en Hollandois

dans pluſieurs ſignifications qu'on lui at

tribue d'après celles que cette lettre a en

François. Par exemple, on fait mal de

mettre ſur une adreſſe a (a Amſterdam)

au lieu de te (te Amſterdam).

Faut-il, pour allonger l'a, lui ajouter

l'e, ou doubler la lettre a? PluſieursGram

mairiens Hollandois ont prétendu, que

c'étoit par l'e qu'il falloit indiquer la pro

nonciation allongée des autres voyelles,

& l'on ſait que pluſieurs bons Ecrivains

- s'en
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s'en ſont tenus à allonger l'a par l'e; e

crivant gaen (marcher), laen (allée),

baes (lièvre ), kaer (du fromage). No

tre Auteur juge d'après Nyloé, Huide

koper, & pluſieurs autres Auteurs accré

dites, qu'il faut doubler l'a & ecrire gaan,

laan, haas, kaas, &c. Le ſon de l'aa

eſt, ſelon lui, plus pur: celui de l'ae re

pond, dit-il, à celui de l'ai en François:

on a même des mots en Hollandois,

dans lesquels on doit employer l'ae, &

prononcer ces deux Lettres, comme

Pai des François: tels ſont, par ex. ceux

de paerd (cheval), ſtaert (queue),

kaers (chandelle), vaers (piece de poë

fie);mots que d'autres Auteurs écrivent

avec deux e au lieu de ae: on ſe ſert

auſſi de l'ai en Hollandois; mais rare

ment: on écrit, par exemple, bair (che

veux), air(epic).

L'un des points de l'Ortographe Hol

landoiſe, ſur lequel on eſt le plus diviſë,

c'eſt la queſtion, s'il faut retrancher la

ſeconde voyelle, dès que la ſimple don

ne la même prononciation que la dou

ble? Il en eſt qui traitent cet Article en

vrais
-
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vrais oeconomes: doubler une voyelle,

là où on n'entend aucune différence dans

le ſon, c'eſt, ſelon eux, une ſuperfluité,

ou plutôt une faute capitale. D'autres

ne conſidérant pas uniquement le ſon

des mots, mais l'effet que l'écriture doit

produire ſur des lecteurs; & jugeant

d'ailleurs, que les Etrangers & les En

fans meritent bien qu'on n'omette rien

de ce qui peut faciliter l'étude d'une Lan

gue, pretendent qu'on fait très mal de

rejetter au pluriel une ſeconde voyelle,

que le mot exige au ſingulier: par exem

ple daad (actions), s'écrit, au ſingu

lier, avec deux a : le pluriel ſe forme

en ajoutant à la fin du mot en, ce qui

fait naturellement daaden: quelques Au

teurs conſervent au pluriel cette double

voyelle, d'autres la rejettent & écrivent

au pluriel daden, avec un a, donnant

pour raiſon qu'il faut ménager les let- t

tres, & qu'il eſt inutile de conſerver le

ſecond a : attendu qu'il ne fait rien à la

pronontiation, qui reſte la même avec

l'a ſimple, qu'elle l'eſt au ſingulier avec

l'a double: de même les ſubſtantifs ſlaaf

Tome XXXII. Part. II. F (eſ

k

ºt
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(eſclave), blaas (veſſie), taal (langue),

& une infinité d'autres. Il ya auſſi plu

ſieurs verbes, dont la première perſon

ne de l'indicatif s'écrit avec deux voyel

les, que quelques Auteurs conſervent

dans tous les autres temps & modes, &

que d'autres rejettent lorque celaleurpa

roit ne faire aucune différence pour l'o-

reille; ainſi, quelques uns ecrivent 1'in

finitif maaken (faire), avec deux a, de

même que la première perſonne du plu

riel du preſent de l'indicatif wy maaken

(nous faiſons). D'autres pretendent

gu'il faut écrire à l'infinitif maken: à la

première perſonne du pluriel wy ma

ken , avec une a, & ainſi de tous ces

autres verbes, tels que ſont ik blaas

(je ſouffle); ik klaag (je meplains); ik

waan (je m'imagine) &c.

Enfinil convient de conſerver ladou

ble voyelle quand ce ne ſeroit que pour

éviter des mepriſes & pour donner plus

de clarté à l'Ortographe Voici quelques

exemples qui le prouvent, Notre Au

teur les emprunte de Sewel, un des

meilleurs Grammairiens Hollandois.

Wy
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Wy zagen (vimes) ben ſteen zaagen

(ſcier).

Ik wil dat laken (drap) geenſints laa

ken (mepriſer).

Ik wil 't met dien ouden wagen (voi

ture) op zulk een quaaden weg niet waa

gen (riſquer).

Hutten gemaakt van ſtaak en (pieux),

die met het eene end in de grond ſtaken

(être fixes).

De Graaven (Comtes) lagen in prach

tige Graven (tombeaux). Qu'on ecri

re les mots zaagen (ſcier), laaken (mé

priſer) , waagen ( riſquer ), ſlaaken

(pieux), Graaven (Comtes), avec une

ſeule voyelle, de ſemblables paſſages de

viendront inintelligibles pour des Etran

gers,& des Enfans,qui nedevinerontpas

qu'on a retranché une voyelle par un

principe d'économie, ni ſur quels mots

cette économie a été exercée: les mê

mes obſervations ont lieu pour les

mots qui s'ecrivent avec deux e, avec

deux o, & avec deux u. L'Auteur en

traite ſéparément à chaque voyelle , &

eomme de part & d'autre on allegue ſur

F 2 l 'u-
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1'uſage de les doubler,à peu prèsles mê

mes raiſons qu'on fait valoir par rapport

à l'uſage des deux a, il ſuffira d'en avoir

fait la remarque.

Y-a-t-il des mots dans lesquels l'a

doit être marqué d'un accent? Mr. ZEx

DELAAR répond qu'oui: Il veutqu'onecri

ve gebova, Hozed, Jeremia, &c & il

préfère l'Ortographe d'ad, à celle d'aé,

dans les abréviations, telles que font

padn, ſcbd, vaar, vergadren, (abrévia

tions reçues dans la Poéſie) pour paden,

ſchaden, vader, vergaderen &c. D'autres

les marquent en ecrivant paén, ſchaé,

vaér, vergaéren. Si au lieu de l'a vous

admettez l'é, dit notre Auteur, il fau

dra écrire par abréviation, laaén pour

laaden, avec deux a; de même raaën

pour raaden, & ainſi du reſte. Sa rai

ſon ne ſera vraiſemblablement pas géné

ralement goûtée. On objectera que dans

des mots, comme le ſont pad(ſentiers),

rad (roue), blad (feuille), la Poéſie per

met d'óter led, pourne donner à ces

mots qu'une ſeule ſyllabe au pluriel, &

faire la rime ſür ae; abréviation autho

riſëe
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riſée d'ailleurs par la prononciation re

gue dans le diſcours journalier: on dit

par ex. daarzyn geen BLA EN; daar zyn

geen PA E N, pour exprimer qu'il n'y a

point de feuilles, bladen; de ſentiers,pa

den: c'eſt ainſi qu'on dit Vaer, pour

Vader; Moer pour Moeder; & on ajou

tera, qu'on met l'accent circonflexe

dans ces mots ſur l'e, pour marquerque

led a été retranché. Pourquoi, deman

dera-t-on enſuite à Mr. ZEY DELAAR,

voulez-vous que cet, e ſoit changé en

a? Les Etrangers & les Ecoliers devine

ront-ils cette mutation? & les mêmes

raiſons, pour lesquelles vous avez vou

lu que l'on conſervát le double a dans

le pluriel des ſubſtantifs qui ont deux a

au ſingulier, n'exigent-elles pas, que

vous préfériez d'ecrire laaen, ou plutôt

laen, à ladn? Pour être uniforme, il faut

être conſtant dans les principes. D'ail

leurs en conſervant l'en, on conſerve la

marque ou l'indice du pluriel de ces

mots. Il eſt étonnant que Mr. ZE Y

DELAAR, pour appuyer ſon ſentiment

n'en ait pas appellé à l'uſage de doubler

3 - k F 3 l'o,

i
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1'o, aulieu de l'e dans les abréviations

ſemblables à celles dont il s'agitici, Par

ex. onecrit Goön, pour Goden; doón,

pour dooden; moö, pour noode, ainſi qu'il

l'enſeigne p. 62. op ini

Il faut mettre, ſelon notre Auteur,

deux points ſur l'a, quand eette lettre

doit être combinée non pas avec la ſyl

labe quila precède, mais avec celle qui

la ſuit, & de même lorsqu'elle forme

une ſyllabe par elle-même: ainſi on

doit ecrire Viänen, lWreedäart, Voordan,

&c. Mr. Z. ne donne aucune raiſon de

cette ortographe dans les deux cas, ou

iſ veut qu'on l'emploie, il neicite:mê

me en faveur de ſon opinion qu'un paſ

ſage d'une Traduction Hollandoiſe du

Brederode, Poëme Latin de Mr. Burman,

où le mot beeläl (Univers),eeft ecrit

avec deux points ſur l'a. Nous doutons

queron ſe contente decette eſpeeed'au

torité: il en faudroit du moins de plus

nombreuſes & de plus accreditees, pour

faire paſſer les deux points ſur l'a dans

les mots voordan, waarãan, verlichten,

enâanneemlyk, biº- iſ er in

e Les



OctoB., NovEMB.,Deceun, 1760.349

Les raiſons pour lesquelles il veut

qu'on mette dans certains cas deux ac

cens aigus ſur les deux aa, dans les mots

tels que ſont par exemple aan, waar,

daar, ſont aſſez plauſibles, parce qu'il

y a effectivement des cas, dans lesquels

On appuie plus ſur ces aa que dans d'au

tres: cependant, ces raiſons ne paroi

tront pas ſuffiſantes à ceux qui n'en ad

mettent guère ſur cette matière, ſans

qu'elles ſoient confirmées par de bon

nes autorites. Notre Auteur finit ſes ob

ſervations ſur l'uſage de la lettrea, par une

liſte de mots qui commencent par a &

aa, en marquant le genre de ces mots,

& leur ſignification. Il paſſe enſuite à

Pe, & ſucceſſivement aux autres voyel

les.

Il remarque entre autres ſur l'e, que

cette Lettre admet dans la Langue Hol

landoiſe quatre ſons différens: le muet,

l'aigu, l'ouvert, & le très ouvert; il

veut qu'on les déſigne par les accens uſi

tés dans la Langue Françoiſe; & quoi

que nous ne diſconvenions pas de l'uti

lité qui pourroit en reſulter, & que nous

- - - F 4 pen
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penſions que l'on ne doit pas négliger

les moyens qui peuvent contribuer à fa

ciliter l'intelligence d'une Langue, nous

doutons cependant que les différentes

prononciations de l'e dans la Langue

Hollandoiſe puiſſent être exactement dé

ſignées par les quatre accens qu'on em

ploie en François: Il nous ſemble même

que l'uſage de ces accens, pourroit faire

perdre la véritable prononciation debien

des mots. Par ex. notre Auteur ecrit

ſpel, bék, ben, él, avec un e; fël, bek,

net, ſmek, tël, avec un accent grave; &

cependant dans tous ces mots le ſon de

l'e nous paroit être le même: d'un au

tre côté l'e eſt ce ſemble plus doux

dansles mots, ben, vel, wel, den, der,

que dans ceux de ſpek, fiek, vet, &c. &

dans ceux-ciplus doux que dansles mots

mes, les, vles, recht. Nous trouvons

encore une grande différence dans la

pronontiation des mots ſuivans, en,

erv, echt, hembd, ben, kers, kerv, &c.

& cependant notre Auteur donne dans

tous ces mots l'accent aigu à l'e: il

ecrit Jërzet, mot dans lequel leſon des

deux
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deux e eſt manifeſtement différent. De

plus, en adoptant l'application que no

tre Auteur fait des aceens, on ne pour

roit pas faire la rime de geld ſur geweld;

de bevel ſür gezel; de gek ſur bek; de

beſmetten ſur verletten ; & cependant

jamais on n'a douté que ces mots

en formáſſent une bonne rime. Mr.

ZEYDELAAR eſt fort ſévère ſur cet

article: il ſemble , par exemple, trou

ver une différence dans le ſon de l'e

en voorſpelde & melde; & vlekken &

dekken, deux rimes, dont Mr. Feyta

ma, le plus ſcrupuleux peut-être &

le plus délicat de tous les Poëtes Hol

landois, n'a pas balance de ſe ſervir. Il

croit que Hoogvliet a été plus exact;

& il nous recommande ſur cette ma

tière la lecture de Huydekopers Proeve

van taal- en dicht- kunde. Cependant,

à moins qu'on ne doive l'attribuer

au Compoſiteur d'imprimerie, ou au

Correcteur, l'oreille ne paroit pas avoir

guide Mr. ZEY DELAAR auſſi régulière

ment, qu'il ſe l'eſt peut-être imaginé:

nous trouvons p. 26 ſervet, p. 31 ſervet

F 5 P.
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p, 26, gebed, p. 32. dood-bed &c. Quoi

qu'il en ſoit des idées de notre Auteur

ſur l'uſage des accens, on doit lui ſa

voir gré de ſes obſervations. Qu'il nous

permette d'en faire deux: ſi les conſo

nantes determinent le ſon d'une voyel

le qui les précède ſoit au commence

ment, ſoit à la fin, ſoit au milieu des

mots, ainſi que le juge notre Auteur,

n'eſt-il pas ſuperflu d'employer l'accent;

& eette raiſon ne ſuffit-elle pas pour en

rejetter l'uſage? De plus, on introduit

l'uſage des accens pour fixerles ſons, &

par la la prononciation, il faudra qu'un

ſeul & même accent ne marqüe point

differens ſons: or Mr. ZEY DELAAR,

me ſoutiendra point que l'e doive être

prononce de la même manière dans les

mots tegendeel, dezelfde, ſcherp, ten, ter,

ſlegt, & cependant il les marque tous

d'une p. 31. Ceux des bons Ecrivains

Hollandois qui ont recommande les ac

cens, nous paroiſſent avoir été plus re

ſerves. En

En traitant de l'uſage des Lettres, no

tre Auteur ne s'y attache pas ſi rigou

- 1 1. Tcul
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reuſement, qu'il ne nous donne quela

quefois des obſervations qui s'en élois

gnent: par ex. il remarque en traitant

de l'i, que les mots Apaſtelin, Profeetin;

& d'autres mots ſemblables par lesqueis

on marque le féminin d'Apôtre, Pro

phète, s'emploient très bien en Hoki

landois, que de bons. Auteurs s'en

ſont ſervis & que Mikº de Limburg

a employé même Vaderin. - Mais qu'ik

nous permette d'obſervet, à cette oe

caſion, qu'entr'autres, Ryantages de la

Langue Hollandoiſe ,o elle a celui de

rendre le maſculin en féminin, par la

ſeule addition de la ſyllabe in: - Ko

ning (Roi), Koningin (Reine); Herder

(Berger), Herderin (Bergère ); Boeit

(Payſan), Boerin (Payſanne); & ainſi

d'une infinité d'autres, quoique la règle

ne ſoit pas générale, & que les feminins

ſe forment auſſi par l'addition de la yilas

be es, Prins (Prince), Princes (Prins

ceſſe); Borger (Bourgeois), Borgeres

(Bourgoiſe); God (Dieu), Godes (Dées

ſe); Godes & Godin, s'emploient tous

deux indifféremment. Quoique Mlle.

- de
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de Limburgſe ſoit ſervi du mot de Vade

rin & même avec élégance, dans le pas

ſage de ſes Poéſies cité par notre Au

teur, nous croyons cependant, qu'on

feroit mal de l'employer dans les ſens

du mot Moeder (Mere); ſur-tout en

proſe.

Nous ne pouvons donner plus d'é-

tendue à cet Extrait; & nous devons

renvoyer le Lecteur à l'Ouvrage même,

pour y lire les raiſons pourquoi notre

Auteur veut, par ex. que même dans le

ſtyle ordinaire on écrive Schryv'ren,

pour Schryveren; Dichtren pour Dichte

ren &c. -

Ony trouvera des dicuſſions ſur l'uſa

ſage de cette expreſſion daar is 'er; ſur la

différence entre berucht & beroemt ; &

d'autres 1emblables. Après avoir traité

de l'uſage des Lettres, Mr. -ZEY DE

LAAR parle des Dipbtongues, des Sylla

bes, de la pontiuation, & finitºpar des

obſervations ſur les cas,

--- kavid Elio leeg

- Hilai een

- AR





-





-
-
|
-
|
-
|
-
-
-
-
-

-

…
•
•
•
•
•
•
•
_
-
-
-
，

-
-
-
-
-
-
-
-
-
-

-
-

|
-

·

-
-
-
-

-
-
-
-

-
-
-
-






	Front Cover
	de dés te béter tégenwérpingen te konnen maaken én beantwoorden 

